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		1      Jiný svět



	Supící lokomotiva si razila cestu nedotčenou coloradskou krajinou. Zemi zalévalo pro tuto roční dobu nezvyklé horko. Čerstvě zelené pláně se střídaly se zubatými pískovcovými skalami, jejichž červeného prachu jako by byl plný vzduch. Tu a tam se ze hřbetů svých koní ohlédli za železným ořem bílého muže Indiáni, které vyrušil blížící se vlak při lovu.

	Vzduch v kupé byl dusivý, nesnesitelné vedro zabraňovalo jakémukoliv závanu větříku zvenku. Mladá žena v růžovém cestovním kostýmu si opřela hlavu o sametové polstrování sedadla a zavřela oči. V této zdánlivé odloučenosti od okolního světa, kam se nedokázalo prodrat ani hlučné dunění kol na kolejích, se v jejích představách odvíjely dojmy a scény z dosavadního života, v němž její nejnovější rozhodnutí znamenalo ráznou změnu. Všechno, nebo téměř všechno, co dosud určovalo její život, zůstalo neodvolatelně za ní. Jen jedinou věc si s sebou odvážela – a pouze ta měla od této chvíle rozhodovat o ní a o jejích činech: láska k povolání.

	Doktorka Michaela Quinnová se narodila 15. února 1833 v Bostonu, ve státě Massachusetts. Po čtyřech dcerách si její otec co nejtoužebněji přál, aby se mu narodil syn, jemuž by, až dospěje, mohl být oporou v lékařské praxi, ale i ve výzkumu a vědě. Ale místo chlapce, který měl být pokřtěn jménem Michael, mu osud nadělil další dceru – Michaelu.

	Už jako dítě byla pevně rozhodnutá studovat medicínu a jít ve stopách svého otce – přesně tak, jak si to pro své nejmladší dítě přál. Ale ženy neměly přístup na žádnou z univerzit. Teprve Women’s Medical College of Pennsylvania umožnila jako první lékařská fakulta ve Spojených státech studium ženám lékařkám. A po ukončení Michaeliných studií udělal dr. Quinn, k nelibosti své ženy a k úžasu bostonské společnosti, ze své dcery společnici ve vlastní lékařské praxi.

	Po sedmi letech úspěšné spolupráce, kterou naplňoval vzájemný respekt k odborným schopnostem druhého a vroucí láska mezi otcem a dcerou, dr. Quinn zemřel. Michaela ztratila nejen milovaného otce, ale současně i rádce a podporovatele, obětavého lékaře, který celý svůj život neúnavně věnoval službě pacientům.

	Téměř stejně tvrdou ranou pro ni bylo zjištění, že po otcově smrti přestali jejich praxi navštěvovat i ti nejvěrnější pacienti. V hodinách, které trávila sama v ordinaci, si Michaela brzy uvědomila, že i ve městě, jako byl Boston, patřila žena podle mínění společnosti ještě stále k plotně a lékařské vědomosti směla použít jen ve prospěch rodiny nebo nanejvýš jako porodní asistentka. Také Michaelina matka zastávala tento názor a vůbec ho před dcerou neskrývala.

	„Je načase pohlédnout pravdě do tváře, Michaelo. Tvůj otec – dej mu Bůh nebe – ti nezanechal nic, než falešné představy,“ řekla své dceři. „Už je ti přes třicet! Měla by ses poohlédnout po nějakém muži a založit rodinu.“

	„Slíbila jsem otci, že povedu dál jeho praxi. Vystudovala jsem medicínu a to není žádná falešná představa, nýbrž skutečnost.“

	„Taková skutečnost hrála možná roli ve vědeckém světě tvého otce. V našem běžném životě nemá žádný význam,“ oponovala matka.

	„Pak je nejvýš nutné, abych si našla život, který bude nějaký význam mít,“ odpověděla Michaela.

	Když se o několik dní později objevil v Globe inzerát, jehož pomocí hledali pro malé městečko v Coloradu lékaře, Michaela spontánně zareagovala a telegraficky vylíčila inzerentovi své lékařské schopnosti a zkušenosti. O necelý týden později už telegrafoval reverend Johnson, kazatel v Colorado Springs, a nabídl jí zmíněné zaměstnání.

	Michaela byla šťastná, že našla místo, kde potřebovali a oceňovali schopnosti praktického lékaře bez ohledu na to, jestli je to muž, nebo žena. S radostí hleděla vstříc své úloze stát se pomocnou rukou osadníků na hranici s indiánskou Zemí nikoho.

	S každou mílí, kterou za sebou nechával vlak ve sluncem zalité krajině, se Michaela o krok vzdalovala důvěrně známé civilizaci. Byla si vědoma, že jiná kultura, jiná řeč nebo barva pleti nejsou důvody k tomu, aby se musela někoho obávat nebo vůči němu dokonce chovat antipatie. Ale stejně se jí trochu svíral žaludek, když teď z dostavníku, s nímž pokračovala v cestě od poslední železniční zastávky, uviděla opravdové Indiány z podstatně větší blízkosti než před několika hodinami z oken vlaku. Vláda těmto praobyvatelům v jejich původně vlastní zemi vyhradila rezervace, kde byli pod kontrolou armády. Pokud byli víc než dva Indiáni přistiženi mimo rezervaci, znamenalo to, že se dopustili přestupku.

	Uprostřed městečka, lépe řečeno u shluku prostých dřevěných domů, dostavník náhle zastavil.

	„Vítá vás Colorado Springs, panstvo!“ zavolal kočí.

	Michaela trochu poodhrnula zaprášenou záclonu na okně a vyhlédla ven. Bylo to zjevně centrum Colorado Springs: několik domů rámovalo v nepravidelné řadě cosi jako náměstí.

	Obyvatelé osady se okamžitě nahrnuli kolem vystupujících návštěvníků, vítali je nebo si vyzvedávali zásilky. Zdálo se, že příjezd dostavníku byl jednou z mála atrakcí, které život v této odlehlé končině nabízel.

	Michaela váhavě vstoupila na schůdky kočáru. Na okamžik se zastavila a nejistě se rozhlédla. Pak odhodlaně vystoupila. Jakmile stála oběma nohama na zemi, musela si přidržovat sukni, což bylo velmi obtížné, protože v pravé ruce nesla svou objemnou lékařskou brašnu. Ale rozbředlá půda, poslední vzpomínka na mohutnou oblevu, nemohla prospět žádnému cestovnímu kostýmu, natož tak nákladnému, jako byl její.

	Opatrně udržovala rovnováhu, aby si nenamočila vysoké boty z jemné kůže do další louže, a vykročila k verandě před obchodem s potravinami, kam už jí nosiči postavili její zavazadla.

	„Promiňte,“ oslovila muže, který před vchodem svého obchodu také sledoval příjezd dostavníku, „kde bych našla reverenda Johnsona?“

	„Dole v kostele,“ odpověděl obchodník a přitom si Michaelu důkladně prohlížel. Dáma v elegantním bostonském kostýmu zřejmě nebyla v Colorado Springs běžným zjevem.

	„Myslíte, že bych tu mohla nechat svá zavazadla, než si promluvím s reverendem?“ ptala se Michaela dál.

	„I když jsme v pohraničí,“ poznamenal muž a kysele se zašklebil, „nežijí tu jen zloději.“

	„Tak jsem to nemyslela,“ snažila se Michaela rychle napravit dojem. „Jen jsem měla strach, aby tu někomu nepřekážela.“

	Muž překvapeně zvedl obočí. „To se nemusíte bát, madam, místa je tu dost.“

	Michaela se tedy obrátila a chtěla se vydat na cestu, ale včas si všimla rozměklé půdy. Raději nesrovnávat s bostonskými chodníky! Všude bláto a špína. Rozhodla se, že půjde co možná nejdál přes otevřené verandy domů, i když to na cestě ke kostelu znamenalo značnou okliku.

	Tímto způsobem obešla téměř celé náměstí a „dámy“, které potkala, ji nenechaly na pochybách, že minula kromě jiného i veřejný dům. Pro Michaelu to bylo jako za trest, protože krásky ze saloonu ve svých vzdušných a poněkud vetchých šatech častovaly elegantní dámu posměšnými pohledy.

	Před holičstvím zakopla lékařka o uvolněné prkno a málem upadla. Holič to komentoval ironickým „hopla“, ale Michaela si jen urovnala klobouk na světlých, vysoko vyčesaných vlasech a pokračovala se vztyčenou hlavou v cestě.

	Když konečně dorazila ke kostelu, uviděla u jednoho z oken muže, který stál na žebříku a natíral rám.

	„Promiňte, jste reverend Johnson?“ oslovila ho Michaela.

	„Ano, to jsem,“ odpověděl kazatel a prohlížel si cizí, vysokou ženu. „Co pro vás mohu udělat, madam?“

	Odhodlaně se na něj podívala svýma tmavýma očima. „Mé jméno je Michaela Quinnová,“ představila se, „doktorka Michaela Quinnová. Jsem nová lékařka.“

	Johnson přistoupil k Michaele a nejistě si utíral ruce do hadru. „Ale… to musí být nějaké nedorozumění,“ začal.

	„V telegramu přece bylo Michael Quinn.“

	„Jen Michael Quinn a nic víc?“ pomáhala mu Michaela a nutila se do úsměvu.

	Reverend vypadal bezradně. „To tedy je…“ Potřásl hlavou. Pak udělal pravou rukou gesto směrem k náměstí. „Mohla byste prosím jít se mnou?“

	„Samozřejmě.“ Michaela se už chystala na další cestu místním blátem, když její pozornost náhle upoutal shluk lidí poblíž kostela. Značný počet vojáků tu stál proti skupině Indiánů, mezi nimiž byl jeden běloch, který však podle svého zevnějšku k vojsku nepatřil.

	„Co se tam děje?“ zeptala se Michaela reverenda, který už byl o několik kroků před ní.

	Johnson se krátce otočil. „To je plukovník Chivington z Unie,“ vysvětloval v chůzi a ukázal na muže v důstojnické uniformě. „Vyjednává s čejenským náčelníkem Černým kotlíkem o území na sever od Sand Creek, aby…“

	Nedokončil větu, protože krátký, polekaný výkřik jeho průvodkyně ho přiměl k dalšímu ohlédnutí.

	„Ach bože, slečno Quinnová!“ zvolal duchovní a vrhl se k Michaele. Ta už se ale sama zvedala z bláta, s nímž se právě nedobrovolně střetla z nepříjemné blízkosti. Pokoušela se setřít si špínu z šatů, ale vzhledem k vlhkému hrudkovitému bahnu to bylo víceméně beznadějné počínání.

	„Děkuji, reverende, už je to v pořádku. Nedělejte si starosti,“ uklidňovala kazatele. Pak si narovnala klobouk a oba pokračovali v cestě.

	„Horáci, jsi tam?“ zavolal Johnson, když dorazili k poštovnímu úřadu.

	„Ano, reverende,“ zaznělo shora. „Jsem tady.“ Nad hřebenem střechy se objevil podlouhlý obličej muže, který v Colorado Springs obhospodařoval poštu.

	„Horáci, vzpomínáš si na telegram lékaře z Bostonu? Jaký na něm byl podpis?“

	„Co máte na mysli?“ zeptal se zmateně Horác.

	„Nic jste nevynechal?“ zkoumal reverend.

	„Samozřejmě že ne!“ odmítl poštmistr rozhořčeně takové podezření. „Jen na konci jména bylo něco nečitelného. Myslel jsem, že to není tak důležité. Aha, teď, když to říkáte…“

	„Díky, Horáci,“ odpověděl reverend s povzdechem. Pak se obrátil k lékařce. „Je mi to velmi trapné. Náklady na cestu vám samozřejmě uhradíme.“

	„Nevím, proč byste to dělali,“ odpověděla Michaela a zkoumavě se na duchovního zadívala.

	„Pochopitelně jsme počítali s mužem,“ začal reverend Johnson, „a…“

	„Colorado Springs potřebuje lékaře a to já jsem. V čem je tedy problém?“

	„Problém je v tom, že jsme tu ještě nikdy neměli jako lékaře ženu.“

	„Jednou je všechno poprvé,“ opáčila Michaela s úsměvem. „Kde najdu nějaké ubytování?“ Pátravě se rozhlédla po náměstí.

	„V hotelu vdovy Cooperové… Ale ona nepřijímá ženské hosty,“ dodal reverend chvatně.

	Michaela se bez zaváhání otočila a vydala se ostrou chůzí k domu, nad jehož vchodem bylo viditelně napsáno PENZION.

	Reverend Johnson se za ní rozběhl. „Poslyšte, slečno Quinnová, nemůžete tu zůstat. Jste možná doktor, ale především jste neprovdaná žena a v celém městě není jediná samotná žena, kromě… tedy, myslím, počestná žena.“ Pohlédl k saloonu, o jehož dveře se opíraly dívky, které vrhaly vábivé pohledy na kolemjdoucí.

	„Je tedy načase, aby alespoň jedna svobodná a přesto slušná žena pozvedla čest tohoto města,“ reagovala na reverendova slova Michaela a neochvějně pokračovala v cestě.

	Po několika krocích byla u penzionu. Zaklepala energicky na dveře.

	„Poslyšte, slečno Quinnová, žádám vás ještě jednou …,“ spustil reverend znovu.

	V tom okamžiku se dveře penzionu otevřely. Objevila se v nich baculatá žena v nejlepších letech s tmavými sepnutými vlasy. Dokonale padnoucí zástěra ve spojení s jejím laskavým obličejem a přívětivýma očima vytvářely nanejvýš důvěryhodný celkový dojem. V ruce držela kropenatou slepici.

	„Á reverend, copak se děje?“ přivítala kazatele jako rodinného přítele.

	„Charlotto, došlo ke strašnému omylu,“ spustil Johnson.

	„Malé nedorozumění, nic víc,“ skočila mu Michaela do řeči. „Já jsem doktorka Michaela Quinnová, nová lékařka v Colorado Springs.“

	Na ženině tváři se objevilo překvapení, které se ale rychle proměnilo v přívětivý úsměv. „Vy jste nový lékař?“

	„Už jsem jí říkal, že ubytováváte jen muže…,“ začal reverend.

	„Ale to není žádné pravidlo, to je tím, že do našich končin zabloudí dámy jen zřídka,“ vysvětlila Charlotta. Trochu ustoupila a pozvala Michaelu do domu. „Jen vstupte, slečno Quinnová. Matthewe,“ obrátila se pak na svého nejstaršího syna, „jdi a pomoz reverendovi přinést zavazadla slečny Quinnové.“

	„Ty máš ale špinavé šaty!“ Malý blonďáček s dírou v zubech se otevřenými dveřmi z vedlejšího pokoje protáhl podél zdi do obytné místnosti. „Jsi doopravdy doktor?“ zeptal se šeptem.

	Michaela se musela smát. „Ano, to jsem,“ odpověděla.

	„To jste tedy studovala?“ skočilo jim do řeči asi dvanáctileté děvče, které se také zvědavě přiblížilo, aby si prohlédlo nového hosta.

	„Ano, to je pravda,“ potvrdila Michaela. „Na střední škole a dokonce na univerzitě.“

	Vdova Cooperová se chtěla co nejrychleji omluvit za své neposedné děti. „Briane, nebuď tak prostořeký,“ napomenula svého nejmladšího. Pak vtiskla děvčeti do ruky slepici. „Odnes ji zase ven, Colleen. Musím nejdřív slečně Quinnové ukázat její nový domov.“

	Rohový pokoj nebyl velký, ale světlý, měl okno jak na náměstí, tak do postranní ulice. Prosté, ale účelné zařízení napovídalo, že Charlotta Cooperová je činorodá a pilná hospodyně. Na nábytku nebylo ani smítko prachu a lněné ručníky zářily úžasnou bělostí.

	„No, tak elegantní, jak jste zvyklá z Bostonu, to u nás bohužel nemáme,“ omlouvala se a už sahala po klice dveří, zatímco Michaela se rozhlížela v pokoji. „Pronajímám většinou vojákům, ale doufám, že se u nás přesto budete cítit dobře.“ Ještě jednou Michaele přívětivě pokynula a pak svého hosta nechala o samotě.

	Michaela otevřela kufr. Navrchu, zabalený v dece, ležel její ozdobně zarámovaný lékařský diplom. Ještě před nedávném visel za jejím psacím stolem v ordinaci, kterou sdílela s otcem.

	Vzala rámeček do ruky, přejela dvěma prsty po skle a zadumaně ho pozorovala. Nečekala, že ji v Colorado Springs přijmou s otevřenou náručí, ale zjevně tu měli o ženě lékařce úplně stejné mínění jako v rodném Bostonu, který byl odsud na míle vzdálený – jako v jiném světě.

	Příští ráno jako by se počasí umoudřilo a vrátilo se k teplotám přiměřeným roční době. Nebe sice zářilo modří bez jediného mráčku, ale mezi domy v Colorado Springs províval čerstvý vítr z hor.

	Michaela si vyhrnula límec kabátku a společně se svou hospodyní se vydala do obchodu se smíšeným zbožím, jehož majitel se jmenoval Loren Bray. Nová obyvatelka města chtěla dát inzerát do novin, ale Charlotta Cooperová jí vysvětlila, že kvůli tomu by musela cestovat až do Denveru. Michaela si tedy nechala poradit a připravila si cedulku, kterou hodlala připevnit na prkno v Brayově obchodě. Kolem této vývěsky musel projít prakticky každý, kdo bydlel v okolí.

	Cestou Charlotta informovala mladou ženu o některých místních pozoruhodných osobnostech. „Tamhle naproti, to je Jake Slicker,“ ukázala nenápadně na muže, který stál před svým holičstvím. „Už vytáhl pár zubů a přiložil několik pijavic. Proto se považuje za místního doktora.“

	Michaela v něm poznala muže, který předešlého dne utrousil ironickou poznámku, když před ním zakopla. „Obávám se, že nebude nadšený konkurencí,“ poznamenala ke své průvodkyni.

	„Především ženskou konkurencí,“ doplnila Charlotta. „Ženy, které se vyznají v medicíně, jsou tady trpěné nanejvýš jako porodní báby.“

	„V Bostonu to nebylo o nic lepší,“ přitakala Michaela a ohlédla se za těhotnou ženou, která právě přecházela náměstí. „Ale s porodní bábou v Colorado Springs bych se ráda seznámila. Myslím, že budeme už velmi brzy spolupracovat.“

	Charlotta se na okamžik zastavila. „Ale s tou už jste se přece seznámila!“ zvolala a se smíchem vkročila za doktorkou Quinnovou do obchodu.

	„Čím mohu posloužit, milé dámy?“ zeptal se asi šedesátiletý majitel Loren Bray, jakmile zákaznice vešly do krámu.

	Michaela si připomněla krátký rozhovor, který s obchodníkem měla těsně po svém příjezdu. Ačkoliv teď pan Bray nabízel své služby s pravou obchodnickou úslužností, působil přitom stejně nevrle jako předešlého dne.

	„Děkujeme,“ odpověděla Charlotta za Michaelu.

	„Doktorka Quinnová, nová lékařka, chce jen něco vyvěsit.“

	V obchodníkově tváři to cuklo a jeho stále ještě přátelský postoj se náhle změnil.

	„Je mi líto,“ řekl, „ale vývěska už je zaplněná.“

	„No, mně se zdá, že některá z těch oznámení jsou už starší a dávno vyřízená, takže by se mohla sundat,“ navrhla Charlotta.

	„Řekl jsem, že už tam není místo,“ trval na svém Bray a otočil se k nim zády.

	V      té chvíli se hlásil ke slovu další zákazník. „Co tady, k čertu, chtějí?“ zeptal se voják, který si tu hodlal vyřizovat soukromé záležitosti.

	Doktorka Quinnová a vdova Cooperová byly na odchodu, když se ve dveřích objevili dva muži, které Michaela zdálky zahlédla už v den svého příjezdu. V jednom z nich, jehož hlavu zdobila nádherná čelenka z peří, poznala náčelníka Čejenů. A vedle něj stál muž, kterého tehdy odhadla jako civilistu.

	Na bělocha vypadal vskutku neobyčejně. Podle zevnějšku mohl být pokládán spíš za Indiána. Přes široká ramena měl přehoz, jaký vyrábějí indiánské ženy z ručně předené vlny v tradičních indiánských barvách. Vlnité vlasy mu sahaly až k ramenům a jen ostrý pohled modrých očí dokazoval, že jde o tvář bělocha. Za prostým koženým opaskem neměl kolt.

	Loren Bray ukázal beze slova na ceduli, která visela na prkně nad oznámeními. „Psům a Indiánům vstup zakázán.“

	Michaela se chvíli dívala střídavě na muže ve vchodu a na vývěsku. Pak odhodlaně zasáhla svou jemnou rukou. „Tady je něco, co už se mělo dávno sundat.“ Chtěla podat dřevěnou tabulku panu Brayovi.

	V      té chvíli jí voják americké armády vytrhl cedulku hrubě z ruky. „Nedotýkejte se soukromého majetku, madam!“ pohrozil jí. „Ta cedule patří majiteli obchodu.“ A zavěsil dřevěnou tabulku zpět na původní místo.

	Atmosféra v malém obchodě byla napjatá k prasknutí. Každý z přítomných zadržoval dech v očekávání nevyhnutelného výbuchu.

	Koutkem oka zahlédla Michaela nepatrný pohyb cizího bílého muže a jen o zlomek vteřiny později prořízl ticho v místnosti svištivý zvuk. Tomahavk rozdrtil dřevěnou cedulku s nápisem takovou silou, že se třísky rozlétly po celém obchodě.

	Voják okamžitě vytáhl pistoli a připravil se ke střelbě. V tom okamžiku výhružně zavrčelo zvíře po boku dlouhovlasého bělocha. Vycenilo zuby, u tlamy se mu objevila pěna a jeho tělo, připravené ke skoku, prozrazovalo napětí, Jake předchází boji na život a na smrt.

	Voják upřel pohled na zvíře. Chvíli váhal, a pak zasunul kolt zpátky do pouzdra.

	Běloch dal cvičenému vlčákovi znamení, zvíře se okamžitě uklidnilo a ovládlo svou divokou přirozenost.

	Voják nenávistně zíral na svého protivníka, který ještě pořád nehnutě stál ve dveřích. Pak se protáhl kolem něj a opustil i se svým kamarádem obchod.

	Dlouhovlasý muž přistoupil beze slova k prknu s vývěskami a vytáhl tomahavk ze dřeva.

	Michaela teď bez váhání připevnila na uvolněné místo své oznámení: „Hledám dům, který by byl vhodný i pro lékařskou praxi.“

	Neznámý se na ni zkoumavě zadíval. Michaela opětovala jeho pohled se stejnou naléhavostí a několik okamžiků stáli ti dva mlčky proti sobě.

	Pak se vdova Cooperová vzpamatovala, vzala mladou lékařku pod paží a táhla ji pryč. „Pojďte, doktorko Quinnová, musíme ještě obstarat koně.“

	„Jakého koně?“ ptala se Michaela užasle, sáhla rychle pro lékařskou brašnu a nechala se svou rezolutní mateřskou společnicí odvést.

	„Koně, kterého potřebujete k návštěvám pacientů,“ objasňovala Charlotta naléhavě.

	„Aha, toho koně,“ souhlasila Michaela s lehce nervózním úsměvem. „Dobré jitro, pánové,“ zavolala při odchodu přes rameno zpět do krámu.

	„Víte,“ spustila Charlotta, jakmile byly mimo doslech, „žijeme ve světě, který je méně moderní, než si myslíme. Budete se muset vypořádat s mnoha předsudky, aby vás tu přijali jako lékařku a ještě k tomu neprovdanou ženu. A co se týče Indiánů, v téhle zemi je moc málo lidí, kteří v nich vidí něco jiného než pololidi.“

	Pod jednou z verand vyrazil hustý dým, který obě ženy nutil ke kašli. Ve výhni tu doutnala železa a kovář mohutnými údery zpracovával další kusy na kovadlině.

	„Haló, Roberte E.,“ změnila Charlotta náhle téma. „Co je to za nádherné koně? Je některý z nich na prodej?“ zeptala se, když překonala malý záchvat kašle.

	Kovář s černou pletí pohlédl pochybovačně na obě ženy. „Kdo chce koupit koně?“ zeptal se táhlým hlasem.

	„Jen jsem se ptala, jestli je některý z těch koní na prodej,“ opakovala vdova Cooperová svou otázku.

	„Pinta a Bear,“ odpověděl kovář jako mimochodem a narovnal své impozantní tělo v celé výšce. Lékařka se kolem něj protáhla a šla za Charlottou, která už prohlížela obě zvířata.

	„Tenhle se mi líbí!“ vyklouzlo Michaele bezděčně a pohladila hnědákovi chřípí.

	„Ten je moc starý,“ usoudila Charlotta znalecky.

	„Ale vypadá, že má srdce,“ odpověděla láskyplně Michaela.

	Kovář svraštil čelo.

	Také vdova se náhle zarazila. „Slečno Quinnová, umíte jezdit na koni, že?“ zeptala se opatrně.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Michaela a hned se chystala nasednout. Ale něco nefungovalo. S jednou nohou ve třmeni na koňském boku, s jednou rukou na sedle, v druhé lékařskou brašnu, předváděla dáma z Bostonu bezmocný tanec kolem otáčejícího se koně.

	„Musíte se víc opřít do třmene,“ radila Charlotta Cooperová, „pak se vám to určitě podaří.“

	Znovu a znovu se Michaela odrážela, aby zdolala téměř nepochopitelnou výšku koňského hřbetu. A najednou se její tělo zvedlo do výšky, jako by mu někdo pomohl. Michaela prolétla vzduchem – a seděla v sedle. Narovnala si klobouk a rozhlédla se kolem. Vedle jejího koně stál neznámý běloch. V ruce držel cedulku, kterou Michaela před chvílí umístila v obchodě pana Braye. Podával ji lékařce.

	„Vadí vám můj inzerát?“ zeptala se Michaela.

	„Ne,“ odpověděl cizinec bezvýrazně. „Odpovídám na něj.“

	Muž, jehož jméno stále ještě neznala, vedl Michaelu k domu, ležícímu mimo město. Cesta k němu jí poskytla příležitost zvyknout si na nový způsob cestování na hřbetu koně Beara, zatímco muž s dlouhými vlasy, doprovázený nyní krotkým vlčákem, kráčel pomalu vedle ní.

	Dům stál na idylickém místě uprostřed nedotčené přírody, obklopený vysokými stromy, které v horkém létě jistě poskytovaly příjemný stín, jen se zdálo, že už sem celá léta nevstoupila živá duše. Také obytná část budovy působila značně zchátrale. Celkově to nebylo právě ideální místo, Jake si Michaela představovala pro svou ordinaci. A zcela určitě nesneslo srovnání s moderními prostorami, na Jake byla zvyklá z Bostonu, o hygienických podmínkách ani nemluvě.

	Michaela opatrně sesedla z koně a popošla blíž k dřevěnému domu. „Co za něj chcete?“ zeptala se, když vystupovala po schodech na verandu.

	Muž pokrčil rameny. „Dolar za měsíc?“

	Michaela otevřela domovní dveře. V nepatrném světle, které propouštěly zavřené okenice, rozeznávala nábytek a další příslušenství. Dům byl zjevně úplně zařízený. Náhle se rozhodla a kývla dlouhovlasému muži na souhlas. „Beru to.“

	Pak lékařka položila tašku na lavici u dveří a vyndala z ní nějaký předmět. Byl to mosazný štítek, který visel na dveřích bývalé společné ordinace pod Střikem se jménem jejího otce. Stálo na něm: Dr. M. Quinnová. Lékařka. Přidržela ho na dřevěné stěně vedle vstupních dveří. Leštěná mosaz podivně kontrastovala se zvetšelou stěnou domu. „Jak se vám to lilií?“ zeptala se svého průvodce a očekávala s radostným napětím jeho hodnocení.

	Opět pokrčil rameny. „Pro zdejší okolí to asi není i o pravé.“

	Michaela se na štítek ještě jednou podívala, s povzdechem ho sundala a strčila zpět do tašky.

	Možná měl její nájemce pravdu.



		2      Divoký západ



	Slunce už stálo vysoko na obloze, ale ani dnes to nevypadalo na takové horko, Jake bylo v den Michaelina příjezdu. Jako často předtím prožívalo Colorado opět náhlý nával veder po právě skončené zimě, ale vegetace dávala jasně najevo, že je ještě časné jaro. Na stromech teprve nesměle vyrašily první zelené listy.

	Vůz, který dovezl věci lékařky z Colorado Springs k jejímu novému příbytku, nebyl plně naložený. Celý majetek, s nímž se doktorka Quinnová stěhovala, tvořila výhradně její cestovní zavazadla. Na radu činorodé vdovy Cooperové si však Michaela opatřila u jednoho farmáře ještě několik slepic.

	S pobavením, a přesto poněkud překvapeně musela mladá lékařka vzít na vědomí, že od této chvíle nebude nucena zvládat jen lékařské problémy, ale bude si muset také osvojit některé základní zemědělské znalosti.

	Klece se zvířaty byly uloženy vedle cestovních tašek na zadní dřevěné plošině vozu a Cooperovy děti dávaly pozor, aby náklad během jízdy přes výmoly a hrboly na cestě nespadl.

	Charlotta Cooperová, zabalená do vlněného šálu, seděla na kozlíku svého vozu a zkušenými pohyby ovládala otěže. Na hlavě měla mužský klobouk pozoruhodné velikosti.

	„Já bych toho Sullyho zabila!“ zlobila se, zatímco rozvážně řídila povoz. „On vás skutečně nechal, abyste si cestu zpátky do města našla sama? To je tedy nehoráznost!“

	Michaela se zasmála. „Tak jsem se konečně dozvěděla, jak se ten muž jmenuje,“ odpověděla pobaveně. Seděla vedle vdovy Cooperové a pozorovala z poněkud vratké rozhledny okolí, které se mělo stát jejím novým domovem. „Jeho totiž nenapadlo, aby se mi představil. A já se ho na jméno nezeptala, protože jsem se bála, že kdybych na něj naléhala, mohl by svou nabídku vzít zpět.“

	Charlotta potřásla hlavou. „Věřte mi, že mám pochopení pro lidi zkoušené osudem. Ale žádná osudová rána ještě není důvodem, aby člověk dočista zapomněl na slušnost a dobré vychování,“ prohlásila;\ energicky trhla otěžemi.

	„Jak je možné, že pronajímá úplně zařízený dům?“ zeptala se Michaela, aniž by se hlouběji zamyslela nad slovy své průvodkyně. Její pohled utkvěl na siluetě hor, které se ostře rýsovaly na modrém nebi. „Proč v něm nebydlí sám?“

	„Nějakou dobu v něm bydlel,“ odpověděla Charlotta. „Sully sem přišel po velké zlaté horečce jako horník. No, a co se asi stane mladému muži, který je na vrcholu svých sil?“ Povzdychla si a současně se trochu usmála. „Sotva sem dorazil, uviděl Abigail, dceru Lorena Braye – ostatně opravdu moc hezké děvče. Zamiloval se do ní a brzy si ji vzal za ženu.“

	V Michaelině tváři se objevil údiv. „On je zetěm Lorena Braye? Ale dnes ráno to v krámě vypadalo, jako by se vůbec neznali.“

	„Loren přisuzuje Sullymu vinu za všechno, co se pak stalo,“ vysvětlovala Charlotta. „Abigail zemřela při porodu prvního dítěte. V jejím případě moje znalosti porodní báby nestačily. Udělala jsem, co bylo v mé moci, ale museli jsme poslat pro doktora do Denveru. Než konečně dorazil, bylo už pro Abigail příliš pozdě – a pro dítě také.“ Pokrčila rameny v bezmocném gestu.

	Michaela dojatě mlčela. Nebylo to poprvé, kdy slyšela o podobném osudu, nebo ho dokonce jako lékařka zblízka prožila. Přesto pociťovala s mužem, jehož sotva znala, hluboký soucit. Žila sice také sama, ale to, že se odloučila od všech blízkých, aby mohla uskutečnit svůj sen a provozovat lékařskou praxi, bylo jejím vlastním rozhodnutím. Sullymu naopak tvrdý úder osudu vzal všechno, co do té doby určovalo celý jeho život, všechno, co miloval.

	Pak si odkašlala. „A kde žije teď?“ zeptala se nesměle Charlotty, která už s vozem zatáčela k domu.

	„Připojil se k Čejenům. Zdá se, že jsou to jediní lidé, u nichž dokázal najít útěchu.“ Krátce nato Charlotta zastavila koně. V odlehlém údolí před nimi stál dům jako tichá vzpomínka.

	Vdova Cooperová a její děti se daly do práce a pomohly Michaele uvést dům do takového stavu, aby se mohla nastěhovat. Mladá lékařka si přitom znovu uvědomovala, že bostonský městský život, jaký dosud vedla, není v žádném ohledu srovnatelný s běžným životem v Colorado Springs. Při praktickém zvládání životních situací v místních poměrech na tom byly mnohem lépe i děti, které tu vyrostly, než ona sama.

	Nebylo tady žádné služebnictvo, které by jako v domácnosti jejích rodičů mělo na starosti úklid a veškerou péči o dům a Michaela musela sama vzít do ruky smeták a pustit se do zametání podlahy. Výsledkem její horlivosti byla tak hustá oblaka prachu, že se téměř nedalo dýchat. Ale i s tím si vdova Cooperová věděla rady a nejdřív pokropila podlahu vodou.

	Matthew mezitím zapojil své mladé svaly a snažil se za pomoci kladiva a pily spravit nejhrubší škody na domě. Colleen zařizovala kurníky a ukazovala mladé lékařce, jak se dostane k vajíčkům, aniž by ji rozčilená drůbež poklovala. A malý Brian podrobil mezitím důkladné inspekci lékařskou brašnu „doktora Mikea“, jak Michaele říkal.

	Když pak Charlotta Cooperová s dětmi odjela v podvečer domů, Michaela ještě stále pokračovala v zařizování svého nového domova.

	Byl to zvláštní pocit žít v domě, k němuž se vázalo tolik vzpomínek cizího člověka. Sully tu nechal všechno, čeho se on i Abigail denně dotýkali: hrnce, pánve, nádobí, truhlu plnou výbavy, kde navrch ležela svatební fotografie. A v rohu vedle postele stála dřevěná kolébka – která nikdy neposloužila svému účelu.

	Michaela hleděla do plamenů v krbu, odkud z polen čas od času odlétaly jiskry. Odloučení od všeho pozemského majetku bylo možná jedinou možností pro člověka, jako byl Sully, který ztratil všechen majetek srdce.

	Následující den byla neděle. Michaela jela do města, aby se s farností zúčastnila bohoslužeb. Reverend právě začínal zvonit, když se ještě poněkud nejistá jezdkyně objevila u kostela.

	„Dobré jitro, madam!“ Matthew Cooper se usmíval na Michaelu a podržel jí koně, aby mohla sestoupit.

	V tom okamžiku se k Michaele vrhla i jeho sestra Colleen. „Vám to sluší!“ volala a prohlížela si s úžasem elegantní modrý kostým a klobouk ozdobený květinami, který si nová obyvatelka Colorado Springs vzala pro sváteční příležitost.

	Také vdova Cooperová k ní přistoupila. „Opravdu! Člověk by řekl, že jste v Bostonu,“ dodala s poněkud bolestným výrazem ve tváři.

	Michaela náhle pochopila svou nešikovnost. Pokud chce, aby ji obyvatelé tohoto města přijali, bude se muset snažit být jako jedna z nich, a pokud možno se ničím neodlišovat. Hlavně ne velkoměstskými zvyky a módou! Lidé kolem ní měli na sobě oblečení z hrubých látek, které nebylo zrovna skvěle střižené, a k němu obuv, jaká se hodila do blátivých ulic Colorado Springs.

	Michaela rychle sundala klobouk z hlavy a nechala ho zmizet v sedlové tašce. Víc v této chvíli nemohla udělat. Když zapínala řemínek na sedlové tašce, uviděla přes hřbet koně náčelníka Černého kotlíka, který na louce poblíž kostela čekal na plukovníka Chivingtona. Bavil se s nějakým mužem a přitom ukazoval směrem k Michaele. Rukou si dělal na čele naprosto srozumitelné znamení. Jeho partnerem byl Sully.

	„Pojďte!“ vyzvala Michaelu právě v tu chvíli vdova Cooperová a zavěsila se do ní. „Představím vás tady lidem.“

	Opravdu se snažila seznámit Michaelu s obyvateli Colorado Springs. Ale ať se obě ženy obrátily kamkoliv, všude se lidé hned po představení k nové lékařce prostě otočili zády a pokračovali ve své zábavě.

	Náhle zaznělo před kostelem volání. „Hej, Slickere!“ Majitel saloonu se ozýval z dost velké vzdálenosti a přitom mával rukama. „Pojď sem! Je tu raněný!“

	Ve shromáždění před kostelem to zašumělo a hned nato se lidé dali do pohybu.

	Michaela se bez váhání rozběhla ke svému koni, odvázala lékařskou brašnu od hrušky sedla a hnala se vpřed.

	„Nechtě mě projít! Jsem lékařka!“ volala a pokoušela se prodrat množstvím zvědavců. Ale nikdo si jí nevšímal.

	Ke sténajícímu muži, který ležel na voze před saloonem, už mezitím dorazil Jake Slicker a začal vydávat rozkazy: „Odneste ho do mého obchodu. Má kulku v paži!“

	Michaela energicky odstrčila několik mužů a stála teď proti Jakeu Slickerovi. Pohlédla mu pevně do očí. „Nechte mě to udělat!“ požádala ho. „Jsem lékařka.“

	Jake Slicker se na ni chvíli díval. Pak se opovržlivě ušklíbl.

	„My tady vaši pomoc nepotřebujeme, madam. Jdeme,“ obrátil se na kolemstojící, „odneste ho do mého obchodu!“

	Než mohla Michaela odpovědět, několik mužů postřeleného zvedlo a bez velkých ohledů k jeho zranění ho vleklo do holičova krámu.

	Teď se na verandě saloonu objevil majitel. „Tak dost,“ zavelel. „Okamžitě všechny dovnitř!“ Dívky, které pracovaly v saloonu, si samozřejmě nemohly nechat ujít představení. Michaela si s úlekem všimla, jak byly mladé, ještě napůl děti, hlavně jedna blondýnka, která si mladou lékařku se zájmem prohlížela, až ji majitel saloonu se slovy „Ty taky, Myro!“ poslal do domu.

	V tu chvíli zachytila Michaela za zády zdušený výkřik bolesti. Rychle se otočila. O sloup verandy seděla opřená žena. Její obličej dostával popelavou barvu. Lapala po dechu a pravou ruku měla přitisknutou k levé straně hrudi.

	Michaela se vmžiku vrhla k ženě, vyndala z brašny stetoskop a přiložila jí ho k hrudi. „Pokuste se dýchat klidně a stejnoměrně, madam!“ oslovila zhroucenou ženu.

	Ale než s ní mohla vyměnit další slovo, popadl mladou lékařku za paži Loren Bray. „Nechtě moji ženu na pokoji,“ osopil se na ni. „Je to jen jeden z jejích návalů slabosti.“

	„To není jen obyčejný nával slabosti,“ odpověděla Michaela. „Srdce jí bije silně a příliš rychle. Vaše žena trpí nebezpečnou srdeční arytmií!“

	Ale Loren Bray už začal svou ženu zvedat. „Starejte se o své záležitosti,“ štěkl na Michaelu.

	„To právě dělám. Jsem lékařka a plním svoji povinnost!“ Pohlédla obchodníkovi pevně do očí.

	„Děkuji, madam,“ dostala ze sebe s námahou paní Brayová. „Už je to lepší. To bylo to rozčilení.“ Zachytila se paže svého muže a nechala se odvést.

	V tom okamžiku zazněl z holičova krámu srdcervoucí výkřik. Raněnému asi právě vyndali z těla kulku – bez umrtvení.

	Michaela zavřela oči a zhluboka se nadýchla. Tohle dopoledne jí jasně dokázalo, že Colorado Springs potřebuje ze všeho nejvíc právě lékaře. A ona, doktorka Michaela Quinnová, bude tím novým lékařem. Musí se jí nějakým způsobem podařit tyhle lidi přesvědčit, že žena může být stejně dobrým lékařem jako muž – ať to stojí, co to stojí. Pak se otočila a vydala se k Bearovi, který stál uvázaný na svém místě před kostelem.

	Když míjela malý místní hřbitov, všimla si Sullyho. Klečel před jedním hrobem s prostým křížem a zřejmě tam právě položil několik čerstvých snítek. Jeho krotký vlčák seděl o kousek dál.

	Jakmile Sully mladou lékařku zahlédl, rychle se zvedl, jako by byl přistižen při něčem nedovoleném.

	Michaela postřehla jeho rozpaky. Aby je rozptýlila, oslovila ho: „Dobře že vás vidím. Chtěla jsem s vámi mluvit. V domě jsou ještě nějaké vaše věci…“

	Na Sullyho neudělalo její sdělení žádný zvláštní dojem. Díval se na mladou ženu lhostejně. „Můžete si je nechat. Nic z toho nepotřebuju.“

	Michaela chvíli přemýšlela. Pak pokračovala: „Viděla jsem, že jste před tím mluvil s náčelníkem Černým kotlíkem. Co o mně říkal?“

	Sully pozoroval energickou, elegantní dámu s mírným posměškem ve tváři. „Říkal jsem mu, že jste žena, která uzdravuje, a náčelník poznamenal, že u bělochů jsou lékaři přece pouze muži.“ Trochu se zašklebil.

	„Jak to náčelník myslel?“ zkoumala Michaela dál a zadívala se na něj, neboť očekávala odpověď.

	„Povídal, že musíte být asi bláznivá bílá žena.“ Po tomto sdělení si Sully nasadil klobouk, zavolal vlčáka a opustil malý hřbitov.

	Míjely týdny, ale přes veškeré snažení se Michaele nedařilo získat důvěru obyvatel Colorado Springs. Určitě to bylo i tím, že její dům ležel na tak odlehlém místě, že k obci ani bydlištěm vlastně nepatřila. Jediný člověk, jehož náklonnost pociťovala a s nímž ji pojilo vřelé přátelství, byla Charlotta Cooperová. A místo jako průkopnice lékařské vědy si Michaela při každodenních pracích připadala spis jako zemědělský novátor – ještě k tomu s velmi nevalným úspěchem, jak musela sebekriticky přiznat.

	Právě si v kuchyni svého dřevěného příbytku prohlížela výsledek vlastních hospodyňských snah, když někdo zaklepal na dveře – poprvé od jejího příjezdu.

	Michaela sebou trochu trhla. „Kdo je tam?“ zavolala s obavami.

	„Tady je Matthew Cooper,“ ozvalo se zvenku.

	Michaela otevřela. Mladíkovi padaly rozcuchané vlasy do čela a byl hrozně zadýchaný. Zjevně přijel ve velkém spěchu.

	„Maminka potřebuje vaši pomoc,“ vysvětloval. „Je u Emily. Ale něco není v pořádku.“

	Už během jeho řeči si Michaela rozvazovala zástěru, a zatímco si v rychlosti dávala do brašny všechny potřebné pomůcky, sedlal Matthew jejího koně.

	V      týdnech po svém příjezdu měla Michaela dost času zdokonalit se v jízdě na koni. Bylo jí jasné, že jako lékařka v pustém okolí Colorado Springs bude muset neustále vyhrávat v závodě s časem. Její před poklad byl správný, takže teď byla schopna zvládnout cestu až do města cvalem a za chvilku stála u Emiliny postele.

	Mladá žena křičela a zmítala se v bolestech váznoucího porodu. Na čele se jí perlil pot.

	Porodní bába Charlotta Cooperová jí vlhkým šátkem otírala čelo. „Vůbec to nepostupuje,“ informovala doktorku. „Dítě má špatnou polohu. Už jsem se je pokoušela otočit.“

	Michaela bez váhání otevřela tašku a vyndala nejrůznější nástroje. Nalila na šátek nějakou tekutinu a podala ho přítelkyni.

	„Dezinfikujte jí tím podbřišek!“ nařídila a sama už střídavě tiskla svůj stetoskop na Emilinu hruď a břicho.

	Vdova Cooperová se polekaně zarazila. „Snad nechcete operovat?“

	Mladá žena mezitím stále křičela bolestí. Vypadalo to, že už brzy bude se silami u konce.

	„Nezbývá nám nic jiného, jinak ztratíme ji i dítě,“ odpověděla Michaela, zatímco na další šátek kapala jinou tekutinu. „Rychle, dělejte, co vám říkám! Už nemáme moc času.“

	V      další vteřině si ženy vyměnily místa. Charlotta teď stála v čele postele, kde se Emily stále zmítala ze strany na stranu.

	„Přitiskněte jí šátek na nos! A nepouštějte, dokud vám neřeknu!“ Michaela současně přiložila skalpel na Emilinu kůži.

	Její tělo se naráz uklidnilo.

	„Stačí!“ zavolala doktorka Quinnová na svou asistentku Charlottu.

	Trvalo jen chvíli, než Michaela zkušenými pohyby vyndala dítě z břicha omámené matky.

	„Je to děvče.“ Podala je porodní bábě, aby se mohla dál věnovat ošetřování matky.

	„Něco není v pořádku!“ vykřikla Charlotta, když zjistila, že dítě v jejích rukou je úplně zticha. „Proč nekřičí?“

	V té chvíli se už Emily začala pomalu probírat ze svého omámení.

	„Uvolněte mu dýchací cesty. Podržte ho hlavou dolů!“ volala Michaela na porodní bábu a přitiskla Emily levou rukou znovu šátek s éterem na nos a na ústa.

	„Nedýchá,“ volala Charlotta vzrušeně.

	„Plácněte ho!“

	Vdova Cooperová na okamžik zaváhala. Pak se přemohla a plácla novorozence silně přes zadeček. Dítě hned začalo křičet z plných plic.

	Zdálo se, že Emily výkřik zaslechla. Pohnula hlavou a pak s námahou otevřela oči.

	„Takové hezké dítě,“ šeptala Charlotta. Přistoupila blíž a položila dítě do náruče vyčerpané matky. „Měly jste štěstí, Emily,“ řekla dojatě. „Tohle by porodní bába sama nezvládla. Doktorka Quinnová vám oběma zachránila život.“

	I když se zpráva o tomto úspěchu rozšířila v městečku rychlostí blesku, pacienti nepřicházeli. Ani tak úspěšný zákrok nemohl pravděpodobně obyvatele Colorado Springs přesvědčit, že lékařské umění není otázkou pohlaví.

	Michaele nezbývalo nic jiného, než se uchýlit ke lsti, při níž však musela počítat s určitou tělesnou újmou.

	Jednoho vlahého letního rána vyrazila do města. Všude panoval čilý pracovní ruch. Na verandě u holiče stálo několik mužů a diskutovalo o místních novinkách.

	Michaela cílevědomě zamířila k holičství. Seskočila z koně a za užaslých pohledů mužů Beara uvázala ke sloupku.

	„Měl byste pro mě chvíli čas, pane Slickere?“ oslovila majitele podniku.

	Holič se zatvářil posměšně a za smíchu kolemstojících odpověděl: „Chcete se nechat oholit?“

	„Vůbec ne,“ opáčila Michaela. „Potřebuju vaši lékařskou pomoc. Bolí mě zub a v tom si sama nepomůžu.“

	Holič se zarazil. „No, když je to tak,“ řekl po chvíli. „Prosím, račte dál.“

	Muži se rozestoupili a vytvořili uličku, takže Michaela mohla vstoupit do tmavé místnosti. Uprostřed stála ošoupaná kožená židle, na níž Jake Slicker obsluhoval zákazníky. Celé místo nevzbuzovalo právě důvěru a o hygienických podmínkách bylo lépe nepřemýšlet.

	„Posaďte se,“ pokynul jí holič okázalým gestem na židli.

	Michaela usedla.

	Před obchodem se úžasnou rychlostí shromáždilo publikum, které zvědavě nahlíželo dovnitř oknem.

	„Prosím, otevřte ústa,“ řekl holič a přiblížil svou pravou ruku k Michaelině tváři.

	Její pohled sklouzl na obvaz na Slickerově ruce. Vedle obvazu bylo zřetelně vidět zarudlou zanícenou kůži.

	„Ale vy jste zraněný,“ zarazila ho. „To vypadá dost zle. Měl byste…“

	„Otevřete pusu!“ vpadl jí Slicker do řeči s výhružným pohledem. „Vypadá to dost zle,“ opakoval její slova, když se jí podíval do úst, ale zjevně se nemohl rozhodnout, na které straně čelisti by měl zmíněnou bolest hledat. „Budu ho muset vytrhnout.“

	Michaela strnula. „Vytrhnout?“ zeptala se.

	Holič se narovnal. „Chtěla jste moji radu, tak tady je,“ odpověděl a založil si ruce na hrudi. „Vytrhnout!“

	Michaela polkla a neklidně se rozhlédla po ošetřovně. Pak se vzchopila. „Tak dobře,“ souhlasila a snažila se, aby její hlas zněl pevně. „Důvěřuji vašemu umění.“ Dívala se na muže odhodlaně.

	Slicker vypadal překvapeně. S takovou reakcí zjevně nepočítal. „Co říkáte?“ chtěl se ujistit. „No, tak ho vytáhnu,“ dodával si odvahy a shledával své nástroje.

	Michaela se rozhlédla. Množství přihlížejících, kteří se tlačili u okna, bránilo i tak skromnému světlu, které jím pronikalo. Okolnost, že doktorka Quinnová je výjimečným pacientem, zřejmě přivábila víc lidí, než bylo zvykem.

	Mladá lékařka zavřela oči. Nebylo pro ni vůbec snadné dát souhlas k následujícímu zákroku. Ale musela dokončit to, co začala – za jakoukoliv cenu. Byla to její jediná a možná poslední šance, jak získat důvěru občanů z Colorado Springs.

	V té chvíli se Slicker s kleštěmi v rukou opět obrátil ke své pacientce. Michaela otevřela ústa a holič přiložil nástroj někam na její čelist.

	Zub držel pevně a procedura stála holiče dost námahy. Michaela přitom musela projevit takovou dávku sebeovládání jako ještě nikdy předtím.

	Konečně holičova paže provedla poslední trhnutí a Jake Slicker držel ve svých kleštích stoličku z lékařčina chrupu.

	Publikum na verandě zatleskalo jako při úspěšném rodeu.

	Michaela se zhluboka nadechla a chvilku váhala. Pak se namáhavě zvedla. Trochu se jí třásla kolena, ale přesto dokázala udržet rovnováhu. „Děkuji, pane Slickere, moc jste mi pomohl,“ vypravila ze sebe poněkud zastřeným hlasem. „Kolik jsem dlužná?“

	„Pětadvacet centů,“ odpověděl holič a nedokázal zakrýt určitou pýchu v hlase.

	Michaela mu vtiskla peníze do dlaně a přidala k nim malou lahvičku. „Potírejte si tou tinkturou váš zánět, pane Slickere,“ poradila mu. „Účinkuje při podobných zraněních velmi dobře. Jinak by vám mohlo způsobit ještě dost komplikací.“ Pak si vzala tašku a chtěla se rozloučit.

	„Váš zub!“ zadržel ji ve dveřích jeden starý pionýr, který mezitím znalecky pozoroval příčinu údajné bolesti. Podával jí ho na dlani. „Není divu, že vás bolel,“ pokývl uznale a zašklebil se bezzubými ústy.

	Michaela sebrala svou stoličku a trochu vratce, sledována pohledy zvědavců, došla ke svému koni.



		3      Bolestné rozloučení



	Michaela pochodovala kuchyní Charlotty Cooperové sem a tam a držela si tvář.

	„To je neuvěřitelné!“ zlobila se její mateřská přítelkyně a lila zbytek vody do výlevky. „Vy jste si opravdu nechala od toho hulváta vytrhnout úplně zdravý zub? Měla byste se stydět!“

	Michaela se usadila na židli u okna, aby vyslechla Charlottino kázání. Sama si nebyla úplně jistá, jestli svým dopoledním počínáním nezašla příliš daleko. Bolavou tvář skrývala v pravé dlani.

	Vdova Cooperová se obrátila ke svému hostu. Když si všimla, že Michaela zjevně ještě trpí, objevil se jív obličeji soucitný výraz, ale najednou jí nadšeně zazářily oči. „Ale ne!“ zvolala vítězoslavně. „Teď tomu teprve rozumím! To byl vynikající nápad. Vsadím se, že Slickera vaše odvaha ohromila. Musel přece dobře vědět, že vás zuby vůbec nebolí. Nechat si vytrhnout zdravý zub – to by dokázal málokterý z mužů!“

	Michaela se ještě trochu nejistě usmála. „Myslíte?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla vdova se smíchem. „My ženy jsme přece silnější pohlaví!“

	I Michaela se teď rozesmála, jak jí to jen dovolila bolavá tvář. Pokaždé ji strhl optimismus a síla, kterou Charlotta vyzařovala. Přitom to v životě neměla snadné. Možná že právě překonávání spousty každodenních překážek naplňovalo tuto ženu spokojeností a dodávalo jí sílu snášet nepříznivý osud.

	„Poslyšte, Charlotto,“ začala, teď Michaela opatrně, „jak vlastně zemřel váš muž?“

	Charlotta odložila šálek s kávou a na chvíli se odmlčela. „Není mrtvý,“ odpověděla pak.

	Michaela překvapeně zvedla obočí. „Ale říkají vám přece >vdova<.“

	„To dělají jen ze zdvořilosti,“ mávla rukou a vzdychla. Její pohled se znovu ponořil do glazury šálku, jako by tam viděla dávno zašlé obrazy. „Měli jsme farmu u Topeky,“ začala vyprávět. „Když vypukla zlatá horečka, můj muž ji prodal, aniž by se mi o tom slovem zmínil – a s ní i můj podíl. Pak za mnou přišel a navrhl mi, abychom okamžitě společně s dětmi vyrazili k nalezištím zlata na Pike’s Peak.“

	„Vzdal se jistoty prosperující farmy a pustil se do takového dobrodružství?“ ptala se Michaela nevěřícně.

	Vdova Cooperová přikývla. „Ne nadarmo se tomu dobrodružství říkalo >zlaté opojení<. Choval se jako blázen. Vzal s sebou celý výtěžek z prodeje farmy – tedy i mé peníze. Všechno, co mi zůstalo, byly mé tři děti.“ Na chvíli se odmlčela a pak se usmála: „Naštěstí!“ Ale pak opět rezignovaně potřásla hlavou. „Bylo to kruté překvapení.“

	Michaela přikývla. „Myslím, že to dokážu pochopit. Můj snoubenec se nikdy nezmínil o válce,“ začala. „Jako by pro něj ani neexistovala. Ale jednoho dne se v našem domě objevil v uniformě – aby se rozloučil. Za dva dny odcházel do války.“ Zadívala se z okna. Poprvé od svého příjezdu do Colorado Springs bolestně zavzpomínala na Boston.

	Vdova Cooperová se na mladou přítelkyni zadívala. „Dva dny,“ opakovala a oči se jí zaleskly. „Ženám nezbývá nic jiného než se přizpůsobit.“ Najednou se narovnala a energicky si promnula ruce. Pak pokračovala svým obvyklým veselým tónem. „Ale čas se nedá vrátit, tak ho nechme běžet. Co se stalo s vaším snoubencem? Proč jste si ho nevzala?“

	Lékařčiny oči ztmavly. „Bohužel jsem neměla kdy. Z války už se nevrátil.“ Polkla.

	Pohled vdovy Cooperové spočinul na druhé ženě. V její stále ještě optimisticky naladěné tváři se objevil soucit. „Vůbec nezáleží na tom, jakým způsobem člověka ztratíme,“ zašeptala. „Rozloučení je vždycky bolestné.“

	Ubíhal čas a pacienti se k doktorce Quinnové stále nehrnuli. Michaela žila v osamělosti svého dřevěného domu a rozptýlením od domácích prací pro ni byly jen návštěvy městečka.

	Postupem času si zvykla na život na okraji civilizace, jak nazývala její nový domov Michaelina rodina a přátelé v Bostonu, a dokázala dokonce v domácích a pěstitelských pracích kolem svého malého hospodářství nalézt jistý půvab. Pravidelný pohyb na čerstvém vzduchu už měl své účinky – Michaela vypadala tak svěží a zdravá jako nikdy předtím a také se cítila silnější a odolnější než v Bostonu. I vzpomínka na dámskou garderobu z bostonské společnosti pomalu bledla a vystřídalo ji oblečení vyhovující zdejším životním podmínkám, které se hodilo k jízdě na koni právě tak jako k návštěvě u reverenda nebo k jiným oficiálním příležitostem.

	Michaela právě štípala trochu dříví. Noci byly i přes pokročilou roční dobu chladné a nestalo se, že by si večer nezapálila oheň v krbu.

	Náhle zaslechla, jak se k odlehlému domu přibližuje dusot kopyt. Michaela vzhlédla od práce a odložila připravenou větev.

	Před lékařčiným domem zastavil muž na svalnatém hnědákovi. Byl to Jake Slicker, Michaelin konkurent a >zubař<.

	„Dobré jitro, madam,“ pozdravil přátelsky a přiložil dva prsty k okraji svého širokého klobouku.

	„Dobré jitro, pane Slickere. Čemu vděčím za tu čest?“ Michaela zkoumavě hleděla na holiče.

	„Jak se daří vašim zubům?“ zajímal se Slicker, aniž by slezl z koně.

	Michaela si založila ruce v bok. „Děkuji, výborně,“ odpověděla. „A co dělá vaše ruka?“

	Slicker vytáhl z kapsy svého kabátu lahvičku a hodil ji Michaele. „Tinktura byla skvělá. Opravdu, jsem si jistý, že bez vašeho prostředku by zánět tak rychle nezmizel.“ Opřel se o hrušku sedla a trochu se k ní sklonil. „Měl bych prosbu: Nemohla byste se trochu postarat o Roberta E.? Má hrozné bolesti kloubů. Už ty jeho nářky nemůžu poslouchat. A upřímně řečeno, pomoct mu taky nemůžu.“

	Michaela překvapeně zvedla obočí. „Já mám ošetřovat Roberta E.? Vždyť jsem měla štěstí, že mi vůbec prodal Beara.“

	Ale Slicker už obracel svého koně směrem, odkud přijel. „Poradil jsem mu, že by vám to měl ukázat. Takže o tom ví.“

	Mladá lékařka pohlédla s úsměvem na muže, který ji v Colorado Springs uvítal s takovou nedůvěrou. Přesto ji naplňovala mírná skepse. Jeho změna smýšlení se jí zdála přece jen trochu náhlá. Ale pokud to ten muž myslel vážně, mohl by pro ni být důležitou pomocí při získávání důvěry u místních lidí. „Až pojedu do města, podívám se na něj,“ slíbila.

	Za několik dní Michaela osedlala koně a jela do města. Na náměstí v Colorado Springs panoval jako obvykle čilý ruch. Bláto, jímž se při svém příjezdu musela brodit bývalá dáma z Bostonu, se v průběhu minulých týdnů změnilo v suchou písčitou pudu.

	Michaela přivázala Beara před holičstvím Jakea Slickera. Když přecházela náměstí, zazněl náhle zvuk klusajících kopyt a kolem se přehnali tři vojáci na koních. V příštím okamžiku po nich zbyl jen ohromný oblak prachu.

	Krátce nato se mezi domy objevil Sully. Přicházel patrně z prostranství u kostela, kde znovu vyjednávali plukovník Chivington a náčelník Černý kotlík. Sully kráčel rázně vpřed a zdálo se, že vůbec nevnímá okolí. Klobouk, který měl stažený hluboko do čela, dodával jeho obličeji odhodlaný výraz.

	Michaela došla až k prostředníkovi mezi bělochy a Indiány. „Co se stalo?“ zeptala se. „Konečně se spolu dohodli?“

	„Těžko se tomu dá říkat dohoda,“ odpověděl Sully k kamennou tváří, aniž zpomalil, takže Michaela musela vyvinout značné úsilí, aby s ním udržela krok. „Chivington naposledy vyzval náčelníka, aby opustil svou dočasnou rezervaci a odstěhoval se do jiné jižně od Sand Creek. Pokud na výzvu nezareaguje, bude válka.“

	„To znamená, že Indiáni budou vyhnáni ze své vlastní země,“ konstatovala Michaela. „Ale čeho tím chce Chivington dosáhnout? Proč je nenechá na pokoji?“

	„Chivington nepřišel, aby žil s Indiány v míru,“ procedil Sully skrz zuby. „Chce se stát hlavou novéno státu Colorado – až odsud vyžene původní obyvatele země.“ S těmito slovy ještě zrychlil chůzi a nechal lékařku bez pozdravu stát.

	Dívala se za ním a chápala jeho trpkost. Hrozby plukovníka Chivingtona adresované Indiánům se dotýkaly i Sullyho. Našel u nich útěchu a útočiště po ztrátě své rodiny. Teď před ním znovu vyvstávalo nebezpečí, že brzy ztratí jediné lidi, jimž důvěřoval. Pokud s nimi ovšem neodejde do rezervace u Sand Creek.

	Michaela cítila, že tato představa jí působí nečekanou bolest. Rychle vyhnala chmurnou myšlenku z hlavy a odhodlaně šla navštívit Roberta E.

	Z výhně v kovárně se jako obvykle valil hustý dým. Silný muž s tmavou pletí, který měl na sobě v horku kovárny jen nátělník, vyndal z výhně železo, položil je na kovadlinu a začal mohutnými údery kladiva zpracovávat.

	Michaela se přiblížila k ohni. „Dobrý den, Roberte E.,“ zakřičela na kováře, aby ji slyšel v hluku roztloukaného kovu.

	Kovář sotva vzhlédl a dál se věnoval své práci.

	„Přišla jsem, abych poděkovala za toho úžasného koně, kterého jste mi prodal,“ začala. „Jsem s Bearem velmi spokojená.“

	Kovář lhostejně pokrčil rameny. „Je starý,“ zamumlal sotva pootevřenými ústy a zasadil železu další ránu.

	Michaela k němu postoupila ještě o něco blíž. „Tahle práce musí hodně zatěžovat klouby, že?“ vyptávala se.

	„To určitě,“ odvětil kovář a vrhl na Michaelu nedůvěřivý pohled.

	„Jake Slicker mi řekl, že máte bolesti. Ráda bych si prohlédla vaše klouby. Určitě bych vám mohla pomoci,“ nabízela lékařka.

	Obočí Roberta E. se stáhlo do jedné rovné přímky. Pohlédl na Michaelu výhružně. „Nic takového,“ odpověděl nasupeně. „Jake Slicker mi nepomohl a ženská jako vy to teprve nedokáže.“

	Michaela se na černocha chvíli nevěřícně dívala.

	Pak se vzpamatovala, ale přesto pro ni bylo těžké ovládnout hněv v hlase. „Předpokládala jsem, že právě vy byste mohl vědět, jak bezmocný je člověk vůči nespravedlivému zacházení a předsudkům.“ Popadla tašku a obrátila se, aby nasedla na koně.

	„Promiňte, madam.“ Robert E. se váhavě blížil k lékařce. Když stál až u ní, natáhl paži. „V lokti je to nejhorší.“

	Michaela muži důkladně prohlédla klouby. Pohybovala jeho paží, rukou i prsty. Pak vyndala z brašny lahvičku s práškem. „Každý den si toho vezměte špetku,“ poradila mu. „Artróza už se nikdy úplně nevyléčí, ale bolesti je možné zmírnit.“

	Robert E. si vzal prášek. „Díky, madam. Vystačí mi aspoň do té doby, než přijede nový doktor.“

	„Jaký nový doktor?“ zeptala se Michaela překvapeně.

	Kovář sklopil oči k zemi a trochu zaváhal. „Reverend říká, že podal nový inzerát,“ vyrazil ze sebe konečně. „Tvrdí, že už to nebude dlouho trvat a do Colorado Springs přijde nový doktor.“

	Reverend Johnson pracoval s několika pomocnicemi v zahradě před kostelem. Michaela zarazila koně přímo před ním.

	„Jaký jste podal inzerát?“ oslovila muže, aniž by seskočila z koně.

	Johnson k ní vzhlédl. Musel mhouřit oči, protože ze svého úhlu se díval přímo do slunce. Michaelin pohled však byl v této chvíli přinejmenším stejně bodavý jako sluneční paprsky.

	„Ale slečno Quinnová,“ spustil a trochu rozpačitě se zasmál.

	„Doktorko Quinnová, prosím,“ skočila mu Michaela do řeči.

	Úsměv na reverendově tváři zamrzl. „Doktor si může říkat jen ten, kdo má pacienty,“ odpověděl ostře.

	„Já ale mám pacienty,“ namítla Michaela. „Například Emily Donovanovou, Roberta E., Jakea Slickera…,“ začala vyjmenovávat.

	„Doktore Mikeu!“ donesl se k nim v té chvíli dětský hlásek.

	Michaela a reverend pohlédli směrem, odkud teď zaznívaly stále hlasitější výkřiky.

	Brian Cooper běžel k Michaele, co mu jeho malé neohrabané nožičky stačily. „Pojďte rychle,“ vzlykal zadýchaně. „Maminku uštkl chřestýš.“

	Michaela otočila koně a klusala pryč bez jediné další myšlenky na diskusi s reverendem. Co vůbec znamenala tahle malicherná hádka o tituly a úřady? Jen aby se proboha během příštích hodin nějak tragicky nevyřešila!

	Brian už dávno zase zmizel mezi domy a také reverend Johnson se rozběhl k domu smrtelně ohrožené Charlotty tak rychle, jak mu to dovolovala důstojnost jeho úřadu a strohý úbor.

	Když ale Michaela dorazila k lůžku své přítelkyně, musela si s hrůzou přiznat, že už je definitivně rozhodnuto.

	Charlotta Cooperová ležela na posteli bledá a neschopná pohybu. Na čele se jí perlil studený pot. Čas od času jí projelo celým tělem zamrazení. Pravou ruku měla zkroucenou v nepřirozeném úhlu. Kousek pod loktem byla kůže nepřirozeně červeně zbarvená do velikosti asi husího vejce. Na první pohled bylo kousnutí sotva znatelné, protože celá paže od dlaně až nad loket znatelně otekla.

	Nemocná Michaelin příchod vůbec nezaznamenala. Teprve když jí lékařka přiložila stetoskop na slabě dýchající hruď, poněkud se vzpamatovala.

	„Doktore Mikeu,“ vyslovila s velkou námahou, „co tu děláte?“

	Michaela jí položila ruku na zpocené čelo. „Uštkl vás chřestýš…“

	V Charlottině tváři to cuklo. Měla už dost životních zkušeností a v tom okamžiku zřejmě pochopila, co to znamená.

	„…ale brzy vám bude zase dobře,“ pokračovala lékařka se sotva znatelným zachvěním v hlase.

	Charlottin nejstarší syn Matthew vstoupil do pokoje s několika polštáři, pro které ho Michaela poslala.

	Za ním dorazil reverend Johnson, celý červený a zpocený od rychlého běhu. Když viděl, v jakém je Charlotta stavu, zůstal stát. Pak přistoupil blíž, a jako by chtěl zastřít svou nemohoucnost, přitáhl Charlottě přikrývku výš k bradě. Stačila jen krátká výměna pohledů s lékařkou: i reverend věděl, jak se věci mají. Tady už nemohl pomoci žádný lidský um.

	Nemocná odmítla vypít prášek rozpuštěný ve vodě, který jí podávala Colleen. Místo toho s náhlou, nečekanou silou obrátila svou tvář k lékařce, která si mezitím připravila prostředky a nástroje k poslednímu zoufalému pokusu o zdolání smrtelného jedu.

	„Michaelo,“ promluvila tichým hlasem a pohledem se ujistila, že ji děti neslyší. „Musíte mi něco slíbit: Postaráte se o mé děti?“

	Matthew, Brian a Colleen stáli u nohou postele a tváří v tvář neznámé hrůze se úzkostlivě objímali.

	Lékařka pohlédla na umírající a neznatelně zavrtěla hlavou. „To… to nemůžu.“ Všimla si stínu, který zastřel Charlottiny oči. „Totiž, já vůbec nevím, jak zacházet s dětmi, jak je vychovávat. Takové věci se na univerzitě neučí,“ pokračovala nejistě.

	„Přenechte to hlasu svého srdce,“ zašeptala Charlotta. „Vím, že hovoří tou správnou řečí.“

	Brian se mezitím vymanil z objetí svých sourozenců. Sedl si k matce a vážně jí hladil ruku. Nechápavě a prosebně hleděl na doktora Mikea.

	Michaela se zoufale dívala do očí umírající. Chystala se nechat Charlottu odejít, aniž by s ní sňala největší starost. Přitom ale věděla, že poslední přání přítelkyně může splnit jen nedokonale, a možná dokonce k neprospěchu dětí i sebe samé. A přesto se mladá žena náhle rozhodla. „Ano,“ odpověděla nezvučně a snažila se potlačit slzy. „Slibuji.“

	Rysy vdovy Cooperové se uvolnily. Jejím obličejem se rozlil úsměv, jaký Michaela u této stále veselé ženy nikdy neviděla. Zdálo se, že už kráčí vstříc nadpozemskému štěstí.

	„Mami!“ Colleen se vrhla k matce a s nezadržitelným stkaním ji objala.

	Ale Charlotta už ji neslyšela. Ocitla se v útěšnějším světě, než byl ten, v němž dosud žila svůj život.

	Slova, která reverend Johnson pronesl na Charlottině pohřbu, byla pro pozůstalé církevní útěchou. Ale ať se jim Michaela snažila sebevíc uvěřit, věděla, že mezeru, která tu po Charlottě zbyla, lze vyplnit jen z velmi malé části.

	Týkalo se to pochopitelně v první řadě výchovy dětí. Už velmi brzy po smrti činorodé vdovy vyšlo najevo, že nezanechala jen tři sirotky a domácnost bez hlavy rodiny, nýbrž také povážlivé množství nevyrovnaných účtů.

	Tím se rozplynuly i úvahy reverenda Johnsona o tom, že děti by v jejich domě mohla opatrovat a vychovávat nějaká hospodyně. Dům, malý pozemek, který vdova vlastnila, a ostatní hodnotné věci z její pozůstalosti musely být vydraženy, takže dětem nakonec ještě něco málo zbylo. Obec se proto usnesla, že Cooperovy děti se s veškerým svým zbylým majetkem prozatím odstěhují do domu jejich poručnice doktorky Quinnové. Že tu je vedle Michaely ještě jeden zákonný vychovatel, totiž vlastní otec dětí, to z povědomí obyvatel Colorado Springs úplně vymizelo a pro praktický život to stejně nemělo význam. Ethan Cooper se už dlouhá léta v městě neukázal.

	Byl už skoro večer, když se Matthew s plně naloženým vozem vydal na cestu k Michaelinu domu. Ve svých patnácti letech byl schopen téměř se o sebe postarat. V každém případě už nepotřeboval mateřskou péči, ale spíš spolehlivého důvěrníka. Co se týkalo praktického života, tak jak probíhal zde v Colorado Springs, věděl toho většinou víc než Michaela.

	V poněkud jiné situaci se nacházela dvanáctiletá Colleen. Byla ještě skoro dítě, ale díky svým zkušenostem a zručnosti v domácích pracích, které se naučila od matky, působila na svůj věk vysloveně rozumně.

	Tím, pro koho znamenala smrt matky největší ztrátu, byl však Brian. Komu se teď měl sedmiletý chlapec schoulit v náručí před ústrky světa, s kým se měl podělit o své starosti a úzkosti, které se dospělým zdají tak nicotné, ale dítěti připadají hrozivé?

	Když dorazili před Michaelin dům, seskočil Matthew z kozlíku. „Vůz, všechno, co je na něm, a koně patří nám. Až budeme odcházet, všechno si zase vezmeme s sebou,“ řekl Michaele na uvítanou.

	„Vždyť jste teprve přijeli,“ odpověděla Michaela a pokusila se o úsměv.

	„Já tu ale nechci zůstat,“ vmísil se hlasitě do hovoru Brian, který seděl na nákladní plošině.

	„Buď tiše,“ napomenula ho sestra Colleen. „Reverend to tak určil.“

	Matthew si založil ruce v bok a rozhlížel se. „Vypadá to tu ostudně,“ konstatoval s pohrdáním. „Z toho domu by se dalo udělat mnohem víc.“

	„Matthewe, já jsem lékařka,“ bránila se Michaela, „a tyhle práce neovládám…“

	„A myslíte si, že s dětmi to budete umět?“ Díval se na Michaelu vyzývavě. „Nikdy nám nemůžete nahradit matku!“

	„To jsem také nikdy netvrdila,“ odvětila Michaela. „Naše soužití bude pro všechny znamenat změnu,“ pokračovala a pevně se na chlapce zadívala, „pro mě to nebude snadnější než pro vás. Ale doufala jsem, že se dohodneme a budeme se jeden od druhého učit, místo abychom si situaci navzájem ztěžovali.“

	Michaelina klidná slova na Matthewa zřejmě zapůsobila. Chvíli rozpačitě mlčel. „Pojďte, slezte dolů,“ zavolal pak na své mladší sourozence a začal odstrojovat koně.

	„Já nechci! Radši půjdu k Čejenům!“ Sotva se Brian dotkl země, otočil se a utíkal pryč.

	Matthew okamžitě vyrazil za ním. „Briane, zůstaň tady, domů už nemůžeš,“ volal a ze všech sil se snažil dostihnout klučinu, jemuž jako by strach z novot a nejistoty propůjčil křídla.

	Také Colleen a Michaela se daly do běhu a dostihly jen Matthewa, který už mezitím Briana chytil a vracel se s ním.

	„Uklidni se přece,“ domlouval malému bratrovi, který se vší silou bránil.

	„Ne!“ křičel Brian a skutečně se mu podařilo osvobodil se z bratrova sevření. Ve svém slepém vzrušení ale uběhl několik kroků zpátky, přímo k Michaele. Zakopl a instinktivně se jí zachytil a objal ji rukama kolem boků. Z očí mu teď tekly slzy proudem, tiskl se k Michaele a současně jí šlapal po nohou.

	Matthew a Colleen tu stáli jako nezúčastnění diváci a bezmocně sledovali scénu.

	Nejistě a s chvěním jako před první operací hladily lékařčiny ruce záda štkajícího dítěte. Pak vzala Michaela chlapce do náručí, skryla mu hlavu na svém rameni a pomalu ho nesla do domu.



		4      Ztracený syn



	Dokud žila Michaela v Bostonu, kladla jí matka často na srdce, aby nevěnovala pozornost jen svému povolání, aby se také někdy zajímala o téma „výchovy dětí“. Mladá žena striktně odmítala, protože spatřovala životní cíl v medicíně a ne v roli hospodyně, nebo matky.

	Michaelu ani ve snu nenapadlo, že by se mohla dostat natolik do úzkých, aby musela svou matku písemně žádat o radu v otázkách výchovy. Také pro ni vůbec nebylo snadné vylíčit v dopise do Bostonu okolnosti, které k její nynější situaci vedly. Přesto se jí zdálo vhodnější dát matce dodatečně za pravdu než riskovat, že v obtížných situacích, které nepochybně přijdou, bude stát proti Matthewovi, Colleen a Brianovi úplně nepřipravená.

	První náznaky takových obtíží už se dostavily. Matthew byl sice natolik rozumný, aby si své výhrady vůči lékařce v roli matky nechával pro sebe a snažil se, aby soužití pro všechny zúčastněné probíhalo co možná nekonfliktně. Ale zřejmě pro něj bylo nejschůdnější, když se sám činil někde venku před domem, kde také byl většinou k nalezení.

	Ani s Colleen nebyly prozatím žádné větší problémy. Děvče bylo od přírody příliš mírné, než aby otevřeně protestovalo. Michaela si ale uvědomovala, že to, co dřímá pod povrchem, může být často mnohem výbušnější než protesty, které se projeví hned na místě.

	Velké starosti dělal ale mladé lékařce vztah, který se vyvinul mezi ní a Brianem. Myslela si, že právě s nejmenším ze sourozenců bude nejméně problémů, že u ní bude hledat oporu a posilu. Místo toho musela právě u Briana čelit stále častějším agresivním výpadům.

	Michaela si vyjela s dětmi vozem do města na nákupy. Zatímco Matthew se tu věnoval vlastním záležitostem, Briana a Colleen vzala Michaela do obchodu Lorena Braye.

	Obchodník se k nové lékařce stále ještě choval velmi rezervovaně. Nebylo to jen tím, že nechtěl akceptovat ženu jako doktora, byly mu podezřelé i její sympatie k Indiánům.

	V obchodě pana Braye bylo všechno, co občané Colorado Springs potřebovali: potraviny, mýdlo, hrnce a pánve, hračky a samozřejmě i sladkosti. Sklenice s bonbony stály na jedné z nejvyšších skříní a zářily svým sladkým obsahem po celé místnosti.

	Právě když paní Brayová plnila pro Michaelu papírové kornouty solí a moukou, rozlehl se krámem ohlušující řinkot rozbitého skla. Lékařka se okamžitě vrhla do kouta, kde tušila své svěřence.

	Na židli, kterou si přisunul ke skříni, tam stál Brian jako zkamenělý, ruku ještě nataženou vzhůru. Na podlaze ležela sklenice s bonbony rozbitá na tisíc střepů.

	Než mohla Michaela promluvit, vynořil se Loren Bray, bledý a supící zlostí. „Ty nevychovaný spratku!“ osopil se na chlapce. „Kolikrát už jsem ti říkal, že tu na nic nemáš sahat!“

	Michaela, která měla původně také v úmyslu Brianovi vynadat, vpadla obchodníkovi do řeči. „Určitě to neudělal úmyslně.“

	„Chtěl jsem se na ty bonbony jenom podívat,“ bránil se vzlykající chlapec.

	„Sklenice stojí dolar a bonbony uvnitř byly za další dolar,“ vypočítával pan Bray.

	„Lorene,“ ozvala se zezadu paní Brayová, „ta sklenice byla plná jen z poloviny.“ Přistoupila k nim a prosebně se zadívala na svého muže.

	„Ale neříkej, Maud,“ opáčil ostře její muž. Ale pak se ovládl. „Tak dobře – dělá to dolar a padesát centů.“

	Michaela se musela nutit do klidu. „Prosím napište to na účet. A Brian vám pomůže uklidit střepy.“

	„To já přece neumím!“ protestoval chlapec a založil si ruce za záda.

	„Briane, všechno se musí člověk v životě naučit, i uklízení,“ domlouvala mu jeho pěstounka.

	Chlapcova tvář se zakabonila. Pak ze sebe vyrazil: „Nenávidím tě!!“ Upřeně se díval na Michaelu. V očích neměl ani jiskřičku lítosti. Michaela se najednou cítila naprosto bezmocná.

	Byla to Maud Brayová, která konečně nalezla správná slova. „Podívej, Briane, smíš si nechat všechny bonbony, které na zemi najdeš. Doma si je umyješ a necháš je zase uschnout. To za to přece stojí, co myslíš?“

	Zatímco se Brian i přes lákavou nabídku neochotně chystal ke své práci, šla Michaela s paní Brayovou zpátky k pokladně.

	„Děkuju vám,“ zašeptala nezkušená pěstounka starší dámě.

	„Není zač,“ řekla paní Brayová slabě. „Děti už jsou takové.“ Pak si náhle přitiskla dlaň na levou stranu hrudi. „Už je to tu zase,“ šeptala, „to bušení srdce. Stává se mi to jednou nebo dvakrát týdně. Ale můj muž vždycky tvrdí, že to přejde.“

	Lékařka rychle otevřela tašku. Vyndala papírový sáček a podala ho ženě. „Až to zase přijde, vezměte si ten prášek. Jmenuje se digitalis a upravuje srdeční rytmus. Víc než tenhle sáček momentálně nemám, ale objednám z Chicaga další. A ještě něco, paní Brayová: Nesmíte už tak tvrdě pracovat,“ domlouvala naléhavě nemocné ženě.

	Obchodníkova žena vrhla na lékařku vděčný pohled. „Pokusím se řídit vašimi radami,“ odpověděla. Pak popadla nejbližší pytel s moukou a nesla ho do zadní místnosti.

	Michaela se vydala na poštu, aby hned poslala do Chicaga telegram s objednávkou léků. Trvalo dost dlouho, než poštovnímu úředníkovi Horácovi objasnila důvod své návštěvy. Byl sice ještě relativně mladý, ale v poslední době čím dál hůř slyšel. To mohl potvrdit každý, kdo u něj chtěl koupit třeba jen známky na dopis a musel kvůli tomu v jeho úřadovně strávit neuvěřitelně dlouhou dobu. Člověk si dokázal představit, k jakým komplikacím asi jeho hluchota vedla, když přijímal důležité nebo spěšné telegramy.

	Michaele se s trochou obratnosti podařilo Horáce přesvědčit, aby ji jako lékařku nechal podívat do ucha, odkud k překvapení pacienta za okamžik odstranila povážlivě velkou zátku.

	Ačkoliv byla Michaela z Bostonu zvyklá vystavovat za své lékařské zákroky účty, přizpůsobila se rychle místním zvyklostem. „Pošlete tenhle telegram do Chicaga a jsme vyrovnáni,“ odpověděla úředníkovi s úsměvem na jeho dotaz, co je dlužen.

	Pak se vydala obstarat ještě několik dalších záležitostí, než se setká s dětmi na dohodnutém místě.

	Ale daleko nedošla. Právě míjela verandu saloonu, když zaslechla tiché volání.

	„Hej, doktorko!“

	Michaela se rozhlédla. Pak si u zadních pokojů saloonu všimla otevřeného okna. Vyhlíželo z něj děvče, které dosáhlo právě jen k okenní římse.

	Lékařka přistoupila blíž. Vzadu v místnosti slyšela majitele saloonu Hanka, jak se rozkřikuje na ostatní děvčata.

	„Potřebuju od vás pomoc, doktorko!“ Děvče se prosebně dívalo na Michaelu.

	Michaela chvíli váhala. Trochu nejistě se rozhlédla. „Přijdu,“ odpověděla pak a pevným krokem vyrazila ke vchodu pochybného podniku. Uvnitř saloonu panovalo šero. Houslista vrzal na svůj nástroj a u stolů seděli muži, kterým se slušná žena raději vyhne.

	Na chodbě, která vedla z hostinské místnosti, stálo děvče a nedočkavě Michaelu vyhlíželo.

	Když ale chtěla lékařka projít výčepem, hospodský ji zastavil. „Musím vás požádat, abyste odešla, slečno,“ řekl s výhrůžkou v hlase. „Sem dámy nemají přistup.“

	Michaela upřela pohled na muže s dlouhými rozcuchanými vlasy a rozepnutou košilí, která kdysi musela být bílá. „To máme oba štěstí,“ odpověděla co nejklidněji, „nejdu sem totiž jako dáma, ale jako lékařka.“ A šla dál, aniž by počkala na odpověď. Slyšela, jak se muži ve výčepu za ní smějí – proč, to jí v té chvíli nebylo jasné.

	Děvče, které na ni čekalo, ji rychle zatáhlo do svého pokoje. Ve tmavé komůrce byl jen nejnutnější nábytek a ani po hygienické stránce nebyla valně vybavena. Poněkud váhavě se Michaela posadila vedle dívky na postel s nepříliš čistou přikrývkou. Pravděpodobně byla ještě dámou víc, než sama přiznávala.

	„Děkuju, že jste přišla,“ pokusila se dívka ostýchavě zahájit rozhovor a nervózně si přitom popotahovala ubohé krajky svých šatů.

	„To je moje lékařská povinnost,“ odpověděla Michaela. „Jak se jmenuješ a co tě trápí?“

	„Jmenuju se Myra a… no tedy… Víte, to je tak…,“ dívka se opět odmlčela.

	„Myro, myslím, že bude nejlepší, když tě prohlédnu,“ pomáhala Michaela děvčeti.

	Myra přikývla a doktorka Quinnová vstala, aby si z konvice u postele nalila na ruce vodu. Jen doufala, že bude čistější než ložní prádlo.

	Vypadalo to, že muži v zakouřeném výčepu napjatě čekali na návrat doktorky Quinnové. Když se Michaela konečně objevila, zírali na ni se směsí zvědavosti a pohrdání.

	Michaela přistoupila k nálevnímu pultu, za nímž okouněl Hank. Nadechla se a oslovila ho.

	„Myra nebude smět měsíc pracovat. Přísně jsem jí to zakázala.“

	Hankovy oči se proměnily v úzké štěrbiny. „Ale neříkejte,“ protáhl. „Pokud vím, pracuje to děvče pro mě a ne pro vás. Jestli jí tady někdo něco zakáže, budu to já.“

	„Možná že by dáma na tu dobu mohla Myru zastoupit,“ navrhl jeden z hostů posměšně.

	Michaela urážku úmyslně přeslechla. „Je mou lékařskou povinností všechny vás co nejostřeji varovat před návštěvou u Myry,“ pokračovala.

	Odpověděl jí hlučný smích.

	„Až dosud jsme vaše dobré rady nepotřebovali, slečno,“ procedil Hank mezi zuby, „a ani v budoucnu je nechceme poslouchat. Jděte k čertu!“

	Michaela pochopila, že na tomhle místě by mluvila skutečně do větru. Popadla svou tašku a chystala se saloon opustit.

	Kousek od dveří se jí postavil do cesty mladý muž.

	„Je mi líto, slečno, ale právě na dnešek jsem si naplánoval návštěvu u Myry. Nezbývá vám tedy nic jiného, než…“

	„Jděte mi okamžitě z cesty!“ Michaela nechtěně couvla před mužem, který se k ní hrozivě přiblížil.

	Muž udělal ještě krok a zvedl ruku, aby uchopil Michaelu za bradu hmatem, který nutil k poslušnosti. V té chvíli uchopily násilníkova ramena dvě železné ruce a přinutily ho klesnout k zemi. Michaela poznala Sullyho, který se objevil jako zázrakem a vyhodil teď muže lítacími dveřmi saloonu ven na ulici.

	O zlomek vteřiny později se další hosté saloonu vrhli na Sullyho a Michaela se směsí odporu a obdivu sledovala, jak se mu podařilo ubránit se přesile útočníků. Už se zdálo, že v zápase získal rozhodující převahu, když se ve dveřích znovu objevil muž, který ohrožoval Michaelu.

	Vytáhl kolt, významně a pomalu ho odjistil a zamířil na Sullyho. „Tak pojď,“ drtil mezi zuby. „Teď předveď, co tě naučily ty rudý kůže.“

	Několik okamžiků bylo slyšet jen klidné tikání hodin, které visely za Hankovým pultem.

	Pak prořízl vzduch svištivý zvuk, který už Michaela jednou zaslechla. Téměř ve stejném okamžiku muž ve dveřích zařval. Kolt mu vypadl z ruky a on sám se v předklonu zhroutil na kolena. Levou rukou si držel zápěstí pravé ruky, která před chvílí ještě držela kolt.

	„Pojďte!“ Sully uchopil Michaelu za paži a táhl za sebou lékařku ven ze saloonu.

	„Dělejte, ať jste pryč!“ volal na ni Sully přes rameno a ona se snažila běžet tak rychle, jak jen mohla, i když ji tížila brašna a bránil jí kabátek, který měla přes ruku. On sám zůstal několik kroků za ní, aby zadržel případné pronásledovatele.

	Jako ve šťastném snu viděla Michaela nedaleko saloonu stát Matthewa s vozem. Také Colleen a Brian už byli připraveni vedle koní a čekali na svou pěstounku.

	„Nastupte!“ volala na ně a sama šplhala na kozlík vedle Matthewa tak rychle, jak jí to dovolily dlouhé sukně.

	V      tu chvíli dorazil k vozu i Sully, který běžel po zpátku.

	„Nevím, jak vám mám poděkovat.“ Michaela natáhla levou ruku, aby lehkým dotykem na rameni upoutala pozornost svého zachránce, zatímco Sully stále ještě sledoval vchod do saloonu.

	Pak se k ní obrátil. Beze slova zvedl ruku vstříc její ruce.

	V      té chvíli Matthew pobídl koně a špičky prstů těch dvou se nedotkly na dobu delší než úder srdce.

	Po celý den Michaela myslela na drsnou scénu v saloonu. Ve srovnání s tělesným a duševním násilím, které teď okusila a jež bylo pro děvčata jako Myra běžnou záležitostí, se jí její malá trápení s dětmi zdála být malicherná. Především Brianova záležitost s bonbony a jeho vzpurná reakce jí teď připadaly zcela bezvýznamné. A umíněnost, která mu celý den nedovolila promluvit s Michaelou ani slovo, ho pravděpodobně zítra přejde.

	Když Michaela příštího rána procitla s prvním kohoutím zakokrháním z hlubokého spánku, zmocnil se jí podivný pocit. Nebyla schopna zjistit, co ji znepokojuje. Vstala a vešla do části domu, kde za závěsem stály postele Briana a Colleen. Matthew dal přednost zařízení vlastního království ve stodole.

	Trochu odtáhla závěs. Na pravé polovině dvojlůžka ležela Colleen, její tvář rámovaly světlé rozpuštěné vlasy. Levá strana postele, která patřila Brianovi, byla prázdná.

	Michaela se zděsila. Kde mohl chlapec být? Bylo nepravděpodobné, že by se skryl někde v rohu, nebo vlezl do skříně. Teprve teď si Michaela uvědomila, co znamenalo jeho vytrvalé mlčení.

	Chvatně na sebe hodila šaty a běžela ven ke stodole. „Briane!“ volala, zatímco otvírala těžká dřevěná vrata.

	Matthew se probudil a ospale si protíral oči. „Co se děje?“

	„Bojím se, že Brian utekl! Nemohu ho nikde najít.“ Vrhla se k Bearovi, aby ho osedlala.

	„Jedu taky!“ Matthew už slezl ze svého lůžka na mlate a stál teď vedle Michaely.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, musíš zůstat u Colleen.“

	Matthew se na pěstounku podíval se zjevným rozhořčením.

	„Já že nesmím hledat svého bratra?“

	„Prosím, Matthewe, udělej, co ti říkám,“ snažila se Michaela hovořit co nejklidněji. Musela ho přimět, aby ji pochopil.

	„Nebo pokládáš za správné, aby tak malé děvče jako tvoje sestra zůstalo celý den tady venku samotné?“

	Matthew se neochotně podrobil a o několik okamžiků později otevřel těžká vrata stodoly. Michaela vyrazila na hnědém hřebci ven do kraje ještě zahaleného ranní mlhou.

	Hodiny hledání a strachu přímo letěly. Slunce nezadržitelně šplhalo vzhůru a dávno už překonalo svůj nejvyšší bod, ale po chlapci ani stopa. Michaela si začala uvědomovat zbrklost svého počínání. Kde měla Briana hledat? Neměla ani tušení, kde si třeba hrával se svými kamarády. Možná že znal z výletů určitá místa ve městě. Měli se nad tím společně s Matthewem na chvíli zamyslet. Vyznal se v okolí Colorado Springs, což se o ní při nejlepší vůli tvrdit nedalo.

	Michaela si temně připomněla chlapcův výkřik: „Radši půjdu k Čejenům!“ Nepřikládala mu žádný význam – vždyť dítě řekne ve vzteku leccos. Ani teď o tom dlouho nepřemýšlela, protože se blížil večer a bylo pomalu třeba zařídit, aby Briana začali hledat muži z města. Ale Michaela si musela přiznat, že mezitím sama úplně ztratila orientaci. Samým vzrušením jezdila zmateně sem a tam a teď vůbec nevěděla, kde vlastně je. Snažně doufala, že alespoň chlapec najde na noc cestu domů, když už se to nepodaří jí.

	Náhle Michaelu vyděsilo prasknutí větvičky. Za rozložitými větvemi mohutného stromu se k ní blížil muž na koni. Byl to čejenský válečník.

	O chvíli později byla světlovlasá žena obklopena dalšími Indiány. Nechápala, co po ní chtějí. Ale smyčka, kterou hodili na krk Bearovi, aby ho pak připoutali ke koni jednoho z Indiánů, hovořila jasně.

	Čejenové uvěznili Michaelu uprostřed skupiny – neměla naději na únik. Už se stmívalo, když eskorta dorazila do tábora a Indiáni naznačili Michaele, aby sestoupila z koně. Indiánské ženy, které seděly před stany, udiveně vzhlížely od své práce a několik dětí, které si hrály kolem svých matek, zaraženě pozorovalo široce rozevřenýma očima bílou ženu.

	Bojovníci vedli Michaelu k velkému stanu, z jehož otvoru na špičce stoupal tenký proužek dýmu. Indián, který šel vpředu, rozhrnul závěs, řekl několik vět a postrčil Michaelu nepříliš jemně dovnitř.

	Ve slabé záři táborového ohně se rýsovaly tváře mužů sedících v kruhu jako přízraky. Michaela trochu přimhouřila oči, aby v chabém světle rozeznala jejich nejasné obrysy. Po několika vteřinách poznala, že přímo proti ní sedí náčelník Černý kotlík. Po jeho boku seděl muž, jehož rysy neměly žádnou podobnost s fyziognomií Indiánů.

	„Řekněte jim, ať mě pustí,“ vyrazila ze sebe, jakmile poznala Sullyho.

	„Pustit můžou jen zajatce,“ opáčil. „Lovci vás přivezli, protože se domnívali, že jste zabloudila.“

	„Já jsem ne…,“ spustila Michaela důrazně. Pak se zarazila a sklopila hlavu. „Máte pravdu, zabloudila jsem. Hledala jsem Briana. Dneska ráno utekl a já nevím, kde je. Řekl, že chce jít k Čejenům.“ Zvedla hlavu a trochu se usmála. „Tak jako jste to udělal vy. Zřejmě jste jeho velkým vzorem.“

	Sully se chvíli mlčky díval na Michaelu. Pak se obrátil k náčelníkovi a přeložil její slova do indiánské řeči algonkin.

	Z náznaku náčelníkova úsměvu návštěvnice poznala, že mu Sully řekl i o přání malého bílého chlapce, patřit ke kmeni Čejenů. Pak se obrátil s odpovědí přímo na ni.

	Sully překládal. „Náčelník Černý kotlík říká, že před rozedněním pošle své lidi, aby chlapce našli. Vy jste pro dnešní noc v osadě hostem.“

	Michaela pohlédla na náčelníka. Poděkovala a podívala se prosebně na Sullyho.

	Ale Michaelin pohled už její slovo přeložil. Zatímco se pokoušela opakovat zvuky, které pronesl Sully, Černý kotlík se na mladou ženu usmál a sklonil hlavu.

	Michaela dostala stan, v němž byl uskladněn veškerý majetek kmene. Sully pro ni na podlaze rozdělal malý oheň a položil do něj několik kukuřičných klasů.

	„Kdy vyrazíme?“ zeptala se Michaela a vyhlížela ze stanu netrpělivě do tmy.

	„Vy nikam nepojedete,“ odpověděl Sully. „Ženy zůstávají v táboře.“

	„To se možná týká žen tohoto kmene,“ namítla Michaela. „Ale ty jsou jiné než já.“

	Sully na to nereagoval. Pak nabídl lékařce jeden opečený kukuřičný klas.

	„Děkuju, nemám hlad,“ odmítla nabídku.

	„Jestli chcete ráno hledat chlapce, tak se najezte teď, jako všichni ostatní bojovníci – ať máte hlad nebo ne,“ odpověděl Sully rozhodně. „Nikdo neví, jak dlouho budeme na cestě.“

	S nechutí sáhla Michaela po žlutém klasu. Pak ho oloupala a opatrně se do něj zakousla. Na chvíli se zamyslela. „Svůj poslední kukuřičný klas jsem jedla v Bostonu na břehu Charles River,“ vzpomněla si. Její oči překryl temný stín. „Nestýská se vám někdy po domově, pane Sully?“

	Sully prohraboval žhavé uhlíky v ohni. „Nemám žádný domov, po kterém by se mi mohlo stýskat.“

	Michaela vzdychla. „Chtěla jsem Brianovi nahradit jeho domov. Jak jsem mohla Charlottu tak zklamat…!“ Schoulila se, jako by ji zamrazilo.

	„Nezklamala jste,“ namítl Sully a vstal. „Život se prostě neřídí naší vůlí a našimi představami.“ Sundal si přehoz a klekl si za Michaelu. Pak jí šál, ještě zahřátý vlastním tělem, přehodil přes ramena a jeho ruce na chvíli setrvaly v této poloze. „Jestli chcete udělat Charlottě radost, tak teď spěte, abyste byla ráno při pátrání po Brianovi odpočinutá,“ zašeptal.

	Michaela neodvrátila pohled od ohně, ale přitáhla těsněji kolem sebe přehoz, a tím i Sullyho silné paže.

	Jakmile se objevily první známky svítání, Čejenové vyrazili. Sully se jim pokusil vysvětlit, že bílá žena pojede s nimi. Indiáni nejevili pro její rozhodnutí vůbec žádné pochopení. Sullymu se tedy zdálo vhodnější, aby Indiány nechal jet samotné a sám utvořil pátrací skupinu s umíněnou ženou. Jejich průvodcem byl jen vlčák.

	Ve stejnou dobu vyrazila skupina mužů z Colorado Springs. Matthew, znepokojený, že se jeho pěstounka nevrací, se postaral o to, aby několik mužů z města začalo pročesávat na koních okolí. Sám se připojil ke skupině reverenda Johnsona a pana Braye, zatímco reverendova žena se ujala Colleen.

	Už bylo před polednem a slunce nemilosrdně pálilo, když Loren Bray, Matthew a reverend přehlíželi z jednoho pahorku širou krajinu. Jejich pátrání po Brianovi a Michaele bylo dosud bezvýsledné.

	„To je zvláštní,“ poznamenal Loren Bray a ukázal ke stromům, za nimiž se blížila skupina jezdců. „Čejenové opustili svou rezervaci. Možná že plánují přepadení,“ řekl podezíravě.

	„Spíš budou jen na lovu,“ pokusil se ho uklidnit reverend.

	„Vždyť je to jejich zem. Není správné zavírat je do rezervací,“ dodal vášnivě Matthew.

	Loren Bray se obrátil k chlapci. „Já vím, že tvoje matka – dej jí Bůh nebe – nesouhlasila s názorem Unie. Ale skutečnost bohužel nepřeje takovým romantickým představám.“ Otočil se k ostatním mužům. „Jeden z vás dojede do pevnosti a podá zprávu plukovníku Chivingtonovi!“ zavelel.

	Michaela a Sully teď jeli částečně vyschlým řečištěm. Řeka musela mít v době oblevy hodně vody, protože všude ležely mohutné kmeny stromů, kořeny a jiné naplaveniny. Náhle k Sullymu přiběhl vlčák, který už delší dobu běžel vpředu. V tlamě držel útržek látky.

	„To je kus Brianovy košile,“ vykřikla Michaela vzrušeně. „Musel tudy jít.“

	Sully vyndal vlčákovi z tlamy hadr a třel mu ho o čumák. „Hledej!“ povzbuzoval ho. „Jdi, hledej!“

	Michaela uvázala Beara ke stromu. Udržet tempo s vlčákem a se Sullym pro ni bylo velmi namáhavé. Běželi do stráně na druhé straně řečiště. Konečně se na kopec vyškrábala i Michaela. Zůstala bez dechu stát. Vlčákův štěkot se ozýval z rokle, která náhle strmě spadala na druhé straně hřebenu. Pes vzrušeně pobíhal sem a tam.

	„Briane!“ volala Michaela do hlubiny. „Jsi tam?“

	Nic se nehnulo. Kromě bujného křoví nedokázala Michaela téměř nic rozeznat. Přesto se jí zdálo, jako by pod korunou mladého stromku postřehla pohyb.

	„Doktore Mikeu?“ odpověděl konečně dětský hlásek. „Jsem tady dole. Moje noha…“

	Sully už na nic nečekal a sundal přehoz, který by mu při slézání jen překážel. Zručně se po příkré stěně spouštěl dolů do rokle. Sem tam se však nečekaně uvolnil kámen, který měl být oporou pro jeho nohu.

	Michaela muže s napětím sledovala. Brzy byl u chlapce, naložil si ho opatrně na záda a vydal se na podstatně obtížnější cestu vzhůru mezi křovím a skalními výčnělky.

	Slzy ulehčení zdusily lékařčin hlas, když sevřela dítě do náruče. „Je všechno v pořádku, Briane?“ zašeptala.

	„Ne, bolí mě noha,“ odpověděl chlapec.

	Michaela položila Briana opatrně na měkkou lesní půdu. Prohlédla mu nohu. „Je zlomená. Než tě dopravíme domů, musím zlomeninu narovnat do dlah,“ vysvětlovala chlapci.

	Brian kývl.

	„Přinesu nějaká dřeva,“ řekl Sully. Za chvíli se vrátil. Podal lékařce větve, sedl si k Brianovi a položil si jeho hlavu do klína.

	„Bude to bolet, Briane,“ upozornila ho Michaela.

	Sully přidržel chlapci jednu větev před ústy. „Tak hochu, pevně se do ní zakousni. Takhle to dělají Indiáni.“

	A Brian zatnul čelisti pevně do dřeva.

	Trvalo to jen několik okamžiků. Krátký výkřik bolesti ukončil lékařský zákrok.

	„Ty jsi ale statečný!“ pochválila ho Michaela s obdivem.

	„Indián neví, co je bolest,“ mumlal Brian a zahanbeně si stíral z obličeje slzy.

	Sestoupili z posledního vrcholku a dostali se na cestu, která protínala plošinu, dělící území Čejenů od spádové oblasti města. Michaela vedla koně a Sully šel vedle ní s chlapcem v náručí.

	„Tamhle jsou naši přátelé,“ zvolala Michaela a ukázala dopředu, kde v nevelké vzdálenosti prohledávala krajinu skupina Čejenů.

	Když Indiáni zahlédli naši trojici, pobídli koně a rychle se blížili. Už zdálky si s nimi Sully vyměňoval slova v jazyce algonkin, jemuž Michaela nerozuměla.

	„Našli jsme ho,“ pokoušela se Michaela Čejenům sdělit vlastní řečí, ale přerušil ji nečekaně ostrý zvuk.

	Z protějšího horského hřebenu zazněl výstřel. Na pozadí podvečerní oblohy se objevily siluety mužů na koních. Po obou stranách skupiny vlály vlajky.

	„Plukovník Chivington a jeho vojáci,“ řekla Michaela sklesle.

	Také vůdce indiánské skupiny pátračů poznal vojáky. Překvapeně těkal pohledem mezi Michaelou, Sullym a horským hřebenem. Pak dal svým lidem znamení k útěku, ale v tomtéž okamžiku se rychle dali do pohybu i vojáci. Plukovníkův oddíl se nezadržitelně blížil jako šedý mrak. Dostihli by Indiány daleko mimo jejich rezervaci.

	První jezdci už dorazili k místu, kde se pod skupinou stromů ukryla Michaela a Sully s Brianem. Vojáci měli připravené pistole.

	„To nesmíte!“ Bez varování vyrazila Michaela ze svého úkrytu dřív, než ji Sully mohl zadržet.

	„Stát! Zůstaňte stát!“ vykřikla se zdviženýma rukama a postavila se pádícím vojákům do cesty.

	Vojáci byli nuceni zarazit své koně v plném cvalu, takže někteří zastavili těsně před Michaelou. „Omrzel vás život, madam?“ zaslechla Michaela rozzuřený mužský hlas. Ale neměla čas odpovědět.

	Plukovník Chivington přibrzdil svého koně vedle lékařky. „Kdo vám dovolil bránit armádě v konání jejích povinností?“ rozkřikl se na ni.

	„Tady nemá vaše vojsko žádné povinnosti,“ odpověděla Michaela pevně.

	„Indiáni opustili s více než dvěma bojovníky svou rezervaci. To představuje ohrožení veškerého bílého obyvatelstva v Coloradu,“ trval na svém plukovník Chivington.

	„To není pravda!“ Sully se postavil vedle Michaely. „Nepředstavují žádnou hrozbu, protože všechno, co požadují, je mír. Kdo je tady ve skutečnosti hrozbou …“

	Michaela mu skočila do řeči. „Čejeni opustili rezervaci kvůli tomu, aby mi pomohli najít mého malého svěřence,“ vysvětlovala lékařka a upřeně se dívala na velitele. „A já vás plukovníku Chivingtone žádám, abyste tímto přijal moji omluvu.“

	Plukovník se narovnal v sedle. Indiáni, kteří scénu pozorovali zpovzdáli, skutečně nepůsobili útočným dojmem.

	Pro budoucího guvernéra státu Colorado by nebylo dobré, kdyby získal pověst krvežíznivého, nevypočitatelného zabijáka. Zastrčil pistoli do opasku a vrhl na Michaelu poslední zuřivý pohled.

	Pak se obrátil ke své rotě. „Odjezd, muži!“
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	Do kraje pomalu přicházel podzim a barvil krajinu jásavými červenými a zlatými tóny. Po dnech pozdního léta přicházely noci, které už ohlašovaly blízkost zimy. Ranní mlhy se rozplývaly jen váhavě, teprve když se paprsky už nízko stojícího slunce prodraly krůpějemi rosy, visícími na pavučinách a trávách.

	Brianova zlomená noha se mezitím zahojila a on sám už dávno nemyslel na dobrodružství, do něhož uvrhl sebe i své okolí. Jeho dětský kousek však měl nepřiměřenou dohru na zcela jiné úrovni.

	Vojáci samozřejmě neřekli obyvatelům Colorado Springs o událostech kolem tehdejšího střetnutí celou pravdu. Místo toho plukovník a jeho lidé začali šířit fámu, že Indiáni pravděpodobně plánují útok. Ve skutečnosti se náčelník Černý kotlík pouze zdráhal opustit své dědičné území a odejít do nové rezervace u Sand Creek.

	Počet pacientů doktorky Quinnové se mezitím pomalu zvyšoval. Ještě stále však dělala Michaela spoustu ústupků, aby definitivně získala důvěru obyvatel Colorado Springs. Proto příliš neváhala s léčením prasete pana Stotta, což jí skutečně vyneslo jisté uznání. Sám reverend se na to vyptával, když Michaela jednoho podzimního rána vstoupila s dětmi do krámu Lorena Braye.

	Ale to trvalo jen chvíli, než Brian odvedl rozhovor jiným směrem. „Podívej, doktore Mikeu, vlčák,“ zvolal a přitiskl ukazováček na sklo vitríny, kde okamžitě zanechal mastný otisk. Na poličce tam stála mezi vázami na květiny a jinými křehkými předměty vyřezávaná figurka vlčáka.

	„Opravdu, vlčák,“ souhlasila Michaela a trochu se sehnula, aby si mohla figurku lépe prohlédnout. „Líbí se ti?“

	„Vypadá jako Sullyho vlčák,“ dodal Brian nadšeně.

	Reverend přistoupil k Michaele. „Nejen že tak vypadá. To je Sullyho vlčák.“

	„Vůbec jsem netušila, že Sully umí tak úžasně vyřezávat,“ přiznala Michaela, aniž zvedla zrak od figurky. „Myslela jsem, že je horník.“

	Reverend Johnson přikývl. „Ano, to je. Ale už dlouho ve svém oboru nepracuje.“

	„Nedokáže se prostě nikam zařadit,“ prohodil přes rameno Loren Bray, který třídil čerstvou dodávku zboží. Jeho tvář měla ještě tvrdší výraz než obvykle.

	„Určitě mu pomůže, když nějaké jeho věci prodáte,“ pokoušela se Michaela zmírnit nevrlost, která zaznívala z obchodníkova hlasu.

	Ale pan Bray udělal odmítavé gesto. „Můj nápad to nebyl,“ zavrčel.

	„Sully dělal tuhle figurku pro naši dceru…,“ chtěla se zapojit paní Brayová. Stála s Colleen poněkud stranou a odměřovala osm metrů látky, z níž si děvče chtělo ušít šaty na vánoční slavnost.

	Ale muž ji drsně přerušil. „To lidi nezajímá, Maud!“

	Paní Brayová okamžitě zmlkla. Její obličej, na němž se před chvílí objevil úsměv příjemné vzpomínky, náhle zkameněl. Vytáhla ze zástěry krajkový kapesník a odvrátila se.

	V krámu se rozhostilo trapné ticho,

	„No, tak já si přijdu objednat jindy.“ Reverend Johnson se pokusil o pokud možno nenucený tón. Ale i na něm bylo vidět, že se momentálně necítí ve své kůži. Nasadil si klobouk a rozloučil se.

	Sotva za sebou reverend zavřel dveře, rozlehl se obchodem nečekaný výkřik. „Doktore Mikeu! Pojď sem rychle!“ Byla to Colleen, která stála vedle obchodníkovy ženy.

	Paní Brayová vrávorala a snažila se přidržet regálů. Druhou rukou se chytila za srdce. Pak se sesula k zemi.

	Michaela u ní vmžiku poklekla. „Ach Bože, paní Brayová! Kde máte své prášky?“ Rychle uvolnila ženě límeček blůzy. „Digitalis! Kde je?“

	Maud se pokoušela cosi vyslovit, ale křečovité lapání po dechu přerušilo její snahu. „Prázdné!“ vyrazila konečně s námahou.

	Mezitím dorazil ke své ženě také pan Bray. Podepřel jí hruď.

	„Pomozte mi ji odnést nahoru,“ vyzval lékařku.

	„Ne!“ odpověděla Michaela rozhodně. „V žádném případě s ní nesmíte hýbat. Nechtě ji tady ležet. Vrátím se co nejrychleji!“ Pak vyskočila a běžela pryč.

	Přeběhla náměstí, aniž by se ohlížela na provoz, a vtrhla do poštovní úřadovny.

	„Horáci, přišla už dnes pošta?“ ptala se zadýchaně.

	„Tam venku je pytel,“ odpověděl úředník bez spěchu. Když uviděl, že lékařka začala vysypávat obsah pytle na zem, považoval za nutné zasáhnout. „Madam, to nemůžete dělat. K tomu nejste oprávněná.“

	„Horáci, nemůžu ztrácet čas. Raději mi pomozte! Hledám naléhavou zásilku.“

	„Tady je pro vás dopis z Bostonu.“ Pošťák vyndal nacvičeným hmatem z hromady obálku a podal ji lékařce.

	„Já hledám zásilku z Chicaga,“ namítla Michaela, zatímco strkala dopis chvatně do kapsy.

	„Ale pošta z Chicaga ještě vůbec nedošla,“ odpověděl Horác a překvapeně protáhl obličej.

	Do Michaely jako by uhodil hrom. Bez jediného slova vysvětlení odložila dopisy, které držela v rukou, a vyběhla z pošty.

	Ačkoliv k Brayovu obchodu bylo jen pár kroků, Michaele to připadalo, jako by musela uběhnout celé míle.

	Už když vstoupila dovnitř, všimla si, že obličej paní Brayové se nebezpečně zabarvil. Růžový nádech pleti vymizel, byla spis šedá než bílá, jen kolem nosu kůže poněkud zežloutla.

	Pan Bray držel ženu ještě stále v náručí. Chvílemi jí ostýchavě a jakoby letmo pohladil čelo pokryté studeným potem. Když k němu Michaela přistoupila, vzhlédl k ní s nadějí v očích.

	Ale lékařka jen rezignovaně zavrtěla hlavou. „Lék ještě nedorazil.“

	„Tak něco dělejte,“ vykřikl muž zoufale. „Pomozte ji přece!“

	„Já už jí nemůžu pomoci,“ odpověděla Michaela tiše a dívala se na Maudin obličej, který dostával strnulý výraz.

	Také pan Bray pohlédl něžně na svou ženu: „Maud, prosím, neodcházej.“

	Ale rysy Maud Brayové prozrazovaly, že už se odebrala na poslední cestu.

	Obchodníkova žena nebyla první pacientkou, kterou Michaela viděla umírat. Ale tato ztráta pro ni byla obzvlášť bolestná. Maud Brayová totiž nezemřela proto, že by jí lékařská věda neuměla pomoci, nýbrž prostě proto, že potřebný lék nedorazil z Chicaga dost rychle. Ne vůči smrti samotné, ale vůči tomuto faktu pociťovala lékařka úplně nový pocit bezmocnosti.

	Venku už se setmělo. Michaela seděla u stolu ve svém dřevěném domě a hleděla s hlavou podepřenou rukama do ohně v krbu. Vedle ní seděla Colleen, zcela pohroužená do své práce. Pustila se hned toho dne do šití svých šatů na vánoční slavnost. Nezúčastněnému pozorovateli by se mohlo zdát, že vidí klidný a idylický obrázek. Ale Michaelu trápily pochybnosti, jestli existuje vůbec něco, co by mohlo zmírnit tvrdost tohoto světa.

	Colleen vrhla na svou pěstounku ustaraný pohled. Pak se jí náhle rozjasnila tvář. „Víš co, doktore Mikeu? Ještě sis nepřečetla ten dopis. Copak nejsi zvědavá, co v něm je?“ Z radosti nad svým nápadem zapíchla jehlu do látky s novým elánem.

	Michaela se na ni vděčně usmála. „Máš pravdu. Měla bych se podívat, co mi píše matka.“ Vyndala dopis z kapsy šatů a otevřela jej. Také Matthew a Brian, kteří si spolu hráli, zvědavě přisedli ke stolu.

	Michaela rozložila dopis a začala předčítat:

	„Milá Michaelo,

	tvůj dopis došel včera a chci na něj hned odpovědět. Pošta bude nepochybně opět potřebovat celý měsíc, než si budeš moci přečíst mou odpověď.

	Nejprve novinka: Tvá sestra Mary čeká dítě. Mělo by se narodit v květnu. Mary určitě počítá s tím, že v té době budeš už zase u nás. Také já si nepřeji nic jiného, než abys své dobrodružství na venkově co nejrychleji ukončila a začala v Bostonu zase žít normálním životem. Měla jsi už dost času na rozvíjení svých idejí k nápravě světa.

	Tato rada se týká i tvých dotazů ohledně výchovy dětí. Proč maříš svůj čas? Tvé místo je v Bostonu, je tu dost mužů, kteří by ti umožnili založit si vlastní rodinu a žít ve spořádaných poměrech.“

	Michaelin hlas byl v průběhu čtení stále slabší. Nepočítala s tím, že by mohla od matky dostat takovou odpověď. Z dopisu jako by na ni dýchlo všechno, co Michaelu před půl rokem přimělo, aby opustila Boston. A jestliže teď právě přemýšlela, jak obtížný je život lékařky zde v Colorado Springs, jasně si uvědomila, že v Bostonu by nebyla o nic šťastnější, spíš naopak. Navíc se jí s netušenou naléhavostí dotkla jedna pasáž v dopise. Co pro ni znamenala slova „vlastní rodina“?

	Colleen a Matthew dobře porozuměli výzvě Michaeliny matky, aby se tolik nestarala o cizí děti, a lékařka si v tu chvíli nepřála nic jiného, než aby je toho byla ušetřila.

	Michaela papír zase složila. Skryla tvář do dlaní, ale pak se neovládla a začaly jí téct slzy.

	„Proč doktor Mike pláče?“ dotazoval se Brian staršího bratra, ale ten místo odpovědi jen pohladil jeho světlou hlavičku.

	Colleen odložila šití. Vstala a položila své útlé paže kolem lékařčiných ramen. A Michaela si v tu chvíli neuměla představit bezpečnější útočiště, než byla malá dřevěná chata na okraji Colorado Springs.

	V noci se spustil prudký déšť. Kapky hnané větrem do oken zněly jako víření bubnů. Burácení bouře se prodralo až do Michaelina spánku. Ale jako by se k němu přidal ještě další, naléhavější zvuk. Jen pomalu se lékařce podařilo oddělit od sebe realitu a sen a namáhavě se probudila.

	Zvuk se ozýval dál. Někdo klepal na dveře. Kdo to mohl být uprostřed noci a v takovém nečase? Michaela se zvedla, zvětšila plamínek v olejové lampě a zahalila se do vlněného šálu. Pak šla otevřít.

	Také Colleen a Brian se mezitím probudili a napjatě sledovali svou pěstounku.

	Michaela se nejdřív pokusila vyhlédnout oknem vedle dveří. Ale hustý déšť na něm utvořil úplný závoj, takže nic neviděla.

	„Kdo je tam?“ zavolala skrz zavřené dveře.

	„Sully. Prosím, otevřete!“

	Michaela okamžitě vytáhla těžkou závoru a otevřela.

	„Náčelník Černý kotlík byl postřelen,“ informoval ji Sully.

	„Chivington udělal to, co už dávno plánoval. Přepadl tábor a zabíjel hlava nehlava.“

	Mezitím vstoupili do domu dva Čejenové, kteří nesli na svých zkřížených pažích náčelníka.

	„Ať ho položí na stůl,“ volala Michaela na Sullyho a přinášela z druhého rohu místnosti potřebné lékařské nástroje.

	Sully přeložil Michaelin pokyn a Indiáni zvedli opatrně na stůl uprostřed místnosti svého náčelníka, který byl patrně v bezvědomí.

	Za několik okamžiků byla lékařka připravena a sklonila se nad pacientem. Jeho šlachovité tělo bylo poseté značným počtem zranění, která náčelník utrpěl v boji muže proti muži, ale žádné z nich nebylo nebezpečné. Na pravé straně pod krkem však měl košili prosáklou krví. Průstřel byl v bezprostřední blízkosti hlavní tepny.

	„Má kulku v krku,“ poznamenala lékařka.

	„Můžete ji odstranit?“ vyptával se Sully.

	Michaela přikývla. „Ano, ale nejdřív musí mít pacient dostatečný přísun vzduchu.“ Obrátila se ke svým nástrojům a několik z nich vybrala. „Rána už je oteklá. Kdyby se otok ještě zvětšil, uzavřel by dýchací trubici a on by se udusil.“ Zatímco Sullymu vysvětlovala postup, zkrátila si velké ptačí péro a odstranila z něj praporec, takže zbyl jen brk. Vzniklou trubičku Michaela na zkoušku profoukla. Pak opět sáhla do svých nástrojů a obrátila se k pacientovi.

	Ale ve chvíli, kdy chtěla skalpelem provést záchranný řez na náčelníkově krku, zarazila ji ruka jednoho z Čejenů.

	Michaela polekaně couvla, ale pak se vzpamatovala. „Řekněte jim, že to musí být. Jinak náčelník zemře,“ obrátila se na Sullyho.

	Sully její slova přeložil, ale Indián uvolňoval svůj stisk lékařčina zápěstí jen váhavě a s velmi nedůvěřivým pohledem. Pak Michaela nasadila nůž na náčelníkův krk. Jistou a klidnou rukou vedla řez pod hrtanem. Do otvoru zasunula holý ptačí brk.

	Zdálo se, že už teď náčelník dýchá snadněji. Michaela vzala připravený kus látky a nalila na něj tekutinu z lahvičky Ale než mohla uspávači prostředek přitisknout na náčelníkův obličej, uchopil ji pevným stiskem za ruku druhý z Čejenů.

	Michaela si všimla skeptických pohledů, které předcházely tomuto činu. „Řekněte jim, že tenhle prostředek zbaví náčelníka bolestí,“ požádala Sullyho.

	Ale než Sully domluvil, zavrtěl náčelník Černý kotlík sotva znatelně hlavou. Sully přeložil poselství svého náčelníka.

	„Nemá strach z bolesti.“

	Michaela na okamžik zaváhala a pak vsunula do rány speciální pinzetu. Stálo ji hodně přemáhání, aby vykonala svou práci za tichých výkřiků bolesti, které náčelník vyrážel. Kromě toho sledovali oba příslušníci kmene s nejvyšší pozorností každý její pohyb.

	Konečně se zdálo, že pinzeta něco zachytila. Naprosto soustředěně a jemným tlakem ji Michaela stiskla. Následoval jediný energický pohyb a v příštím okamžiku lékařka vytáhla kulku, která se smrtící silou zaryla do masa čejenského náčelníka.

	Krvácení na náčelníkově hrdle teď propuklo s novou silou. Michaela je soustavně tlumila připravenými šátky, protože zatím nemohla ránu kvůli řezu na průdušnici obvázat.

	Konečně krvácení poněkud ustalo a lékařka prostřednictvím Sullyho Indiány vyzvala, aby náčelníka položili na její postel.

	„Colleen a Briane,“ obrátila se k dětem, které napjatě sledovaly celé dění, „můžete jít zase spát.“

	„Uzdraví se Černý kotlík?“ vyptával se Brian.

	Michaela pohlédla na svou postel, u níž se usadili čejenští bojovníci, aby hlídali svého zraněného náčelníka. „Všichni doufáme, že ano,“ vzdychla.

	O hodinu později Černý kotlík usnul. Také Briana a Colleen přemohl přes veškeré vzrušení spánek a z jejich kouta za závěsem bylo teď slyšet jen pravidelné oddechování.

	Dům nenabízel víc lůžek než postele dětí a Michaely. Mladá žena a Sully proto seděli u stolu v místnosti osvětlené teď jen malým ohněm z krbu.

	„Za svítání se plukovník Chivington vrátí a prohlédne si bojiště,“ promluvil Sully a podepřel si hlavu rukama. Poprvé zpozorovala výraz zoufalství ve tváři muže, který se zdál být tak odolný, nebo dokonce lhostejný vůči radosti i vůči utrpení. „A když neobjeví náčelníkovu mrtvolu, začnou pročesávat celé okolí, dokud ho nenajdou,“ pokračoval. „Musíme utéct.“

	Michaela zavrtěla hlavou. „To nepřipadá v úvahu. Nemůžete ho nikam odvézt,“ řekla důrazně. „Nejprve musí úplně přestat krvácení a průdušnici mohu zašít, teprve až zmizí otok rány.“

	Sully neodpověděl. Místo toho hleděl do ohně, který pomalu skomíral. Vlčák, který seděl u Brianovy postele, dokud chlapec neusnul, přišel teď ke svému pánovi a uložil se mu u nohou.

	Michaela pozorovala zvíře. Dosud se vlků bála a ve své nevědomosti je považovala za nepřátele lidí. Ze by člověk a vlčák spolu mohli tak mírumilovně žít, jak to viděla u Sullyho a jeho společníka, nepovažovala za možné. Mnoho bělochů pravděpodobně pociťovalo podobný neodůvodněný strach z Indiánů.

	Sully pohladil zvíře po hlavě. „Indiáni mají stejný osud jako vlci. Než sem přišel bílý muž, žily jich na zdejším území tisíce. Pak byla vypsána odměna za jejich odstřel. Dnes je tu nanejvýš několik stovek vlků.“

	Michaela se dívala do chytrých očí zvířete. Pak sklouzl její pohled na postel, kde ležel bez hnutí náčelník Černý kotlík. Přes své tělesné oslabení vyzařoval hrdost a důstojnost.

	Lékařka sebou trhla. „Mohli bychom náčelníka schovat do stodoly,“ zašeptala. „Doufám, že tam bude před plukovníkovým zásahem v bezpečí.“

	Teprve ráno se uklidnila bouře, která zuřila celou noc. Když se náčelník Černý kotlík probral z hlubokého spánku, přenesli ho Sully a oba Čejeni do stodoly, kde už měl přichystané lůžko.

	Zatímco Michaela klečela vedle náčelníka a odstraňovala mu vzduchovou kanylu, hovořil jeden z Indiánů s bílým soukmenovcem.

	„Chtěl by vědět, kdy ho budeme moci odvézt,“ překládal Sully a tázavě se díval na Michaelu.

	Lékařka se trochu narovnala. „Určitě ne dřív než zítra ráno,“ odpověděla s lítostí. „Sice všechno dobře přestál, ale rány jsou ještě čerstvé.“

	Sully přikývl. „Bude lepší, když se vrátíte do domu,“ vybídl ji pak. „Jestli k vám přijdou Chivingtonovi lidé, budou se nejdřív chtít rozhlédnout uvnitř.“

	„Máte pravdu.“ Michaela se zvedla. „Pojď, Briane,“ pobídla chlapce, který se od Sullyho nehnul ani na krok. Než opustila stodolu, ještě jednou se otočila, aby věnovala poslední pohled svému pacientovi.

	Ale jako přitahovány magnetem se její oči setkaly se Sullyho zrakem. Ani blesk by ji nemohl zasáhnout nepřipravenější, neprojel by jí ostřeji. V tom pohledu byla moc pradávných sil a současně teplo hluboké touhy.

	Michaela na chvíli strnula. Pak se rychle obrátila, ale zdálo se jí, že cítí jeho pohled ještě v zádech.

	V domě se lékařka pustila do odstraňování všech stop po noční návštěvě. „Briane, prostři rychle stůl k snídani,“ volala a sama stahovala z polštáře látku, na níž byly skvrny od náčelníkovy krve. Spolu s dalšími zkrvavenými obinadly ji chvatně hodila do ohně.

	V té chvíli už zvenku slyšela řehtání koní. Michaela opatrně odtáhla záclonu na okně. K domu se blížila skupina jezdců. Podle modrých uniforem mužů poznala, že patří k lidem plukovníka Chivingtona. Určitě to byla pátrací skupina, která měla za úkol najít náčelníka Čejenů, živého nebo mrtvého.

	„Matthewe, zahladil jsi stopy před domem?“ zeptala se Michaela přes rameno do místnosti a nespouštěla přitom zrak z mužů.

	„Déšť stejně všechno smyl,“ odpověděl Matthew. „Ale jestli budou prohledávat dům, dřív nebo později musí na Indiány ve stodole narazit…“

	„Sully se o ně postará,“ odpověděla Michaela. „Sesedají! Pojďte děti,“ řekla pak, „sedněte si ke stolu. Musíme se pokusit nedat na sobě nic znát.“

	Když o chvíli později někdo zaklepal na dveře, seděli všichni čtyři u stolu a vypadalo to, že právě začali snídat. Colleen nalévala kávu a Brian si právě položil na talíř největší krajíc chleba z košíku. Matthew si v poslední chvíli sundal z hlavy klobouk. Byl to poslední důkaz, který by mohl prozradit, že snídaně nebyla první událostí dne.

	Michaela vstala, aby otevřela. Když se před ní objevil muž v modré uniformě, dívala se na něj s neskrývaným překvapením.

	Voják se dvěma prsty dotkl čepice. „Dobré jitro, madam. Hledáme několik indiánských zločinců…“

	Lékařka ho nenechala domluvit. „Indiáni?“ přerušila ho s úžasem, „tady, u nás?“

	Muž v uniformě se nenechal zmást. „Musíme prohledat každý dům. Takže, madam, smím?“ Udělal další krok směrem k Michaele.

	Ale lékařka na chvíli zaváhala. Přitáhla si vlněný šál těsněji kolem štíhlé postavy, jako by ji zamrazilo, a vrhla nejistý pohled na Matthewa. „Nemyslím, že byste u nás mohli něco najít,“ odpověděla co nejklidněji a pokrčila rameny.

	Voják vkročil do domu. Vrhl krátký pohled na stůl se snídaní, pak prohledal kouty místnosti. Nebylo tu mnoho možností, kam ukrýt člověka. Byl už zjevně přesvědčený, že tady nic nenajde, a jako by činil zadost jen nepříjemné povinnosti, otevřel zadní dveře domu. Když ani tady nic neobjevil, obrátil se k paní domu. „Kdybyste zahlédla nějaké Indiány, dejte prosím neprodleně vědět do pevnosti.“ Vojákovi uniklo, že Michaela na jeho výzvu neodpověděla. Obrátil se ke dveřím a vyšel ven ke svým lidem.

	Lékařka se za ním dívala oknem. Zřejmě dal znamení, aby prohledali stodolu. Ale její mohutná dřevěná vrata se vojákům na první pokus nepodařilo otevřít.

	Michaela běžela k zadním dveřím. Mezerou ve dřevě uviděla oba Indiány. Dostali se ven zřejmě zadními dveřmi stodoly. Oba Čejenové vzali náčelníka mezi sebe a spíš ho vlekli, než podpírali. Tímto způsobem se dostali až do bezpečí křovin, které byly za domem. O chvíli později se objevil Sully, zatímco zpředu sem zaléhaly zvuky, které prozrazovaly, že vojáci se stále ještě bezvýsledně pokoušejí otevřít vrata. Sully je zřejmě zajistil zevnitř, aby získal čas. Teď se zastavil v zadních dveřích stodoly, sáhl po svém tomahavku a mrštil ho do prázdného prostoru. Když sekyra zevnitř zasáhla závoru brány, dřevěné stěny se zatřásly. Současně se s mohutným skřípěním otevřela vrata.

	Michaela ještě zahlédla Sullyho přehoz jako červený záblesk a pak i on zmizel mezi stromy.

	Vojákům nezbylo nic jiného než odjet s nepořízenou. Přesto považoval Sully za jistější, aby se Černý kotlík v Michaelině domě déle nezdržoval. Jakmile se náčelník vzpamatoval z ranního vzrušení, chtěli vyrazit a vrátit se do čejenské vesnice.

	Přesto se už slunce klonilo k západu, když se Michaela a děti loučily s hosty. Náčelník Černý kotlík seděl s jedním ze svých věrných na koni, na němž ho přivezli zraněného. Koně pro druhého bojovníka poskytl Matthew.

	„Nemůžu ti slíbit, že ji dostaneš zpátky,“ omlouval se Sully a ukázal na hnědou klisnu.

	Matthew několikrát polkl, ale pak se vzchopil. „To je jedno,“ odpověděl odhodlaně. „Maminka by udělala totéž.“

	Sully přikývl, ale než mohl něco říct, zaťukal mu na rameno Brian, který stál na verandě. „Pověz, Sully,“ spustil šeptem, „proč s nimi také nejedeš?“

	Muž se obrátil k chlapci. „Proč? To je prosté,“ odpověděl. „Bojím se koní.“

	Brian se zarazil. „Opravdu?“

	„Ano, je to tak. Víš, Briane, každý člověk se něčeho bojí, ať jsou to strašidla nebo koně nebo něco jiného,“ Sully mluvil s Brianem, ale než domluvil, jeho pohled putoval dál.

	Podíval se na lékařku, ale Michaela se jako ochromena nějakým neznámým strachem neodvážila opětovat jeho pohled.

	Místo toho vzhlédla k náčelníkovi. Černý kotlík gestikuloval oběma rukama. Pak se na mladou ženu usmál.

	„Náčelník vám dal indiánské jméno,“ vysvětlil Sully.

	„Teď jste pro něj >Ta, která uzdravuje<“

	Ještě než lékařka stačila za tuto poctu poděkovat, pobídli bojovníci koně a odjížděli.

	Michaela za nimi hleděla. „Čejenská vesnice je zpustošená. Co teď bude Černý kotlík dělat?“ řekla spíš sama pro sebe.

	„Bude dělat to, co nikdy nechtěl,“ odpověděl Sully. „Bude bojovat.“ Pak zavolal na vlčáka. „Pojď, kamaráde, už je čas.“ A pěšky se vydal stejnou cestou, po níž odjeli Indiáni.

	Zanedlouho po těchto událostech se podzim změnil v drsnou zimu. Zemi pokryl sníh a vytvořil z úrodných coloradských plání bílou divočinu.

	Každý se pokud možno zdržoval uvnitř svých čtyř stěn a doufal, že tahle roční doba přejde tak rychle, jako zdánlivě příliš krátké léto. Ale do léta bylo ještě daleko. Prozatím se dny krátily, noci byly delší a studenější.

	Michaela občas myslela na Boston. Ale matčin dopis, který ji měl pohnout k návratu, naopak utvrdil mladou ženu, že její místo je zde, v tomto drsném kraji a daleko od takzvané civilizace.

	Podle toho, jak pokračovalo šití Colleeniných šatů, bylo vidět, že se nezadržitelně blíží čas Vánoc. Děvče v uplynulých týdnech neúnavně pracovalo. A když jehla naposledy projela látkou při závěrečném stehu na záložce, Colleen si už broukala píseň, při níž bude tančit na vánoční slavnosti. Den za dnem nabývala slavnost v jejích myšlenkách na důležitosti.

	A konečně tu bylo vánoční ráno. Dopoledne bylo slunečné a jasné, ale před polednem se obloha náhle zatáhla. Netrvalo dlouho a sníh začal padat tak hustě, že nebylo téměř vidět.

	Colleen, která si už jako všichni ostatní oblékla slavnostní šaty, hleděla z okna. Její naděje, že pojede do Colorado Springs k vánočnímu tanci, se stále menšila.

	Michaela si stoupla vedle ní a objala ji. Také se dívala na sněhovou vánici před domem, ale její myšlenky putovaly úplně jiným směrem. Od té doby, kdy ošetřovala náčelníka Černého kotlíka, se Sully už neobjevil a nedal o sobě žádnou zprávu. Michaela přemýšlela, jak se mu asi od té doby vedlo, a byla by ráda věděla, jestli vánoční večer stráví v bezpečí a v blízkosti těch, které má rád. Hluboko v nitru si musela přiznat, že pociťuje neurčitou touhu opět toho svérázného muže uvidět.

	„Na svůj vánoční tanec můžeš zapomenout, Colleen!“ Matthew si stoupl za sestru a za Michaelu a spolu s nimi sledoval sněhovou bouři za oknem.

	„Každou chvíli to přestane,“ odpověděla Colleen.

	Matthew se pohrdavě zasmál. „To si můžeš myslet jenom ty.“

	„Ale buď ticho!“ rozkřikla se Colleen a odběhla rozzlobeně ke stolu.

	„Matthewe! Colleen!“ okřikla je Michaela ostře. „Takhle spolu mluvíte o Vánocích? Vždyť je to svátek lásky!“

	„Ale to přece nejsou pořádné Vánoce,“ namítl Brian. „Nemáme žádný strom, který bychom mohli ozdobit. Teprve pro něj s Matthewem půjdeme.“

	„A než přineseme strom, odnese nás sněhový obr,“ zasmál se jeho velký bratr.

	Michaela se také tiše usmála. „Vánoce neznamenají jen ozdobený strom, Briane,“ vysvětlovala světlovlasé hlavičce. Pak přistoupila ke Colleen a pohladila ji po slavnostně učesaných vlasech. „V tomhle svátku také nejde jen o tancování.“

	„Já vím,“ přikývla Colleen a přejela si prstem smutně po krajkách šatů. „Ale já se na to tak těšila.“

	„A určitě také nejde o to, vyparádit se jako loutka na střelnici,“ přidal se Matthew a vrhl pohled na svůj nedělní oblek, který mu Michaela vnutila kvůli slavnosti.

	„Máš strach, že tě v tom Pánbůh nepozná?“ Michaela se na svého svěřence podívala se směsí přívětivého pochopení a mateřské výčitky.

	Pak se zase otočila k oknu. Sněhová vánice bouřila nezmenšenou silou. Lékařka vzdychla. „Děti, nemůžeme jet do města. Je mi to moc líto, hlavně kvůli tobě, Colleen. Ale nezbývá nám nic jiného než slavit o samotě.“ Jako mnoho jiných, dodala v duchu. Ale raději zaplašila myšlenku, v tom dni už poněkolikáté. „Pojďte, prostřeme stůl a uděláme si vlastní malou oslavu.“

	Ačkoliv se Michaela ze všech sil snažila děti nadchnout, vyvolal její návrh jen chabou odezvu. Sama totiž pociťovala tiché zklamání a její umění přetvářky přece jen nebylo dost přesvědčivé. Matthew, Colleen a Brian se ale nakonec přece odhodlali prostřít k vánoční večeři.

	Brzy se kolem rozlévalo slavnostní světlo svíček a na stole voněla znamenitá jídla. Michaela usedla na své místo a pronesla modlitbu. „Prosíme tě za všechny, kteří jsou dnes sami. Prosíme tě také za Charlottu. Stále ji milujeme a velmi ji postrádáme,“ zakončila.

	Brian se při posledních větách pozorně díval na Michaelu. „Já maminku také postrádám,“ řekl s vážnou tváří.

	„To ti věřím,“ odpověděla Michaela a pohladila ho po ruce.

	Brian se zřejmě potýkal s něčím, co mu nechtělo přes rty. „Doktore Mikeu…,“ pokusil se.

	„Ano, Briane? Co je?“

	Chlapec si konečně dodal odvahy. „Myslíš, že by maminka byla smutná, kdybych ti taky říkal maminko?“

	U stolu na chvíli zavládlo mlčení.

	Pak si Michaela všimla, že na Colleenině tváři se objevil úsměv. Michaela pohlédla na Matthewa. Také on měl v obličeji jasně čitelné překvapení. Ale už hledal očima pohled své pěstounky, aby jí neznatelně přikývl na souhlas.

	Michaela se na Briana láskyplně podívala. „Myslím, že by nebyla smutná. Takhle totiž svou maminku neztratíš, ale dokonce dostaneš ještě jednu novou.“

	Ale než si Brian mohl tento poněkud složitý důsledek ujasnit, přerušilo jejich rozhovor zaklepání na domovní dveře: rytmické, dvakrát za sebou.

	Michaela i děti bezděčně strnuly leknutím. To, že v bouřlivé vánoční noci zaklepe na dveře cizinec, znali všichni jen z hrůzostrašných vyprávění.

	„Matthewe!“ Michaela se ujistila, že jí její téměř dospělý svěřenec stojí po boku. Pak šla otevřít, zatímco děti vyskočily ze svých míst.

	Na šedém pozadí padajícího sněhu bylo možné rozeznat jen zachumlanou postavu. Také cizincův obličej byl zakrytý šálou, chránící ho před chladem. Teď se obrátil k otevřeným dveřím.

	„Dobrý večer,“ zamumlal.

	Michaela trochu polekaně ustoupila. Pak se vzchopila. „Prosím, pojďte dál,“ vyzvala neznámého a gestem mu naznačila, aby vešel do domu. „Ohřejte se u ohně.“

	Muž vstoupil – bylo to jako v pohádce, když cizinec hledá o štědrovečerní noci přístřeší. Ale pak konečně odložil kabát a všichni poznali – Sullyho. Téměř ostýchavě se rozhlížel ve slavnostní atmosféře domku. Pak přistoupil k ohni a zamnul si ruce nad plameny.

	Náhle se otočil k Brianovi, který stále ještě stál na místě jako přibitý. V mužově silné ruce se objevilo chlupaté klubíčko. „Veselé Vánoce, Briane,“ řekl přívětivě a vsunul chlapci do náručí štěně vlčáka.

	Než mohl Brian odpovědět, obrátil se Sully k Matthewovi a Colleen a také jim dal dárky – Colleen vyřezávaný hřeben a Matthewovi dřevěnou dýmku.

	Děti ze sebe samým překvapením nedokázaly vypravit ani slovo a také Michaela sledovala nečekanou nadílku s radostným úžasem. Sully ještě jednou zalovil v kapsách. „To je pro vás,“ obrátil se k Michaele. „Myslím, že pro svou praxi potřebujete vhodnou vizitku.“ Podal Michaele masivní dřevěnou tabulku.

	Teď byla i lékařka na okamžik zaskočena a nevěděla, co má říci. Obracela tabulku v rukou. Byl na ní nápis „Dr. M. Quinnová. Ta, která uzdravuje“. Konečně ze sebe vypravila několik slov. „Ach, Sully, to je opravdu nádherné…“

	Sully najednou nevěděl, co s rukama. „No, tak tedy,“ koktal a nejistě si popotahoval vestu, „ještě jednou veselé Vánoce.“ Chvíli váhal, pak přes sebe hodil kabát a otočil se ke dveřím.

	Už měl ruku na klice, když se Michaela probrala z omámení. Rychle zadržela hosta za paži. „Prosím …, prosím, počkejte přece,“ řekla s lehkým zadrhnutím, „teď nemůžete odejít.“ Poprvé toho večera se jejich pohledy setkaly. V Sullyho očích se zrcadlil zvláštní lesk a Michaela cítila, jak ji ten pohled víc než kdy předtím přitahuje. „Prosím, zůstaňte a oslavte s námi Vánoce.“

	Sully se na okamžik zarazil. Také jeho oči jako by upoutalo světlo, které vyzařovalo větší teplo než všechny svíčky v místnosti. Pak přikývl.

	Ještě několikrát toho večera zabloudily Michaeliny myšlenky zpět do Bostonu. Clonou mlhavého závoje se před ní objevovaly a zase mizely obrazy z jejího dřívějšího života: blahobyt a sláva, která se z otce přenášela i na ni. Ale všechno se to teď zdálo nicotné proti tomu, co našla zde v Coloradu: bezpečí rodiny. A když pohledem přelétla nad hlavy dětí a konečně spočinula na dlouhovlasém muži, uvědomila si, co pro ni tento vánoční svátek doopravdy znamená – skutečný svátek lásky.
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	Dlouhé týdny pustošila zima krajinu sněhovými bouřemi a ledovým chladem. Jako temný přehoz se na obyvatele Colorado Springs snášely dlouhé večery i černočerné noci a třpytivý hustý sníh tlumil téměř každý zvuk.

	Michaele se však zdálo, jako by od vánočního večera zněla v jejím srdci melodie, kterou nedokázala zahnat ani ta nejstudenější zima. Připadala jí jako příslib návratu jara, které bude trvat věčně. Každé ráno vycházela na malou verandu před domem a pozorovala zasněženou krajinu. Přitom její pohled pokaždé utkvěl na dřevěné tabulce, která od štědrovečerní večeře visela vedle dveří. Nevzpomínala si, že by kdy v minulosti měla z nějakého dárku větší radost než ze Sullyho ručně vyřezávaného nápisu.

	Pokud v noci nenapadl nový sníh, jezdila lékařka pravidelně do města, aby tu vyřídila nejnutnější záležitosti. Matthew, Colleen a Brian sice pokaždé žadonili, aby vzala vůz a oni mohli jet s sebou, ale dokud hrozilo nebezpečí, že každým okamžikem může z šedých mraků spadnout nová várka sněhové nadílky, nedala se Michaela k tak riskantnímu podniku přemluvit. Tím toužebněji všichni očekávali chvíli, kdy se počasí umoudří. A konečně tady byla.

	Sníh už několik dní tál a vytvořil kolem domu vesele bublající strouhu. Colleen a Brian tomu nadšeně pomáhali, sbírali s lopatami a vědry zbytky sněhu a rozprostírali je na obzvlášť slunných místech. Už při prvním kroku ze dveří Michaela zaznamenala zvláštní vůni jara a zhluboka se nadechla. Pohlédla na Matthewa, který stál vedle ní. Chlapec opětoval její pohled s tichým porozuměním, pak se s jásavým výkřikem jediným skokem vrhl přes zábradlí verandy a běžel naproti ke stodole, aby v prvních hřejivých paprscích únorového slunce zbavil vůz prachu dlouhé zimy.

	Jen o něco málo později už Michaela s dětmi nastupovala do vozu, aby poprvé v novém roce společně navštívili Colorado Springs a dali tak světu na vědomí, že pro ně už zima skončila.

	„Mami, myslíš, že pan Bray mezitím prodal všechny bonbony?“ ptal se Brian znepokojeně své pěstounky.

	„To si neumím představit, Briane…,“ začala Michaela.

	„Podívejte,“ přerušil je Matthew, „noví přistěhovalci dorazili do Colorado Springs před námi.“ Ukazoval dopředu. Po obou stranách hlavní silnice k městu byly postavené stany a chaty. Před těmito improvizovanými noclehárnami se činorodě pohybovali muži a ženy nejrůznějšího stáří a děti s nápadně světlými vlasy si hrály v kalužích tajícího sněhu. Skupina dívek se zvědavě dívala za kolemjedoucím vozem.

	„A jéje,“ volala Colleen a zakryla svému velkému bratrovi dlaněmi oči. „Nedívej se tam tak dlouho, nebo se zase hned zamiluješ.“

	„Ale nech toho!“ odpověděl Matthew a napůl rozzlobený, napůl se smíchem stáhl sestřiny ruce ze svého obličeje.

	„Co jsou to vlastně >přistěhovalci<?“ chtěl teď vědět Brian.

	„To jsou lidé, kteří přicházejí z jiné země,“ vysvětlovala Michaela a přitom už se blížila k centru městečka. „A tady v Americe jsme přistěhovalci všichni.“

	Michaela zabrzdila povoz před kovářovou dílnou.

	„Dobré jitro, Roberte E.,“ pozdravila muže, který se vynořil z kouře své dílny a přistoupil k ní. „Obávám se, že s Bearovou podkovou něco není v pořádku. Mohl byste se na to podívat? My zatím půjdeme nakupovat.“

	Muž s tmavou pletí přívětivě přikývl. „Samozřejmě, rád, slečno,“ odpověděl svým od kouře poněkud zastřeně znějícím hlasem.

	„Je Robert E. také přistěhovalec?“ zajímal se Brian, který se teď držel Michaely za ruku a kráčel s ostatními k obchodu pana Braye.

	„Samozřejmě že ne, ty hloupý, byl otrok, který…,“ spustil Matthew.

	„Matthewe!“ přerušila ho ostře Michaela. „Robert pochází z jiné země. A možná by tam byl raději zůstal…,“ vysvětlila pak sama opatrně.

	Ale Briana zjevně detaily nezajímaly. „A jak je to s Čejeny?“ ptal se dál.

	Michaela se zastavila. Pak pokrčila rameny. „Ne, Čejenové nejsou přistěhovalci, naopak…“ Zmlkla a bezmocně se dívala chvíli na Colleen, chvíli na Matthewa. „To je z toho, když člověk chce všechny lidi házet do jednoho pytle.“ Pak následovala Briana, který už zmizel v obchodě pana Braye.

	Zatímco Michaela sdělovala obchodníkovi svá přání, děti se rozprchly do všech koutů. Brian vůbec nechápal, proč je pan Bray takový bručoun. Vždyť mu patřily všechny ty veliké, baňaté sklenice, v nichž se vršily pestré bonbony všech barev. Podle Brianových představ si už přece nemohl přát víc.

	Náhle vzbudil všeobecnou pozornost dusot kopyt a halasné povykování mladých mužů na prostranství před krámem.

	Michaela se polekaně obrátila k oknu. „Co se to proboha děje?“

	V tom okamžiku se před ní vsunula Brianova světlá hlava. „To je paní Olive,“ volal nadšeně a ukazoval ven, „vrací se se svými kovboji!“

	„A jéje!“ uniklo téměř současně panu Brayovi za pultem.

	„Paní Olive?“ obrátila se k němu Michaela. „Kdo je to?“

	„Moje sestra,“ vzdychl obchodník a rezignovaně pokrčil rameny. „Odjela před časem do Mexika hledat zlato. Teď se pravděpodobně vrací domů s nacpanými kapsami.“

	Michaela si všimla, že uprostřed průvodu sedí na koni žena. Byla oblečená do mužských šatů a v obličeji poznamenaném počasím a tělesnou prací měla odhodlaný výraz. Hned za ní jel plně naložený vůz, který řídila mladá černoška. Paní Olive měla zřejmě na dělení mužské a ženské role stejný názor jako mladá lékařka.

	„Grace, odvez vůz hned naproti k Robertovi E.,“ volala paní Olive na ženu ve voze.

	„Ale nejdřív musíme dopravit Willyho k doktorovi. Má přece pořád horečku,“ namítla mladá černoška.

	„Jake Slicker se o něj postará,“ odpověděla paní Olive rezolutně a pokynula hlavou směrem k holičství. V tu chvíli vyšel Jake Slicker na verandu, aby byl se všemi ostatními svědkem příjezdu této zjevně prominentní dámy. Její návrat byl zřejmě pro malé město stejnou událostí jako každotýdenní příjezd poštovního vozu a malé náměstí se jako mávnutím kouzelného proutku zaplnilo zvědavci.

	Když paní Olive stoupala po schodech k obchodu svého bratra, řítili se už k poněkud drsně působící ženě Brian a Colleen. Matthew šel s malým odstupem za svými sourozenci.

	„Ach, moje ubohé děti,“ zvolala paní Olive a sevřela Briana a Colleen do náručí. „Matthewe,“ obrátila se pak i na jejich staršího bratra, „je mi to tak líto.

	Dozvěděla jsem se o smrti vaší matky teprve nedávno. A také o Maud,“ řekla teď směrem k panu Brayovi, který společně s Michaelou vyšel na verandu. „Jak se to mohlo stát? Copak tu nebyl žádný doktor, aby jí pomohl?“

	„To se musíš zeptat jí,“ odpověděl obchodník a udělal posunek směrem k Michaele.

	„Vaše švagrová měla srdeční infarkt. Bohužel nebylo možné ji zachránit…,“ promluvila Michaela nejistě a postoupila o několik kroků k neznámé ženě.

	Paní Olive hleděla nechápavě na svého bratra.

	„Moje jméno je Michaela Quinnová,“ pospíšila si Michaela s vysvětlením. „Jsem nová lékařka v Colorado Springs.“

	Paní Olive podala mladé ženě ruku. „Těší mě. Jsem Olive Davisová.“

	„Je opravdová lékařka,“ dodala Colleen pyšně. „Říkáme jí doktor Mike.“

	„To přece není pravda,“ vložil se do řeči Brian, „já jí říkám maminko.“

	Tvář paní Olive teď vyjadřovala směs překvapení a nepochopení. „Ty jí říkáš maminko?“

	„Je to tak.“ Pan Bray přistoupil k oběma ženám. „Charlottiným posledním přáním bylo, aby se doktorka Quinnová ujala dětí.“

	Michaela cítila, jak ji provrtává zkoumavý pohled paní Olive. „Snad bych se teď měla podívat na toho nemocného kovboje, kterého jste přivezli,“ pokusila se změnit téma.

	„Grace už informovala Jakea Slickera,“ odpověděla paní Olive klidně, zatímco Michaela už spěchala po schodech verandy. A ve stejném okamžiku, kdy Michaela přistoupila k nemocnému kovbojovi, který ležel bledý a zpocený na nákladní plošině vozu, stál už vedle ní také Jake Slicker.

	„S dovolením,“ požádal stroze a odsunul Michaelu jednoduše stranou. Pak uchopil nemocného za paži. „Horáci, pojď, pomoz mi!“

	Jako každou neděli ráno, shromáždila se obec i v tomto prvním jarním dnu po bohoslužbách před kostelem, aby probrala místní novinky.

	Emily Donovanová, která jindy ráda využívala každé příležitosti, aby si popovídala s ostatními mladými ženami nebo se lékařce pochlubila se svou báječně prospívající dceruškou, spěchala dnes téměř bez pozdravu pryč. Pevně k sobě tiskla nemluvně a svého pětiletého syna netrpělivě táhla za sebou. Už během mše si Michaela všimla, že pan Donovan dnes svou rodinu nedoprovázel.

	„Emily,“ volala za mladou ženou, „je všechno v pořádku? Kde je váš muž?“

	Oslovená na okamžik zaváhala, pak se zastavila. „Samovi není dobře. Dneska ráno vůbec nedokázal vstát,“ vykládala chvatně a pokoušela se přehlušit pláč dítěte v náručí. „Malá taky není v pořádku, proplakala celou noc.“

	„Nemám se jít podívat na vašeho muže?“ nabízela Michaela.

	Ale Emily vehementně vrtěla hlavou. „Ne, ne. On by to nikdy nepřipustil – tedy, myslím si, že už nechal zavolat Jakea Slickera… Prosím, teď mě omluvte,“ odvrátila se. „Musím jít domů vařit oběd.“ A s těmi slovy spěchala dál.

	„Slečno Quinnová,“ zaslechla za sebou Michaela. „Promiňte, chci samozřejmě říci, doktorko Quinnová…“

	Michaela se otočila. Hlas, který ji oslovil, patřil paní Olive.

	„Chtěla bych vzít dnes děti k sobě na ranč k obědu.

	Slíbila jsem jim jejich zamilované jídlo. Samozřejmě jste srdečně zvána i vy.“

	Michaela se zachvěla. Cítila se v přítomnosti této přísné ženy tak nejistá, jak to o sobě vůbec nikdy nepředpokládala. Vlastně v sobě chovala tajnou naději, že Olive přijme ženu lékařku se stejně otevřenou náručí, jako to udělala její zesnulá přítelkyně Charlotta Cooperová. Místo toho se zdálo, že má úplně stejné předsudky jako všichni ostatní obyvatelé města. Ke svému vlastnímu podivení musela ale Michaela v tomto okamžiku zjistit, že je tu ještě něco, co ji zraňuje podstatně víc: měla strach, že mateřský přístup, který paní Olive projevovala k Brianovi, Colleen a Matthewovi, by mohl oslabit její místo v srdcích dětí, a to byla pro Michaelu nesnesitelná představa.

	„Pojď taky, maminko,“ navrhoval teď i Brian.

	Ale Michaela už zavrtěla hlavou. „Moc vám děkuji, paní Olive,“ odpověděla a snažila se potlačit poněkud chladný tón svého hlasu, jehož si ke svému překvapení sama všimla, „ale mám doma spoustu práce. Kromě toho si budete mít s dětmi hodně co vyprávět.“

	Paní Olive nenucené poodstoupila a objala jakoby ochranným pohybem Briana a Colleen. „Tak tedy jdeme, děti,“ pobídla je pomalu a neodvrátila přitom pohled od Michaely. „Dovezu vás pak domů.“

	Jen málokdy projela Michaela vzdálenost z Colorado Springs ke svému domu za tak krátkou chvilku jako toho dne. Vůz se řítil cákajícími kalužemi nebezpečnou rychlostí a kůň měl co dělat, aby dokázal pokaždé zareagovat na příkazy své paní. Chtěla-li k sobě být Michaela upřímná, musela si přiznat, že se divokou jízdou pokusila ze sebe setřást všechnu zlost a nejistotu. Jestli se jí to podařilo, tím si v tu chvíli ještě nebyla úplně jistá.

	Odpoledne se rozhodla, že děti překvapí a upeče jim jablkový koláč. V jedné ruce třímala vařečku a druhou rukou si přidržovala stránku kuchařské knihy, aby zjistila, jestli nastudovala recept správně. Měla však dojem, že lékařské knihy a návody k operativním zákrokům se vyjadřují mnohem srozumitelněji než tahle bible amerických hospodyněk.

	Její mrzuté úvahy přerušil náhle štiplavý zápach, který vycházel zcela zjevně z trouby. Michaela otevřela chvatně dvířka. Přesně v tom okamžiku, kdy vytáhla pekáč, z něhož se valil kouř jako z parní lokomotivy, někdo zaklepal.

	Michaela se narovnala, odhrnula si z čela několik pramínků vlasů a otevřela. Venku stála Olive Davisová s dětmi.

	„Já, totiž…,“ vypravila ze sebe Michaela, „právě připravuju večeři.“ Až příliš jasně vnímala užaslý pohled, kterým ji Olive sledovala. Ze by měla na obličeji nějaké stopy svého kuchařského pokusu?

	„Přivezli jsme zbytky,“ hlásil Brian a ukazoval na košík, který držela paní Olive v rukou.

	„Tady, prosím.“ Podávala košík Michaele. „Mysleli jsme si, že by vám to trochu usnadnilo práci.“

	„Mnohokrát děkuji,“ odpověděla Michaela. Už zase zaslechla ve svém hlase chladný podtón.

	„No, myslím, že zase pojedu,“ řekla paní Olive váhavě. „Musím se podívat na svého nemocného kovboje. Na shledanou.“ Otočila se ve dveřích, ještě jednou pokynula dětem a odešla ke svému vozu.

	„Neměli jsme paní Olive pozvat dál?“ zeptala se Colleen, když Michaela zavřela dveře.

	„Víš, cítím se trochu unavená,“ odpověděla vyhýbavě Michaela, „raději bych se s paní Olive setkala někdy jindy.“

	„Chceš vidět dárky, které nám paní Olive přivezla?“ vložil se do hovoru Brian, který už rozvázal stužku na svém balíčku a strkal Michaele před oči stříbrný dolar. „Colleen má úplně stejný,“ dodal.

	„Krásný,“ odpověděla Michaela bez nadšení. „A co dostal Matthew?“

	V malé místnosti se na chvíli rozhostilo mlčení. Pak otevřel svou krabici Matthew. Na podšívce z červeného sametu se leskl úplně nový kolt.

	Matthew zaraženě mlčel. „Paní Olive říká, že už jsem na něj dost starý,“ vymáčkl ze sebe, když si všiml Michaelina zděšení.

	„Dost starý, aby ses učil zabíjet?“ zlobila se Michaela.

	„Dost starý, abych dokázal bránit svou rodinu,“ odpověděl Matthew sebejistě.

	„Paní Olive říkala, že je teď přece jediný muž v domě,“ snažila se vysvětlit Colleen.

	Michaela se zatvářila trochu výsměšně. „Dost mladý muž…,“ poznamenala.

	Matthew se narovnal a pevně se na svou pěstounku zadíval. „Ale muž!“

	Michaela se pokusila zapomenout na dárek paní Olive a následujícího dne zahájila týden jako obyčejně návštěvou na poštovní stanici. Horác už pro ni měl připravený celý štos balíčků s léky. S úsměvem odmítla pošťákovu nabídku, že jí s nimi pomůže, a nakládala si do náruče jeden balíček za druhým.

	Rozloučila se a s opatrným vyvažováním kopice nejrůznějších zásilek opustila poštovní stanici. Najednou ale ucítila ze strany náraz a navršené balíky kolem ní padaly jako domeček z karet. Vyděšeně vzhlédla a uviděla, s kým se vlastně srazila. Ve strachu, aby ohlídala všechny své zásilky, si ani nevšimla, že jí zkřížil cestu dlouhovlasý Sully, a vrazila do něj.

	„Ach, promiňte mi, prosím,“ omlouval se a pustil se do sbírání balíčků. „Doprovodím vás k vozu.“

	„Ale to není třeba,“ bránila se Michaela. Také se sehnula, a zatímco shledávala své věci, klopila hlavu níž, než bylo nutné. Od toho vánočního večera Sully ho neviděla a nečekané setkání jí vehnalo červeň do tváře.

	„Ale ano, doprovodím vás,“ trval na svém Sully. „Kde máte vůz?“

	„Nechci vás zdržovat od vašich záležitostí…,“ snažila se Michaela tvrdošíjně odporovat.

	„Telegram prezidentovi může počkat,“ odpověděl Sully krátce.

	Michaela se překvapeně narovnala. „Telegram prezidentovi?“

	Sully se usmál. „Ano. Náčelník Černý kotlík mu chce poslat zprávu. Od chvíle, kdy mu před několika lety Abraham Lincoln předal americkou vlajku, si myslí, že i noví prezidenti jsou Indiánům nakloněni.“

	„Ale plukovník Chivington byl přece odvolán z funkce guvernéra v Coloradu a přeložen do Washingtonu,“ namítla Michaela.

	„To je pravda,“ souhlasil Sully se zamyšlenou tváří. „Na jeho místo teď nastoupí generál Custer.“

	„No vidíte! Nikdy přece nemůže být horší než Chivington,“ zasmála se Michaela.

	Sully se na ni upřeně zadíval. „Člověk nikdy nemá říkat >nikdy<,“ dodal tiše.

	„Doktore Mikeu! Doktore Mikeu!“ ženský výkřik narušil ranní klid náměstí. Michaela se otočila. Emily Donovanová s dítětem v náručí se jako smyslů zbavená řítila k lékařce. „Pomozte mi! Moje dítě…!“

	Michaele stačil jediný pohled, aby poznala, že dítě má vysokou horečku. Vzala rozrušené matce plačící stvořeníčko z rukou a okamžitě ucítila, jak je i povijan vlhký dětským potem. Michaela se chvilku rozhlížela po malém prostranství. Emilin křik vylákal několik obyvatel ze dveří. Také Jake Slicker, který jako by nikdy nemusel obsluhovat žádné zákazníky, se se zájmem opíral o zábradlí své verandy.

	Aniž by se starala o rozsypané balíčky, rozběhla se Michaela s dítětem v náručí k holičovu obchodu. Odstrčila Slickera, který se jí chtěl postavit do cesty, a vrhla se k prvnímu umyvadlu.

	„Co to tu proboha děláte?“ Jake Slicker se hrnul za lékařkou a teď užasle sledoval, jak Michaela polévá dítě studenou vodou. Chvíli po něm doběhla do krámu i Emily.

	„Pokouším se tomu dítěti zachránit život,“ informovala je oba dva stručně Michaela. „Je to nejlepší metoda ke snížení horečky.“

	„Při horečce se přece pacient musí potit, nebo se mu pustí žilou, aby odešel jed z těla,“ namítal holič.

	„Neposlouchejte ho,“ obrátila se Michaela k matce dítěte.

	„Pokračujte se studenými koupelemi, já se podívám za vaším mužem.“ S těmi slovy vtiskla dítě Emily do ruky a běžela pryč.

	Za chvíli byla u Sama Donovana a na první pohled pochopila situaci. Muž ležel na schodech z prvního patra. Zřejmě se pokusil jít za svou ženou a nemocným dítětem. Michaela si k němu klekla a zvedla mu oční víčko.

	V tom okamžiku vrazil do chodby domu Jake Slicker. „Nechte mého pacienta na pokoji,“ volal zuřivě, ještě než uviděl Michaelu na schodech. „Sam je u mě v nejlepších rukou.“

	Michaela pomalu obracela hlavu k holičovi, až se jejich pohledy setkaly. „Už není v ničích rukou, pane Slickere. Sam Donovan je mrtvý.“

	„Proč nesmíme jet s tebou, mami?“ Brian stál vedle Michaelina koně a ublíženě kroutil v ruce jeho uzdou. „Můžeš tu hloupou chřipku přece dostat stejně jako my.“

	„To je pravda, Briane,“ vysvětlovala Michaela trpělivě. „Ale dokud ji nemám, musím se starat o nemocné. To je přece povinnost, kterou má lékařka ke svým pacientům.“

	Colleen stála s Matthewem v otevřených dveřích a sledovala rozhovor. „Některé lékařky ale mají jako matky také povinnosti ke svým rodinám,“ vyhrkla a vyzývavě si založila ruce.

	„To je taky pravda, Colleen,“ souhlasila Michaela. „A právě proto, abych chránila svou rodinu, vás teď neberu do města.“

	„A kdo se o nás zatím postará?“ pokračovala Colleen. „Paní Olive by si nás hned vzala k sobě.“

	„To nejde,“ odmítla rychle Michaela a přitáhla energicky pásek na sedlové brašně.

	„Proč ne?“ nedala se odbýt Colleen. „Ty nemáš paní Olive ráda, a proto to nejde,“ odpověděla si sama.

	„Vůbec nic proti ní nemám,“ začala Michaela ostřeji, než měla v úmyslu. Pak pokračovala mírnějším tónem: „Ale je tu podezření, že jeden z jejích kovbojů sem zavlekl chřipku z Mexika. Proto nechci, abyste se teď vídali s ní nebo s lidmi z jejího domu.“ Nasedla na koně a pobídla ho ostruhami. Když se obrátila, aby dětem ještě zamávala, viděla už jen, jak se dveře dřevěného domu zevnitř prudce zavírají.

	Michaela sice nebyla pryč víc než jeden den, ale vzhled městečka se mezitím neuvěřitelně změnil. Na lavičce před obchodem Jakea Slickera seděli bledí a vyčerpaně vyhlížející lidé a čekali, až jim holič pustí žilou. Přitom si špinavými kapesníky neustále stírali pot z čela. Virus se zjevně nezastavil před nikým. Chřipka postihovala všechny, děti, mladé i staré lidi, starousedlíky z Colorado Springs stejně jako přistěhovalce, kteří sem právě dorazili. Jak rychle oslabovala tělo a kosila kvetoucí životy, bylo možné zjistit podle počtu dřevěných rakví, které Robert E. prozatím uskladnil před svou dílnou.

	Michaela přešla kolem nemocných, kteří čekali na verandě u Jakea Slickera, a zamířila nejprve do domu Donovanových. Musela zjistit, jak se daří Emily a jejímu nemocnému dítěti.

	Domovní dveře se otevřely hned po jejím zaklepání. Michaela překvapeně zvedla obočí, protože náhle stála tváří v tvář Olive Davisové. Ale rychle se vzpamatovala. „Chtěla bych se podívat na Emily a na dítě,“ prohlásila pevným hlasem.

	Také Olive pravděpodobně nepočítala s tím, že se s novou lékařkou setká tak brzy. Poněkud nervózně otočila hlavu do místnosti. „Daří se jim dobře, děkuji.“ Po těch slovech se chystala opět zavřít dveře. Ale Michaela už byla jednou nohou přes práh.

	„Jsem lékařka a sama se přesvědčím, jak na tom ty dvě zdravotně jsou,“ odpověděla. „Dovolíte laskavě…“ Odstrčila paní Olive stranou a vstoupila do místnosti, kde si už předtím všimla Emily u šicího stroje.

	Mladá vdova posunovala neobratnými pohyby látku pod jehlu a její nohy nepravidelně a zjevně s velkou námahou pohybovaly kolem stroje. Na obličeji se jí perlil pot.

	„Emily!“ zvolala zděšeně Michaela. „Co to tu děláte? Měla byste ležet v posteli!“

	„Ach, doktore Mikeu…,“ hlesla Emily. „Dítěti je mnohem lépe. Myslím, že už dokonce nemá horečku.“

	Michaela nahmatala dvěma prsty ženin puls. „To je pěkné. Ale vy byste se měla šetřit. Jestli na sebe nebudete dávat pozor…“

	„Doporučila jsem Emily, aby se hned pustila do práce,“ zapojila se do hovoru paní Olive. „Udělala jsem po smrti svého muže totéž. Hned příští den jsem se pustila do řízení ranče. Emily teď musí udělat spoustu rozhodnutí. A určitě sama nejlépe ví, co jí udělá dobře.“

	Michaela se narovnala. Bylo zřejmě načase promluvit jasně. „Paní Olive,“ řekla naléhavě a rozhodně se podívala na pánovitou ženu, „nepochybuji, že jste schopná farmářka. Ale já se nepletu do vašeho chovu dobytka a vyžaduji, abyste se ani vy nevměšovala do záležitostí mezi mnou a mými pacienty.“ Michaelin hlas zazněl poněkud hlasitěji. „Pojďte, Emily,“ obrátila se pak přívětivě k nemocné, „musíte si lehnout.“

	Stoupala po schodech vzhůru za Emily. Asi v polovině schodiště se ještě jednou otočila. „A kromě toho očekávám, že příště, až budete chtít mým dětem dávat jako dárky nebezpečné zbraně, se se mnou alespoň poradíte.“

	Oliviny oči se zúžily. „Vaše děti?“ zasyčela. „To nejsou vaše děti. Za normálních okolností by žily u mě.“

	„Nevím, co považujete za >normální okolnosti<. Vím jen, že to nebylo vaše jméno, které Charlotta vyslovila na smrtelné posteli,“ odpověděla lékařka stroze a následovala Emily do pokoje v prvním patře.

	Když Michaela asi za hodinu opouštěla dům, všimla si, že před obchodem Lorena Braye se shromáždilo značné množství lidí. Při bližším zkoumání zjistila, že každý zákazník, který opouštěl obchod, měl naloženo zboží, kolik jen unesl. Přeběhla naproti k poštovní stanici, kde se opíral o zábradlí verandy Horác a utíral si kapesníkem krk a čelo.

	„Co se to tam naproti děje?“ zeptala se ho.

	„Už se rozneslo, že máme v Colorado Springs chřipkovou epidemii,“ odpověděl Horác zdvořile jako vždycky. „A dokud bude epidemie řádit, poštovní vůz u nás nezastaví.“

	„Takže křečkují,“ říkala si Michaela a dívala se za lidmi, kteří vlekli z obchodníkova krámu pytle s moukou a zrním. Pak se rozběhla pryč. „Lehněte si do postele, Horáci! Zavřete poštu,“ zavolala ještě na pošťáka přes rameno. „Stejně se v příštích týdnech budeme muset obejít bez dopisů.“
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	„Stavte se prosím do řady! Na všechny se dostane!“ Majitel obchodu Loren Bray se snažil udržet mezi početnými zákazníky pořádek. Ale jeho snahy byly marné. Obyvatelé Colorado Springs odnášeli v panice z krámu všechno, co bylo nějakým způsobem poživatelné – jako by je ohrožoval hladomor. Vypadalo to téměř jako rabování, jen s tím rozdílem, že každý podle svého uvážení položil na pult určitou sumu peněz.

	Reverend Johnson marně apeloval na lásku k bližnímu a rozum a snažil se, aby byly zásoby městečka spravedlivě rozděleny. Paní Olive, která se mezitím také objevila v krámu svého bratra, mu vysvětlovala, že naopak každý, kdo má trochu rozumu, se pochopitelně bude snažit získat pro sebe co nejvíc.

	V té chvíli si razila cestu davem lidí i Michaela. Konečně objevila reverenda Johnsona. „Reverende, musím s vámi mluvit,“ volala na něj z dálky.

	„Je mi líto, teď právě nemám čas,“ odpověděl Johnson a dál se pokoušel zjednat pořádek.

	„Nejde jen o to, že před sebou máme problém se zásobováním,“ oslovila ho přesto Michaela, když se k němu protlačila. „Musíme zabránit dalšímu šíření epidemie.“

	„To je báječný nápad, doktorko Quinnová.“ Náhle se objevil v obchodě i Jake Slicker. V náručí třímal spoustu lahví. Zřejmě i on se momentálně soustředil na přípravu zásob do dalších týdnů a nechal nemocné před svým krámem čekat.

	„Musíme izolovat infikované,“ pokračovala Michaela neochvějně, „jinak budou roznášet virus stále dál. Potřebujeme něco jako nemocnici.“

	„Slečno Quinnová,“ přerušila ji paní Olive útrpným tónem. Zachytila útržky rozhovoru a přidružila se k nim. „Asi jste zapomněla, že nejste v Bostonu. Colorado Springs nemá žádnou nemocnici.“

	„Tak ji musíme vytvořit,“ opáčila Michaela právě tak rezolutně.

	Zdálo se, že reverend je už téměř přesvědčen. „Můžete mít kostel,“ nabídl.

	„Díky, reverende,“ kývla Michaela, „ale jeden prostor nebude stačit. Je třeba oddělit od sebe pacienty v různých stadiích choroby. Navrhuji, abychom použili prázdný penzion.“

	Paní Olive sebou zděšeně trhla. „Charlottin penzion!“ zvolala rozhořčeně. „Myslím, že to by zemřelé nebylo právě vhod.“

	„To bych netvrdil,“ zapojil se do hovoru její bratr Loren Bray. „Ale na domě je několik hypoték a banka ho uzavřela.“

	„Vyklidíme ho, jakmile epidemie přejde,“ slíbila Michaela.

	„Ale slečno Quinnová,“ ozval se teď reverend, „to by znamenalo narušení domovního práva.“

	Michaela se chvíli dívala z jednoho na druhého. Věděla, že pro město existuje jen jediná záchrana. „Takovou zodpovědnost na sebe ráda vezmu. Ale nemohu převzít zodpovědnost za to, že by celé město mohlo vymřít při epidemii chřipky!“

	Odhodlaně se obrátila a opustila obchod, aniž by se starala o to, že Jake Slicker a reverend spěchají za ní. Za několik okamžiků stála před dveřmi bývalého penzionu, které byly zatlučené několika prkny. Položila lékařskou brašnu na zem a ze všech sil se snažila jedno z prken strhnout. Ale hřebíky se nepohnuly ani o milimetr.

	Náhle ji něčí paže odsunula stranou. Že by reverend nebo Jake Slicker přece pochopili? Michaela se ohlédla. Ale silné ruce, které zdánlivě bez námahy trhaly hrubá dřeva ze dveří a házely je užaslým kolemstojícím pod nohy, nepatřily ani holiči, ani duchovnímu.

	Posledním trhnutím rozbil Sully zrezivělý zámek a otevřel Michaele dveře.

	Do příštího rána se improvizovaná nemocnice naplnila pacienty. Naštěstí s poslední zásilkou balíků ještě lékařce došel objednaný chinin. V akutních případech lidí, kteří za poslední noc vyhledali Michaelinu pomoc, tento přípravek účinkoval při snižování horečky – i když v menší míře, než lékařka doufala.

	Michaela byla právě zaměstnaná rozpouštěním různých dávek chininu ve vodě, když náhle zaslechla z ulice Matthewův hlas.

	„Doktore Mikeu! Doktore Mikeu!“

	Michaela chvatně odložila své náčiní a vyběhla ven. Matthew už seskočil z kozlíku vozu a právě vystupoval na plošinu. Seděla tam Colleen a držela v klíně Brianovu hlavu. Jeho obličej byl bledý, s kruhy pod očima a čelo a krk se mu vlhce leskly.

	„Od včerejšího večera má horečku,“ vmetla Colleen své pěstounce rozhorleně do tváře.

	Michaela položila dlaň na chlapcovo čelo a odhrnula mu několik zpocených pramínků vlasů stranou. „Matthewe, prosím odnes ho nahoru,“ požádala ho tiše.

	Také Colleen seskočila dolů z vozu a chtěla se rozběhnout za bratry do schodů. Michaela ji přidržela za paži. „Počkáš tady. Matthew se hned vrátí a pojedete zase domů.“

	„Ale já nechci domů!“ křičela Colleen jako smyslů zbavená. „Tobě je jedno, co se s námi stane, jestli tam venku taky dostaneme chřipku a umřeme a nikdo si toho ani nevšimne.“ V očích měla slzy zoufalého vzteku.

	„Když se budete držet dál od nemocných, nemůžete se nakazit a onemocnět,“ rozhodně odpověděla Michaela a pokusila se děvče pohladit.

	Ale Colleen strhla prudkým pohybem ruku své pěstounky. „Vidíš přece na Brianovi, že to není pravda. Mně tedy není jedno, co se stane s mou rodinou a já zůstanu tady, abych se postarala o svého malého bratra, jak to v rodině má být!“ S těmi slovy se vykroutila z Michaelina sevření a vyběhla po schodech penzionu.

	Když Michaela došla za dětmi do pokoje, který jim určila, seděla už Colleen na Brianově posteli a držela ho za ruku. Lékařka si k nim přisedla a chvíli se na své svěřence mlčky dívala. „Colleen,…“ začala pak.

	Děvče zvedlo k lékařce oči s pohledem plným očekávání.

	„Právě sem přišlo několik žen, které chtějí pomáhat,“ pokračovala Michaela tiše. „Chtějí spolu se mnou pečovat o nemocné. Paní Olive je mezi nimi také.“ Vzdychla. „Chtěla by ses starat i o jiné pacienty?“

	Colleeniny oči se rozšířily úžasem. Pak se podívala do druhého rohu pokoje, kde ležel na posteli bledý chlapec asi v Brianově věku. „Myslím,… myslím, že Tommi by potřeboval umýt,“ odpověděla pomalu. Pak sáhla za sebe, kde na nočním stolku stála mísa s vodou a houbou, a zvedla se z Brianovy postele.

	Jakmile Colleen odešla z pokoje, nedokázala už Michaela skrýt obavy o Briana. Jeho stav byl vážný a Michaela si bezděčně vyčítala, že děti nechala samotné, ačkoliv věděla, že její přítomnost by Brianovu onemocnění stejně nezabránila. Vpravila chlapci do úst trochu chininového roztoku, složila hlavu do dlaní a zakryla si oči.

	Když opět zvedla hlavu, seděl proti ní Sully. Jemně sevřel rukama Brianovy horké prsty. „Jak je mu?“ zeptal se tiše.

	Michaela pokrčila rameny. „Doufám, že chinin srazí horečku. Ale stejně nebude trvat dlouho a léky dojdou,“ vzdychla. „Jak jsem při své poslední objednávce mohla tušit, že jich budeme potřebovat tolik.“

	Sully se na ni pozorně zadíval. „Čejenové zahánějí horečku čajem z jedné byliny. Mohl bych vám obstarat její listy.“

	Michaela vděčně pohlédla na dlouhovlasého muže. „To je od vás velmi pěkné, Sully, ale obávám se, že ten lék nebudu moci použít.“

	Sully svraštil čelo. „Protože je to indiánský lék?“ zajímal se.

	„Ne,“ odpověděla Michaela a prudce vrtěla hlavou. „Ale neznám ani dávkování, ani vedlejší účinky a…“

	„Je to v každém případě lepší než nic,“ přerušil ji Sully.

	V té chvíli zazněly na schodech těžké kroky a pak se ve dveřích objevil bledý a třesoucí se Horác. Levou paží se opíral o Colleen, která mu dosahovala sotva k hrudi.

	Sully okamžitě vyskočil, aby muže podepřel. Ve srovnání s oslabeným poštovním úředníkem působil na Michaelu jako silný strom vedle tenkého telegrafního sloupu. Sully dovedl Horáce do vedlejšího pokoje a uložil ho na volnou postel.

	Michaela ho nemusela podrobovat dlouhé prohlídce, aby zjistila, že se Horác nachází v nejnebezpečnějším stadiu nemoci. Chtěla právě sejít po schodech do svého pokoje, aby vyškrábala ze sklenic poslední zbytky chininu, když před ní najednou stála Myra, děvče ze saloonu.

	„Myro,“ zvolala Michaela, „jste taky nemocná?“

	Ale Myra zavrtěla s úsměvem hlavou.

	„Ne,“ odpověděla a trochu stydlivě si stáhla široký výstřih, který se příliš nehodil do nemocniční atmosféry. „Hank zavřel saloon, tak jsem si myslela, že bych mohla zatím být užitečná někde jinde.“

	„A vy se nebojíte chřipky?“ zpovídala ji lékařka.

	Myra sklopila oči. „V mé profesi jsem se naučila nemít strach z ničeho…“

	„Už tu máme dost lidí.“ Paní Olive vyslechla rozhovor a utvořila si vlastní názor.

	Michaela si jí nevšímala. „Děkuji, Myro, samozřejmě vás tu zaměstnáme.“

	„Ale je to děvka,“ rozčileně se ozvala Olive.

	„Možná že právě proto bude mít větší zkušenost v zacházení s lidmi,“ odrazila útok Michaela. „Můžete umýt Horáce,“ pokračovala, když se paní Olive rozhořčeně odvrátila, aby zasvětila mezitím uzdravenou Emily jako novou dobrovolnici. Lékařka vtiskla děvčeti do ruky mísu s vodou a houbu.

	Myra věci přijala a trochu bezradně převracela houbu v ruce.

	„Tedy, mám mu… no, víte… umýt všechno?“ zeptala se rozpačitě.

	I přes stísněnou atmosféru nemocničního pokoje se Michaela neubránila úsměvu. Když Myru pověřovala úkolem, nezamýšlela se nad jejím speciálním povoláním. „Ne,“ řekla pak důrazně, „jenom hruď a záda.“

	Než Michaela opustila místnost, ještě jednou se otočila. Myra už stála u Horácovy postele a rozepínala mu košili. Pak začala houbou otírat mužovo čelo a hruď. Michaela musela uznat, že Myra se při této činnosti projevuje jako výrazně nejšikovnější ze všech žen, které tu ošetřovaly nemocné.

	Když si Michaela po další probděné noci šla na chvíli odpočinout do svého pokoje, všimla si, že okny už probleskuje ranní světlo. Colorado Springs ještě spalo a na náměstí, kde včera rozhorlená cháska vyžadovala, aby Loren Bray otevřel obchod jako obyčejně a ne jen v určitých hodinách, byl relativní klid. Byl to Sully, kdo držel popuzené lidi svému tchánovi od těla, a ačkoliv se to Michaely netýkalo, doufala, že starý bručoun konečně ocení Sullyho vstřícné gesto.

	Posledních dvanáct hodin bylo pro lékařku obzvlášť tvrdých. Zdálo se, že epidemie dospěla k vrcholu, ale kdo to mohl vědět? V noci se do nemocnice dostal dokonce i Jake Slicker – takové uznání svých lékařských schopností Michaela vůbec neočekávala. Ale teď ráno cítila v těle najednou zvláštní tíhu. Zdálo se jí, že svaly nechtějí poslouchat a bolesti nohou jí ztěžovaly chůzi. Musela se na chvíli zastavit nahoře na schodišti a uvolnit si šátek na ramenou, aby zvládla slabou závrať a trochu se ochladila, než vstoupí do Brianova pokoje.

	Colleen seděla u mladšího bratra a hladila mu ruce. Michaela si nebyla jistá, jestli tam neprobděla celou noc. Dalo jí hroznou práci utřídit si myšlenky. Mohla jen doufat, že dívka dodržela noční klid, který jí nařídila.

	Když si Colleen všimla své pěstounky, otočila se k ní. „Myslím, že je mu lépe,“ zašeptala a její oči pyšně zazářily.

	Michaela přistoupila blíž. Chlapec skutečně dýchal ve spánku lehce a pravidelně. Colleen se najednou zděsila. „Doktore Mikeu,“ úzkostlivě se zeptala, „není ti dobře?“

	Lékařka odvrátila obličej. „Nedělej si starosti, Colleen,“ řekla jen a jemně zvedla dívku z postele.

	„Mám ti přinést trochu polévky?“ nabízela se Colleen. „Určitě jsi včera celý den nic nejedla.“

	„Ne, děkuji, Colleen, to je od tebe moc milé. Jdi teď dolů.“

	Dívka odcházela váhavě ke dveřím. Na prahu se ještě jednou obrátila. „Doktore Mikeu,“ začala pomalu, „je mi hrozně líto, co jsem včera řekla. Byla jsem k tobě nespravedlivá. Ale měla jsem hrozný strach, když jsi nás nechala samotné.“

	Michaela pomalu otočila hlavu a laskavě se na děvče zadívala. „Také já moc lituji toho, co jsem řekla. Nespravedlivá jsi nebyla jenom ty,“ řekla tiše, „já jsem se chovala stejně. Zapomněla jsem, jak často jsem si kdysi přála, aby můj otec u mě zůstal. Místo toho šel za svými pacienty. V životě je často těžké zvládnout všechny své povinnosti.“

	Colleen stále ještě rozpačitě hleděla k zemi. „Doktore Mikeu, víš, co bych si přála?“ Zvedla hlavu. „Abych mohla být lékařkou jako ty, až budu velká.“ Pak se otočila a rozběhla se dolů po schodech.

	Jakmile si Michaela byla jistá, že je Colleen z dohledu, přitiskla si konečně na horký obličej houbu, která ležela v Brianově nádobě s vodou. Ale nepřineslo jí to žádnou úlevu. Zatoužila po čerstvém, chladném vzduchu. Strávila příliš mnoho hodin v uzavřených prostorách nemocničních pokojů.

	Když vyšla na verandu, uviděla na jednom schodu sedět Sullyho. Pozorně se na Michaelu zadíval.

	„Brianovi už je lépe,“ řekla vyčerpaně. „To je moc dobře, protože jsme v noci spotřebovali poslední chinin…“ Chtěla se opřít o sloup, ale sáhla rukou do prázdna a její tělo se malátně sesulo k zemi.

	Sully a Matthew stáli v přiměřeném odstupu na chodbě a nahlíželi do pokoje, kde Emily a paní Olive odstrojily a uložily Michaelu. Právě jí otíraly záda mokrými houbami. Hladká ramena mladé ženy se leskla v tlumeném světle a Sully čas od času zaslechl její sténání.

	Právě přicházela po schodech Colleen. „Opravdu jsem všechno prohledala,“ hlásila a rezignovaně krčila rameny. „Není tu už ani zrníčko chininu. Co budeme dělat?“

	Sully se narovnal. „Dojedu k Čejenům a přivezu šamana.“

	Ale Matthew ho zadržel. „Ne. Asi bude lepší, když tu zůstanete. Mohl bych jet místo vás.“

	Sully chvíli váhal, pak sundal indiánský náhrdelník, který měl na krku, a podal ho Matthewovi. „Podle toho poznají, že jsi přítel Čejenů. Dones náhrdelník šamanovi, jmenuje se Tančící mrak. Bude s Černým kotlíkem v táboře u Bear Creek. Řekni mu, že potřebuju jeho pomoc, a on půjde s tebou.“

	Matthew pevně sevřel dlaní talisman zavěšený na náhrdelníku a odešel, aby se okamžitě připravil na cestu k Indiánům.

	Ženy mezitím ztlumily lampu u Michaeliny postele a chystaly se opustit pokoj.

	„Paní Olive,“ zašeptala Michaela náhle. „Paní Olive, slyšíte mě? Děti… Musíte dát pozor na děti…“

	Paní Olive se sklonila nad Michaelou a chlácholivě jí pohladila čelo. „Nedělejte si s dětmi žádné starosti,“ šeptala. „Vy se přece zase uzdravíte, ne? Určitě se uzdravíte,“ dodala svým rezolutním způsobem.

	Sully sledoval scénu z chodby. Nemohl se pohnout z místa, pohled na nemocnou mu působil bolest. Vynořilo se příliš mnoho vzpomínek.

	„Sully,“ zašeptal náhle jasný hlásek z druhé strany chodby. „Chtěl bych k mamince.“ Brian stál bos ve dveřích svého pokoje.

	Sully k němu došel, aby chlapci zabránil nahlédnout do pokoje nemocné Michaely. „Hej, ty bys snad měl být v posteli,“ řekl s nucenou veselostí v hlase.

	„Co je s maminkou?“ vyzvídal Brian neústupně dál.

	„No,“ odpověděl Sully a objal chlapce, „dostala chřipku.“

	„Musí umřít? Nechci, aby umřela. Moje opravdová maminka taky umřela v tom pokoji.“

	„Víš, Briane…,“ Sully na chvilku zaváhal. „Ne,“ pokračoval pak, „neumře.“

	„Čestné indiánské?“ naléhal Brian.

	„Velké čestné indiánské,“ přikývl Sully a snažil se vyhnout chlapcovu přímému pohledu.

	Brzy po poledni se vrátil Matthew s Tančícím mrakem. Sully na ně čekal na verandě nemocnice.

	Indián ani neseskočil z koně, zavolal několik slov v řeči algonkin a Sully zmizel v domě. Za chvíli se opět objevil na prahu s Michaelou v náručí. Měla na sobě jen spodní oděv a hlava i paže jí bezvládně visely.

	Paní Olive byla Sullymu v patách. „Co vás to k čertu napadá? Přece ji nemůžete jen tak odnést z postele! Co to děláte?“

	„Pomáhám jí,“ řekl Sully, aniž by se otočil. Místo toho vložil Michaelu do rukou Tančícímu mraku, který se vůbec nestaral o rozčilenou bílou ženu ve dveřích. Klidně přitáhl uzdu svého koně a vzdaloval se i s Michaelou.

	„To je neuvěřitelné! Takhle odjet a ještě k tomu s Indiánem,“ zlobila se paní Olive a vrátila se do domu.

	Krátce nato se vykradl ven Horác. Matthew mu vtiskl do dlaně lístek. „Jste opravdu schopný poslat telegram do Bostonu?“ zeptal se naléhavě stále ještě velmi bledého muže.

	Horác se narovnal, jak jen mohl. „Povinností lékaře je pomáhat nemocným. Povinností poštovního zřízence je posílat zprávy. Informovat rodinu doktorky Quinnové je pro mě věcí cti.“

	Tančící mrak rozdělal na mýtině v lese malý oheň. Vedle něj ležela na několika dekách Michaela. Její hlavu zahalovala oblaka dýmu a par. Šaman teď zpíval indiánské písně, které chvílemi přerušoval zaříkávacími formulkami.

	Sully měl Michaelinu hlavu v klíně a čas od času ji jemně hladil po vlasech slepených potem. Pro případ, že by se v jejích horečnatých snech šamanova gesta a zvuky proměnily v hrozivé obrazy, se jí tak pokoušel naznačit, že se nemusí ničeho bát.

	Konečně Tančící mrak ukončil svůj magický rituál. Vstal a odešel stranou.

	Sully položil Michaelinu hlavu na deku a přistoupil k šamanovi. „Uzdraví se?“ zeptal se.

	Indián se vyhnul jeho pohledu. „Musí těžce bojovat,“ odpověděl.

	„Řekni mi: Uzdraví se?“ naléhal Sully.

	„To záleží na tobě,“ uzavřel Tančící mrak.

	Byl už skoro večer, když oba muži přivezli Michaelu zpět do Colorado Springs. Tančící mrak zastavil koně prozíravě u zadního vchodu bývalého penzionu. Sully věděl, že Indiánova návštěva ve městě by pro něj mohla znamenat vážné nebezpečí.

	Paní Olive a ostatní ženy právě nalévaly nemocným polévku, když Sully s Michaelou v náručí a s Tančícím mrakem vstoupili do nemocnice.

	Jakmile energická paní Olive spatřila muže, ucouvla. Pak se nedůvěřivě zadívala na Michaelu. „No,“ protáhla pomalu, „doufám, že váš piknik přežila ve zdraví.“

	Místo odpovědi jí Tančící mrak vtiskl do dlaně džbán a kožený sáček.

	„Ten čaj by měla pít každou hodinu,“ vysvětlil Sully zmatené ženě. „A ze zbylých lístků uvařte čaj ostatním nemocným.“ Jeho hlas nepřipouštěl odpor. Pak odstrčil paní Olive z cesty a stoupal společně s Tančícím mrakem po schodech do prvního patra.

	Paní Olive se bezradně dívala na sáček z kozí kůže a hliněnou nádobu, kterou držela v ruce.

	Emily k ní přistoupila. „Měly bychom to v každém případě zkusit,“ řekla s nadějí v hlase a vzala paní Olive věci z ruky.

	Krátce nato se z prostranství před domem ozval dusot kopyt. Matthew opatrně odhrnul záclonu a uviděl skupinu vojáků, kteří přímo před domem sesedali z koní. Jejich velitelem byl zřejmě velmi mladý světlovlasý muž s knírem. Energický rys brady ještě podtrhovala chladná modř, kterou zářily jeho oči.

	Matthew ještě ani nestačil odstoupit od okna a vojáci už vstupovali do domu. Ve velkém pokoji našli ženy, které mezitím začaly s roznášením polévky pacientům.

	„Dobrý večer, slečno,“ oslovil světlovlasý muž paní Olive, kterou odhadl jako osobu udílející v tomto domě rozkazy. „Jmenuji se generál Custer. Jsem nástupcem plukovníka Chivingtona. Našli jsme před branami města čerstvé indiánské stopy. Neviděli jste tu náhodou nějaké Indiány?“

	Paní Olive zvedla obočí a pak se užasle rozhlédla mezi pacienty. „Indiány?“ protahovala záměrně velmi pomalu. „Ne, neviděli jsme ani jednoho,“ prohlásila a opatrně otřela připravenou houbou ústa Jakea Slickera. I tak prudérní žena jako Olive stavěla zjevně zdraví nad státní zájem.

	„Samozřejmě se můžete klidně rozhlédnout,“ dodala přívětivě. „Musím vás ovšem varovat. Řádí tu chřipková epidemie.“

	Generál Custer poněkud couvl a také svým mužům pokynul směrem ke dveřím. Pak ještě okamžik váhal. „Jeden Indián nestojí za nebezpečí nákazy,“ odpověděl konečně. „Ale doufám, že jste si vědoma možných důsledků křivé výpovědi.“

	Paní Olive opět přívětivě přikývla. „Naprosto, generále.“

	Když se setmělo, vydal se Tančící mrak pod ochranou tmy na cestu domů.

	V provizorní nemocnici zavládl klid. Sully stáhl světlo v Michaelině pokoji na minimum a usadil se vedle postele, aby hlídal spánek nemocné. Ale i jemu brzy klesla víčka.

	Záhy ho však probudil slabý zvuk. Michaela se pod přikrývkou neklidně pohnula. Teď otevřela oči a podívala se na něj. „Sully?“ zeptala se zmateně.

	Sully se naklonil těsně k ní. Měla už jasnější pohled a z jejích tváří se vytratil bledý nádech.

	„Sully, kde jsou děti?“ zeptala se Michaela slabým hlasem a pokusila se zvednout.

	„Děti?“ opakoval Sully. „Je jim dobře. Všechny jsou zdravé.“ Jemně ji uchopil za ramena a položil zpět na lůžko.

	Michaela nechala vyčerpaně klesnout hlavu na polštář a zavřela oči. Nemohla si vzpomenout, co se s ní v posledních hodinách dělo, nerozeznávala horečnaté sny od skutečnosti.

	Ani o doteku rtů, které jí vtiskly polibek na čelo, nedokázala přesně říci, jestli patřily ještě do snu nebo do jejího nově nabytého života.



		8      Návštěvnice



	Uběhlo několik týdnů a vlna chřipkové nákazy pomalu doznívala. Jak slunce hřálo čím dál víc, zdálo se, že i obyvatelé Colorado Springs se pomalu zotavují z prožité nemoci. A mnozí z nich si mezitím zvykli vyhledávat doktorku Quinnovou v bývalém penzionu, aby jim poradila s nejrůznějšími zdravotními problémy.

	Také Brian už pobíhal po polích a loukách jako dřív. Teď právě měl na prutu uvázanou červenou stuhu a nechával ji vesele třepetat v jarním větru. Náhle upoutal jeho pozornost pohyb na vzdálené silnici. Že by to byl povoz, který se viditelně blížil k městu? O vteřinu později už se Brian otočil a dal se do běhu, aby dorazil do města dřív než dostavník.

	„Poštovní dostavník!“ volal hned, jak doběhl k prvním domům v Colorado Springs. „Už zase přijíždí pošta!“

	Jakmile občané města zaslechli Brianův křik, okamžitě se začali shromažďovat na náměstí. Poprvé po dlouhých týdnech přijel poštovní vůz opět do města a to byla chvíle, na kterou všichni toužebně čekali. V dlouhém čase epidemie si lidé uvědomili, co to znamená, když nejnutnější dodávky nedorazí právě v době, kdy jsou nejvíc zapotřebí.

	Také Michaela byla na náměstí, aby nezmeškala příjezd poštovního vozu. Přizpůsobila se totiž ostatním obyvatelům města nejen zevnějškem, ale i tím, že vnímala příjezd dostavníku jako důležitou událost, o jaké se jí kdysi v Bostonu ani nesnilo.

	Obyvatelé Colorado Springs byli tak zaměstnáni přijímáním toužebně očekávaných zásilek, že si téměř nevšímali osob, které vystupovaly. První z nich byl distingovaný muž v proužkovaném žaketu s cylindrem, který v podpaží třímal aktovku z lakované kůže.

	Za ním následovala dáma zralého věku, jejíž pečlivě upravený zevnějšek se nápadně lišil od módy v Colorado Springs. Zůstala chvíli stát na stupátku kočáru a netrpělivě si poklepávala vějířem do dlaně, bez ohledu na drahocennou černou krajku, z níž byly ušité její rukavičky. Několika pohledy přehlédla neznámé okolí.

	Loren Bray bezděčně vzhlédl ke statné dámě. Na rozdíl od žen, které sem obvykle přijížděly, ji bylo možné označit téměř za >oslnivý zjev<, tak neobvykle se vyjímala v provinčním prostředí malého města.

	Obchodník si v duchu připomněl zásady galantního chování a přistoupil k cizince. „Mohu vám nějak pomoci?“ nabídl se a podal dámě ruku.

	Právě když cizinka s jeho pomocí sestoupila na zem, obrátila se Michaela s novou zásilkou léků pod paží a uviděla ji.

	Zůstala překvapeně stát. „Mami!“ vykřikla a užasle návštěvnici pozorovala. „Co ty tady děláš?“

	Také dáma vypadala překvapeně. Prohlížela si Michaelu od hlavy k patě. „Dostala jsem telegram, že údajně umíráš.“

	„Telegram?“ Michaela zvedla obočí.

	„No, ano,“ zapojil se do hovoru Matthew, „přece jsme nevěděli, jestli chřipku přežiješ.“

	Michaela si všimla výrazu nejistoty, který se objevil na matčině tváři, když uviděla Matthewa.

	„Mami, to je Matthew, Colleen a Brian,“ představovala jí Michaela rychle děti.

	Paní Elizabeth Quinnová široce otevřela oči. „Michaelo, vzpomínám si, žes mě žádala o rady při výchově dětí, ale…,“ hlas jí vypověděl službu.

	„Snad teď budeš mít příležitost, abys mi je sdělila,“ odpověděla Michaela.

	„Nejdřív bych ráda našla nějaký hotel a vykoupala se.“ Hlas paní Quinnové už zase zněl pevně.

	Michaela s lítostí pokrčila rameny. „Nemáme tu hotel. Můžeš se ubytovat u nás,“ navrhla. „Já se musím ještě rychle podívat za jedním pacientem. Doufám, že ti nebude vadit, když na mě chvilku počkáš.“

	„A kdyby mi to vadilo?“ zeptala se matka ostře.

	Michaela si v duchu povzdechla. Už za otcova života matka nikdy nechápala, co vyžaduje povolání lékaře.

	Elizabeth Quinnová musela chtíc nechtíc počkat v chodbě bývalého penzionu, dokud se její dcera nepostarala o posledního pacienta. Naneštěstí právě to dopoledne zabloudilo do chodby zvědavé prase ze sousedství, takže se Michaela právem obávala, že její improvizovaná praxe nevzbudí v matce právě nejlepší dojem.

	Paní Quinnová odmítla také Brianovu přátelskou nabídku, že zkrátí její čekání a zatím jí ukáže slepého koně Roberta E. Místo toho se raději vydala na malou procházku městem. Stala se tak svědkem drsné hádky mezi majitelem saloonu Hankem a Horácem. Pošťák si chtěl krátce promluvit s Myrou a Hank to chtěl dovolit jen za obvyklý poplatek pěti dolarů. Peníze Horác bohužel u sebe neměl.

	Před polednem odjela Michaela s matkou a s dětmi z města. V paprscích vlahého jarního slunce působil dřevěný domek poklidným a přívětivým dojmem.

	„Jak idylické,“ konstatovala Michaelina matka ledovým hlasem, když vůz zastavil. Vystoupila, vyšla po schodech k domu a otevřela dveře. Překvapeně zkoumala jeho skrovné zařízení: velký dřevěný stůl těsně u starých kamen, postele obyvatel a komodu, na níž měla Michaela vyložené lékařské náčiní.

	„Chceš mi vážně namluvit, že tady žiješ?“ zeptala se dcery.

	„Ano,“ odpověděla Michaela pevným hlasem, „my tady žijeme.“ Přitom vzala Colleen kolem ramen. „Bohužel ti nemohu nabídnout koupelnu,“ pokračovala Michaela, „jen umyvadlo s vodou.“

	„Já a Brian,“ vpadl jí Matthew téměř do řeči, ale zarazil se, když si všiml, že dáma nesouhlasně vytáhla obočí. „No… chtěl jsem říci, Brian a já si jdeme zaplavat do řeky. Můžete jít s námi.“

	Podle výrazu tváře paní Quinnové to byl nemožný návrh. Ale ovládla se. „Děkuji, možná někdy jindy.“

	„Jdeš s námi, Colleen?“ zeptal se Brian.

	Ale Colleen se mlčky vymanila z Michaelina objetí a bez vysvětlení vyběhla ven.

	Elizabeth počkala, až se i chlapci vzdálili z domu a pak se obrátila k dceři. „Mám dojem, že ses s těmi dětmi dokonale sžila. Ty si je chceš nechat?“

	Michaela pohlédla matce přímo do očí. „Slíbila jsem to paní Cooperové na smrtelné posteli.“

	„Jak jsi mohla něco takového slíbit ženě, kterou jsi téměř neznala?“ namítla ostře Elizabeth Quinnová.

	„Měla jsem u ní pocit, že ji znám celou věčnost.“ Michaela se oknem domku zahleděla do dálky. „Stejně jako existují případy, kdy se lidé znají celý život a přece si zůstanou cizí.“

	Elizabeth Quinnová rovnou odmítla nabídku své dcery, že by mohla přihlížet její lékařské činnosti. Místo toho se rozhodla, že si prohlédne pamětihodnosti města. Ale už po několika krocích jí zkřížil cestu obchodník Loren Bray a zapředl s ní – jak doufal – galantní rozhovor.

	Michaela pobaveně sledovala tuto scénu oknem z přízemí bývalého penzionu. Ale najednou se energicky otevřely dveře.

	Před lékařkou stál s aktovkou a cylindrem v ruce distingovaný muž, který předchozího dne přijel poštovním vozem. „Jste slečna Quinnová?“ zeptal se.

	„Doktorka Quinnová,“ opravila ho Michaela. „Ano, to jsem.“

	„Jmenuji se Jedediah Bancroft a jsem z První národní banky v Denveru,“ představil se muž a přešel přímo k věci. „Zjistili jsme, že tyto prostory využíváte protiprávně, a tímto vás vyzývám, abyste dům okamžitě vyklidila.“ Vůbec se nezajímal o lékařčinu reakci a otočil se k odchodu. Než opustil místnost, poskytl ještě další vysvětlení. „Neuposlechnutí této výzvy má za následek nucené vyklizení.“

	Trvalo jen zlomek vteřiny, než se Michaela probrala ze svého ohromení. Pak se rozběhla za mužem, který už byl venku a právě se chystal přitlouct na dveře cedulku s nápisem „Vstup zakázán“.

	„Jste si vědom, Jake následky vyvolají vaše kroky?“ zeptala se ho lékařka rozhořčeně. „Zavíráte jediné lékařské zařízení v tomto městě.“

	„Může být,“ odpověděl muž klidně. „Ale jen tak může banka konečně dům vydražit. To je jediná skutečnost, která mě na celé záležitosti zajímá.“

	Michaela chvíli váhala. „Já dům koupím,“ prohlásila nakonec odhodlaně. „Tak kolik?“

	„Minimální nabídka byla stanovena na 1500 dolarů,“ informoval ji muž.

	„Pak tedy budu potřebovat hypotéku,“ odpověděla Michaela.

	Pan Bancroft se zamyšleně poškrábal v bílých licousech. „Můžete nabídnout nějakou jistinu?“ zeptal se pochybovačně.

	Michaela si založila ruce. „Svůj lékařský diplom.“

	„Ale vy jste žena,“ namítl bankovní pověřenec. „Na praxi lékařky nedáváme vůbec nic. Něco jiného by bylo, kdybyste byla vdaná. Pak by snad bylo možné uzavřít smlouvu s vaším mužem. Přeju hezký den, madam.“ Muž si nasadil cylindr a odešel.

	Michaela zůstala chvíli stát bez hnutí, jako zasažená bleskem. Nebylo to poprvé, kdy byla jako žena lékařka konfrontována s podobnými předsudky. Ale v tomto případě nešlo o ni, nýbrž o dobro celého města.

	Náhle se ale k Michaelinu sluchu donesly výkřiky bolesti. Pustila z hlavy slova bankovního úředníka a rozběhla se směrem, odkud zazníval křik. Polovina města už byla na nohou a před kovářovou dílnou se utvořil kruh zvědavců.

	Michaela se prodírala mezi lidmi. „Pusťte mě,“ volala, až se konečně dostala k dílně.

	Na zemi se tu svíjel kovář Robert E., s tváří staženou bolestí, a vyrážel výkřiky, které naznačovaly, že prožívá nesmírné utrpení. Vedle něj klečel Sully. Přikrýval muže tlustou koňskou houní.

	„Ve výhni asi došlo k výbuchu,“ informoval lékařku. „Začaly mu hořet šaty.“

	Michaela se spěšně rozhlédla. „Jakeu,“ oslovila holiče, kterého zahlédla mezi diváky, „musíme ho donést do vašeho obchodu.“

	„Je mi líto, slečno,“ řekl omluvně Jake Slicker, „ale to nepůjde.“

	„Proč ne?“

	„Víte, musím myslet na své zákazníky a…“

	Michaelinou tváří projel záblesk hněvu. Robert E. nikdy neodepřel jakoukoliv službu žádnému z obyvatel města. Byl to právě on, kdo během chřipkové epidemie nejen vyráběl rakve, ale v kteroukoliv dobu také mrtvým prokazoval poslední službu. Jak mohl být někdo tak necitelný a tomuto nebezpečně zraněnému muži odepřít pomoc jen kvůli barvě jeho pleti?

	„… Reverenda,“ promluvil teď Robert E. mezi výkřiky bolesti. „Přiveďte reverenda. Musí mi říct, jestli přijdu do nebe.“

	Michaela se na popáleného muže pevně zadívala. „Vy nepřijdete do nebe, Roberte E.,“ řekla důrazně. „V každém případě ne teď hned. Teď pojedete ke mně.“

	Sully a Matthew uložili Roberta E., který byl téměř v bezvědomí, na Michaelinu postel. Lékařka mu rozstřihla košili, aby mohla vyčistit rány. Přitom si všimla jizev, které měl muž po celém těle. Ty pruhy hovořily jasnou řečí: byla to věčná památka na dobu otroctví.

	Pozdě odpoledne zaslechla Michaela zvuk koňských kopyt. Právě se činila u necek s prádlem, zatímco Robert E., který překvapivě dobře přestál čištění ran, teď spal. K dřevěnému domku přijel vůz. Michaela poznala Grace, nejbližší spolupracovnici paní Olive. K mladé černošce se podle Michaelina názoru jméno „Grace“ skutečně hodilo. Všechno na ní bylo půvabné, graciézní a vzbuzovalo přívětivou jistotu. Lékařku její návštěva příliš nepřekvapila. V Colorado Springs se povídalo, že osaměle žijícímu Robertovi E. občas nosí košík s koláči nebo něčím podobným. Zdálo se, že na těch pověstech skutečně něco je.

	„Dobrý den, Grace,“ pozdravila mladou ženu. „Doufám, že nejste nemocná.“

	Grace zabrzdila svůj povoz a vystoupila. „Ne, ne,“ odpověděla a uhlazovala si sukni. „Já, no, chtěla jsem se podívat na Roberta E.“

	Michaela se na ni chápavě usmála. „Podívám se, jestli je vzhůru,“ řekla a už sahala na kliku.

	Ale Grace ji ještě zadržela. „Ty spáleniny…,“ začala, „jsou hodně zlé?“

	Michaela pátrala v tmavých očích návštěvnice. „Ano,“ zašeptala. „Jsou velmi zlé.“

	Ale ještě než Grace vstoupila do místnosti, začal se Robert E. zlobit. „Jdi pryč!“ volal na ni, sotva se objevila ve dveřích. „Nechci tě vidět.“

	„Jela jsem celou tu cestu, jen abych tě viděla,“ namítala Grace.

	„Chci, abys šla pryč,“ křičel Robert E. a pokoušel se zvednout na posteli.

	„Grace, možná byste měla přijít jindy,“ navrhla Michaela a pokoušela se kováře opět položit na polštáře. „Zůstaňte ležet,“ zapřísahala ho. „Vaše jizvy jsou ještě příliš živé.“ Pak spěchala za Grace, která už odešla k vozu a nastoupila. „Neberte si to osobně,“ domlouvala jí Michaela. „Nemůže snést, že ho vidíte tak nemohoucího.“

	„Není to první muž, který by měl pochopit, že ukázat slabost je jen jiná forma síly,“ odpověděla Grace. Pak se dal její vůz do pohybu.

	Právě v té chvíli se otevřely dveře od stáje. Objevila se v nich Michaelina matka. Měla ve tváři směs hrdosti a blahosklonné shovívavosti. „Nevšimla sis náhodou, že Colleen se v poslední době chová trochu zvláštně?“ zeptala se náhle.

	Michaela chvíli přemýšlela. Colleen byla skutečně v posledních dnech neobvykle uzavřená. „Ano, máš pravdu.“

	„No,“ protáhla Elizabeth, „je už dva dny mladou ženou, jestli chápeš, co mám na mysli.“

	Michaela překvapeně zvedla obočí. „Ale vždyť je tak mladá.“

	„O nic mladší, než jsi byla ty,“ odpověděla paní Quinnová a zadívala se do dálky. „Ty jsi skutečně pravou dcerou svého otce. Ten také viděl jen to, co se děje v ordinaci, ale nikdy si nevšiml, co se odehrává v jeho vlastním domě.“

	Michaela na matčinu výčitku nenašla odpověď.

	„Ovšem mezi praxí tvého otce a tady tím je zásadní rozdíl,“ pokračovala Elizabeth. „Otec nemusel vyšetřovat pacienty v obýváku a také je neukládal do našich postelí.“

	Teď se Michaela zhluboka nadýchla. „Myslíš si, že mě baví pracovat v takových podmínkách? Okamžitě bych koupila penzion a zařídila si tam pořádnou praxi. Ale nedají mi hypotéku.“

	Elizabeth se škodolibě zasmála. „Samozřejmě že ne. Ty máš nápady!“

	„Jsem lékařka. Pracuju stejně dobře jako kterýkoliv z mých kolegů mužů,“ namítala Michaela. „A mám své pacienty.“

	„Pacienty,“ opakovala paní Quinnová významně. „Tenhle houf polodivochů, kteří ti platí slepicemi, řepou a bramborami? Kdyby to viděl tvůj otec!“ Vyslala pohled k nebi a odešla.

	Příští dopoledne měla Michaela pochůzky po městě a děti pomáhaly na ranči paní Olive. Paní Quinnová se mezitím procházela v nejbližším okolí domku. Prohlížela si úhlednou malou zahrádku, kde už nasazovaly první květy rajčat.

	„Moje žena měla zahradu na stejném místě,“ pronesl najednou čísi hlas za paní Quinnovou.

	Překvapeně se otočila. Stál před ní Sully, jehož krátce před tím při hádce s dcerou nazvala divochem. Při bližším pohledu působil však muž poněkud slušnějším dojmem.

	„No ne,“ podivila se Elizabeth, „vy jste tu bydlel?“

	Sully přikývl. „Postavil jsem ten dům vlastníma rukama.“

	„Ale proč jste se odstěhoval?“ zeptala se paní Quinnová se zájmem.

	„Moje žena zemřela při porodu,“ vysvětloval dlouhovlasý muž. „A naše dítě s ní.“

	„Oh!“ Paní Quinnová byla upřímně dojatá. „To pro vás muselo být strašné. Tím spíš bych vám chtěla poděkovat, že jste tu nechal mou dceru bydlet. Máte na ten dům určitě hodně vzpomínek.“

	Sully přikývl. „Ano, to bych řekl. Víte,“ pokračoval pak, „kdybychom tu tenkrát měli takovou lékařku, jako je vaše dcera, byly by moje žena i dítě možná na světě.“ Hvízdl na svého vlčáka. „Na shledanou, paní Quinnová. Prosím vás, pozdravujte ode mě Roberta E.“

	Elizabeth se dívala za mužem, dokud nezmizel za kopcem. Pak vykročila směrem k domu, aby se podívala na pacienta.

	Když se Michaela o několik hodin později vracela z města, vířily jí v hlavě tisíce myšlenek. Setkala se na poštovní stanici s Jedediahem Bancroftem. Muž právě podával telegram do Denveru, v němž sděloval zprávu o vyklizení penzionu. Bylo tedy možné stanovit termín aukce. Vypadalo to, že pro lékařku už je na všechno pozdě.

	Vešla sklíčeně do domu. Paní Quinnová seděla u postele Roberta E.

	„Dostal horečku,“ informovala dceru a otírala kováři obličej mokrým šátkem.

	Michaela unaveně klesla na židli. Na chvíli si přikryla tvář dlaněmi. „V takových podmínkách nemůžu své pacienty pořádně léčit. Člověk s tak těžkým zraněním potřebuje klid. A musí být možnost ho pořádně umýt.“ Vstala a neklidně přecházela sem a tam po místnosti. Pak náhle otevřela zásuvku jedné komody a vyndala z ní obálku. Chvatně si nasadila klobouk a přehodila plášť.

	„Kam chceš jet?“ zeptala se znepokojeně matka. „Zpátky do města,“ odpověděla dcera. „Musím tam vyřídit naléhavý obchod.“

	Vzduch v saloonu byl prosycený kouřem. Michaela sotva dokázala rozeznat vlastní ruku před očima.

	Za výčepním pultem se povaloval Hank a před ním se tyčil Horác. „Tady je pět dolarů,“ řekl pošťák tak energicky, jak jen dokázal, a položil na stůl peníze. „Klidně zaplatím. Ale teď chci konečně mluvit s Myrou.“

	Michaela objevila Jedediaha Bancrofta. Seděl u jednoho ze špinavých stolů a rovnal si své papíry. Odhodlaně k němu přistoupila a sedla si na protější židli.

	„Chtěla bych koupit ten penzion,“ sdělila muži. „Jde o blaho celého města.“

	Bancroft se na ni pochybovačně zadíval. „Blaho města vás tedy bude něco stát. Ale já nepředpokládám, že byste měla tolik peněz.“

	Michaela otevřela tašku a vytáhla z ní obálku. Položila na stůl deset stodolarových bankovek. „Dám vám zálohu tisíc dolarů.“

	Bancroft se naklonil o něco blíž k lékařce. „Ale cena je tisíc pět set dolarů.“

	„Tak mi poskytněte půjčku,“ prosila Michaela. „Moje povolání přece může být zárukou té částky.“

	„První národní banka na to má jiný názor.“ Bancroft zavrtěl hlavou. „To bychom museli být šílení…“

	Michaela se zvedla. „Ne, nemuseli byste být šílení,“ odpověděla ostře. „Jen trochu lidštější!“

	Zpáteční cestu z města, kam Michaela jela zbytečně, zdolal její vůz jako v letu. Hněv a zklamání, ale především zoufalství nutilo lékařku, aby poháněla koně do stále rychlejšího tempa. Už zdálky zahlédla Michaela matku, která právě sbírala prádlo ze šňůry.

	Michaela k ní přistoupila. „Musím se tě na něco zeptat, mami. Chtěla bych koupit penzion, abych z něj mohla udělat nemocnici. Potřebujeme tu nutně nějaké lékařské zařízení. Ale musím zaplatit hotově.“

	Paní Quinnová, která se až do poslední chvíle soustředila na prádlo, se při těchto slovech otočila k dceři. „Kolik stojí?“

	„Tisíc pět set dolarů,“ odpověděla Michaela. „Tisíc mám ještě ze svého dědictví,“ dodala rychle, když viděla, jak matka polekaně ucouvla.

	„Michaelo, ještě jsem ti nikdy nic neodepřela,“ popadla konečně dech paní Quinnová. „Ale od žádné matky nemůžeš požadovat, aby svou dceru podporovala na cestě do neštěstí.“

	Michaeliny oči se zúžily. „Proč nejsi schopná akceptovat, že jsem jiná než ty?“ zeptala se. „Proč vyžaduješ, abych vedla stejný život jako ty?“

	„O ne, Michaelo, to nevyžaduju,“ řekla matka a kolem jejích úst se objevil hořký rys. „To bych ti ani nemohla doporučit. Byla jsem vždycky manželkou bez muže – a matkou bez dcery.“

	S těmi slovy se obrátila a vešla do domu.

	Večer Robertovi E. nebezpečně stoupla horečka. Navzdory všem Michaeliným snahám už měl halucinace a zjevně ho pronásledovaly vidiny z dob otroctví. Michaela pozorovala pacienta s obavami.

	Náhle někdo zaklepal na dveře a vstoupila Grace. Pohrávala si nervózně se stužkou na svých šatech. „Chtěla… chtěla jsem se zeptat, jak se daří Robertovi E.,“ vysvětlovala váhavě.

	„Dobře, že jste přišla,“ odpověděla Michaela. „Jsem moc ráda, že mu nezazlíváte, co vám minule řekl. Bohužel je mu hůř.“

	Grace si sedla na židli vedle Michaely. „Slyšela jsem o tom,“ řekla Grace se sklopenou hlavou. „Už jsem to nevydržela, musela jsem ho vidět.“ Zavřela oči a po tváři jí stekla slza. „Někdy se nám zdá, že nás naši nejbližší zraňují a urážejí. Ale je to domýšlivé a malicherné. Po matčině smrti jsem si přísahala, že už se nikdy nesmí stát, abych nějakému člověku neřekla, co pro mne znamená, dokud je čas. Proto jsem přišla.“

	Také Michaela teď zavřela oči. Kam její vzpomínky sahaly, vždycky pro ni bylo obtížné vyjádřit své matce náklonnost. Žily odjakživa v různých světech. Její matka prostě nemohla pochopit přání a sny své dcery. Možná bylo malicherné, že to Michaela vnímala jako její chybu, místo aby uznala, co všechno pro ni matka udělala.

	„Doktorko Quinnová,“ pokračovala Grace hlasem tlumeným slzami. „Musíte ho zachránit.“

	„Ale to ona udělá.“ Za závěsem, který skrýval postel Michaeliny matky, zazněl Brianův jasný hlásek. Teď odhrnul látku stranou. „Zachrání mu život. Stejně jako ho zachránila mně,“ zvedl oči k paní Quinnové, v jejímž klíně se i s dekou uvelebil. „A jestli neumíš žádnou pohádku, tak ti budu vyprávět jednu o moc hezké lékařce, která uzdravuje všechny lidi a má mě stejně ráda jako moje opravdová maminka.“

	Příští ráno se Robert E. probral z horečnatého spánku. Otočil hlavu na stranu. „Grace?“ zeptal se nejistě a překvapeně se díval na mladou ženu.

	„Roberte E.,“ vykřikla Grace radostně. „Poznáváš mě?“

	Kovář vypadal trochu zmateně. „Samozřejmě. Nebo si myslíš, že jsem se zbláznil?“

	„Už je zase při vědomí,“ zavolala Grace radostně na Michaelu, která přistoupila k posteli.

	„Vítejte do života, Roberte E.,“ řekla lékařka. „Už jsem se o vás bála.“

	„To je tedy pravda,“ dosvědčovala paní Quinnová, která vyšla ze svého kouta v cestovních šatech. „Dělala, co mohla – a měla úspěch. Já mám také radost, že vás před svým odjezdem vidím na dobré cestě k uzdravení.“ Michaelina matka se dojatě usmívala.

	V tu chvíli otevřel Matthew dveře. „Vůz je připravený. Jestli chcete stihnout poštovní dostavník, měli bychom vyrazit.“

	Grace se nabídla, že pohlídá pacienta, aby Michaela mohla i s dětmi bez obav doprovodit paní Quinnovou do města.

	Kočár už čekal na náměstí v Colorado Springs. Paní Quinnová nechala své kufry připevnit do nosiče a nastoupila si, přičemž jí opět úslužně pomáhal Loren Bray.

	Michaela podala matce na rozloučenou ruku. „Máš všechno, co potřebuješ na cestu?“ vyptávala se starostlivě.

	„Ano, milé dítě, víc než to,“ odpověděla paní Quinnová. Něžně dceru pozorovala. „Tvůj otec by na tebe byl pyšný,“ dodala.

	„Byla bych ráda, kdybych dokázala udělat radost také tobě,“ odpověděla Michaela a sklopila oči k zemi.

	„Tu máš.“ Paní Quinnová podávala dceři obálku. „Otevři ji.“

	„Co je to?“ ptala se Michaela a zvědavě otvírala obálku. Ale ve chvíli, kdy z ní vytáhla pět stodolarových bankovek, se kočár rozjel. „Mami!“ vykřikla Michaela a rozběhla se za vozem.

	„Lékařka potřebuje kliniku,“ volala paní Quinnová z otevřeného okna. Pak mávala své dceři a její rodině, dokud dostavník neopustil Colorado Springs a neztratil se v dálce.
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	Michaela vzala Briana s sebou na nákup do obchodu Lorena Braye. Chlapec si už hodnou chvíli prohlížel napěchované sklenice, v jejichž vypouklých stěnách se odrážely bonbony všech barev. Nebylo divu, že se nemohl rozhodnout, které si má vybrat, a doháněl tím prodavače přímo k nepříčetnosti.

	„Briane, pomalu by ses měl rozhodnout,“ pobízela ho Michaela vlídně a ukládala si přitom do tašky nákup.

	Najednou se otevřely dveře krámu a dovnitř se nahrnulo hejno rozesmátých a štěbetajících děvčat. V jejich středu kráčela paní Olive. „Každá si teď může vybrat látku na šaty, ale nic červeného a nic průhledného,“ volala a přehlížela své dívky jako kvočna kuřata. „Lorene,“ sháněla se po bratrovi, „kde vězíš?“

	„Tady jsem, Olive,“ odpověděl pan Bray poslušně a šel jim vstříc mezi regály se zbožím.

	„Jak chceš prosperovat, když takhle nedbale obsluhuješ zákazníky?“ zaútočila na něj sestra.

	„Určitě je to počestnější způsob vydělávání peněz než provozovat s dcerami přistěhovalců tingltangl.“

	Olive Davisová se rozzlobila. „Neotevírám žádný kabaret, ale taneční sál, jakých je už v Texasu plno. Mladí muži rádi zaplatí za to, že si budou moci zatancovat se slušnými dívkami. A děvčata si aspoň něco vydělají.“

	Michaela, která naneštěstí stála s nákupem přímo mezi rozohněnými sourozenci, se zaradovala, protože do krámu vešel Matthew. „Matthewe,“ uvítala svého svěřence, „prosím tě, buď tak hodný a vezmi mi ty balíčky. – Matthewe!“ opakovala, protože chlapec nereagoval. Stál jako uhranutý a díval se dozadu do obchodu, kde si světlovlasé dívky řasily na těle látky.

	„Matthewe,“ oslovila ho teď i paní Olive. „Mohl by sis přivydělat na stavbě tančírny. Když ti práce půjde od ruky, dostaneš pět centů za hodinu. A po otevření budeš mít jeden tanec s děvčaty zadarmo. Co tomu říkáš?“

	Michaela i paní Olive vyčkávavě hleděly na chlapce. Ale Matthew opět téměř nereagoval. Jen koutky úst se mu pohnuly v náznaku úsměvu.

	„Matthew samozřejmě rád přijde,“ přeložila Michaela poněkud podrážděně chlapcovu mimiku.

	Dívky se za chvíli s balíčky látek pod paží zase vyhrnuly z krámu. Matthew se chopil Michaelina nákupu a mechanicky ji následoval.

	„Ach tak.“ Lékařka si s ulehčením povzdychla. Někdy úplně zapomínala, do jakého vzrušujícího věku Matthew právě dospěl. Bylo přece naprosto pochopitelné, že čas od času přestal vnímat svět kolem sebe. Také Brian mezitím dokončil své nákupy. „Mami, víš co?“ dal se do řeči, když ruku v ruce s Michaelou opustili obchod. „Myslím, že pan Bray mě nemá rád. Je na mě hrozně nepříjemný.“

	Michaela ze strany pohlédla na zklamaného chlapce. „Pan Bray je momentálně nepříjemný na každého. Je smutný, protože mu zemřela žena,“ vysvětlovala. „Za nějaký čas bude k lidem určitě zase přívětivější.“

	„Doufám,“ odpověděl Brian a vylovil z kapsy něco stříbřitě blýskavého. „A pak by mě mohl naučit hrát na foukací harmoniku.“

	Michaela poslední Brianova slova téměř nevnímala, protože její pozornost upoutala skupina vojáků projíždějících městem. Nový generál George A. Custer si zjevně pokoušel získat autoritu veřejnými výstupy. Náhle si Michaela všimla, že vojáci s sebou mají zajatce. Za posledním koněm klopýtal Indián se svázanýma rukama. Byl připoután na dlouhém provaze k jednomu ze sedel. Lékařka poznala, že je to Tančící mrak, muž, jemuž vděčila za záchranu života při chřipkové epidemii.

	Průvod zastavil před krámem Jakea Slickera. „Setnino, stůj!“ zavelel generál Custer. „Seržante, zajistěte ubytování a nechte odnést raněné vojáky. A postarejte se, aby Indiáni přežili až do výslechu! Musíme jim udělit lekci,“ obrátil se teď k několika kolemstojícím, kteří se tu shromáždili. „Pokojné bílé osadníky nikdo nebude beztrestně napadat!“

	Teprve teď si Michaela všimla dalších Indiánů, zřejmě těžce zraněných, kteří leželi přes hřbety některých vojenských koní. „Počkáš tady, dokud nepřijde Matthew,“ nařídila Brianovi a rozběhla se k holičství Jakea Slickera.

	Když vstoupila dovnitř, byli už zranění vojáci uloženi na všechny stoly a lavice v holičském salonu. Na holičském křesle trůnil generál Custer a znuděně si hladil špičky kníru. Michaela zhodnotila situaci jediným pohledem. Skutečně nebezpečně zranění byli Indiáni, které nechal Custer položit na holou zem.

	„Musím vás požádat, abyste odešla,“ přivítal generál Michaelu, sotva překročila práh.

	Michaela se na nesympatického muže pevně zadívala. „Jsem doktorka Quinnová,“ představila se. „Jsem lékařka a mám za to, že potřebujete mou pomoc.“

	„Podívejme,“ Custer se se zájmem předklonil. V jeho očích se objevil úsměšek. „Netušil jsem, že budu mít potěšení tak brzy. Generál Chivington mi o vás vyprávěl. Pane Slickere,“ obrátil se k holiči, „potřebujete pomoc?“

	Slicker pokrčil rameny. „Když se mi nebude plést do cesty, může zůstat.“

	Michaela nechala urážku bez povšimnutí a už se skláněla nad těžce zraněným Indiánem, který ležel u Custerových nohou. Ale než mohla muže prohlédnout, generál ji odstrčil.

	„Postarejte se laskavě nejdřív o mé muže,“ osopil se na ni.

	„Toho odneste ven do stáje,“ poručil vojákům a ukázal na zraněného u svých nohou.

	„Nejdřív se starám o ty, kteří to nejvíc potřebují,“ ohradila se Michaela.

	Custerovi se zablýsklo v očích. Vytáhl pomalu svůj kolt a přidržel ho bez váhání u hlavy Tančícího mraka, který seděl na zemi, opřený o stěnu. Nebyl tak těžce zraněný jako ostatní Indiáni. „Pak se tedy musíme postarat, aby pořadí mohlo být zachováno, že? Máte ještě chvíli na rozmyšlenou, slečno Quinnová…“

	Michaela musela vyhovět generálu Custerovi a přijmout některé vojáky dokonce do své kliniky. Když příštího rána vyměňovala obvazy a dezinfikovala rány, reverend Johnson jim předčítal z bible.

	„Zítra se na vás zase přijdu podívat,“ rozloučil se, když ukončil čtení. Ale dříve než odešel, odvedla ho Michaela stranou. „Poslyšte, reverende, jde mi o šamana. Pořád ho ještě drží v zajetí.“

	„Bojíte se, že by nás Indiáni mohli napadnout?“ zeptal se Johnson s obavami. „Mně by také bylo milejší, kdyby si Indiány odvezli do pevnosti…“

	Ale Michaela netrpělivě zavrtěla hlavou. „Drží ho tam připoutaného jako dobytče. Můžete se jako pastor na něco takového dívat?“

	Reverend se zatvářil nerozhodně. „Církev není světská moc a nemůže se míchat do záležitostí státu. A když se ještě k tomu nejedná o člověka naší víry, no…“ Zaváhal. „Omluvte mě,“ zamumlal pak a spěšně opustil kliniku.

	Michaela se za ním dívala. Pojem křesťanské lásky k bližnímu byl zřejmě zástupci církve nově definován případ od případu.

	„Jak hodnotíte stav mých vojáků?“ obrátil se na lékařku generál Custer, který mezitím hovořil s nemocnými.

	Michaela se k němu otočila. „Jako uspokojivý. Myslím, že za týden budou schopni pokračovat v jízdě.“

	„Vyrazíme za dva dny,“ ignoroval generál poslední lékařčinu větu. „Čím dřív se v pevnosti uskuteční soud s tím darebákem, tím lépe.“

	Náhle vstoupil do místnosti seržant a zasalutoval. „Dostavil se náčelník Černý kotlík a chce s vámi vyjednávat,“ ohlásil.

	Custer znuděně mávl rukou. „Není o čem vyjednávat. Jeho lidé zabili osadníky – to jsou fakta.“ Přesto se ale zvedl a vyšel ven.

	Černý kotlík čekal se svými bojovníky před klinikou. I v napjaté atmosféře vyzařoval náčelník ve slavnostním úboru důstojnost, klid a zkušenost. Byl nápadným protikladem mladého, neukázněného Custera, který si své současné postavení získal spíš opatřeními budícími rozruch než dlouhou a věrnou službou.

	Vedle náčelníkova koně stál v roli tlumočníka Sully. „Černý kotlík chce udržet mír,“ řekl. „Náčelník vám chce ještě jednou sdělit, že přepadení provedli odpadlíci, nad nimiž on sám nemá žádnou moc.“

	Custerovy koutky úst se posměšně stáhly. „Lže. Měl bych ho na místě zatknout a nechat zavřít do stáje k ostatním.“ Jako na povel zvedli vojáci pušky k líci.

	V tom samém okamžiku namířili indiánští bojovníci špičky svých šípů na vojáky.

	Ale Černý kotlík zvedl paži a promluvil.

	Custer se nejistě podíval na Sullyho. „Co říká?“

	„Jestliže se Tančící mrak nevrátí do večera do tábora, budete mít problémy,“ překládal Sully.

	Ale Custer mu vpadl do řeči. „Ten muž zůstane mým zajatcem tak dlouho, dokud mi Černý kotlík neprozradí, kde se skrývají bojovníci, které hledám.“

	Černý kotlík zřejmě rozuměl generálovým slovům i bez překladu. Podíval se naléhavě na mladého muže s dlouhými vlasy. Pak slova v jazyce algonkin doprovodil gesty.

	„Náčelník říká, že jste ještě mladý, ale vaše hloupost zabrání tomu, abyste někdy dosáhl stáří a moudrosti.“ Sully stál bez hnutí vedle náčelníka, dokud Černý kotlík neobrátil koně a neopustil se svým doprovodem město.

	Custer se za nimi díval s přimhouřenýma očima.

	„Generále Custere, chtěla bych prohlédnout šamana,“ oslovila ho Michaela.

	„To nebude nutné,“ odpověděl generál. „Stará se o něj pan Slicker. To vám poněkud usnadní práci – doufám, že ku prospěchu mých vojáků.“

	„Jsem naprosto schopná zorganizovat si svůj čas sama,“ odpověděla Michaela ostře.

	„A já jsem naprosto schopen postarat se o své zajatce,“ opáčil Custer stejně ostrým tónem. „Ale možná že vás budu potřebovat za dva dny,“ pokračoval pak sladce, „aby byl při exekuci přítomen lékař, doktorko Quinnová!“

	Michaela zvedla hrnec z plotny a postavila ho na stůl. „Kdo chce přidat?“ zeptala se a s nadějí upřela pohled na děti.

	Ale Matthew, který dokázal spořádat neuvěřitelné množství jídla, když vařila Colleen, nedojedl ještě ani první talíř a poloprázdný ho odstrčil.

	Také Brian se bez nadšení vrtal ve svém jídle. Jenom Colleen se trochu snažila a dojedla svou – prozíravě malou – porci.

	Michaela se zatvářila trochu lítostivě. „Bylo to tak strašné?“ zeptala se.

	„No, ne, já dneska prostě nemám hlad,“ odpověděl Matthew vyhýbavě.

	Ale Colleen se na svou pěstounku povzbudivě usmála. „Už ses o hodně zlepšila.“ Pak vstala a začala uklízet talíře.

	V      tu chvíli někdo zaklepal na dveře domku. Michaela si utřela ruce do zástěry a otevřela. Venku stál jeden z Custerových vojáků.

	„Indián byl zraněn při pokusu o útěk,“ informoval lékařku.

	„Řekli jste to panu Slickerovi?“ zeptala se jízlivě Michaela.

	„Právě on mě k vám posílá,“ odpověděl voják.

	Michaela nesouhlasně svraštila čelo. „Hned přijedu.“

	Když dorazila do města, už se stmívalo. Před stájí, kde byl uvězněn Tančící mrak, potkala Sullyho. Uvázal jejího koně.

	„Řekněte strážím, že mě potřebujete jako tlumočníka,“ zašeptal jí, když sesedala.

	„Ale Tančící mrak přece mluví naší řečí,“ namítla Michaela potichu.

	„Bude dobře, když se to stráže nedozví,“ upozornil ji Sully.

	V      tu chvíli už se přiblížil jeden ze strážců a zatarasil jim cestu. „Stát. Ten muž musí zůstat venku. Máme příkaz pustit jen doktorku Quinnovou.“

	„Ale já ho potřebuju jako tlumočníka. Neumím algonkin,“ vysvětlovala Michaela. „Jak se mám se zraněným dorozumět?“

	Voják zaváhal. „Tak dobře,“ přikývl po chvíli. „Jděte dovnitř.“ Pak se obrátil k jednomu ze svých druhů. „Měli bychom to raději ohlásit generálovi.“

	Zdálo se, že Jake Slicker už lékařku netrpělivě očekává. Ve slabém osvětlení stáje Michaela uviděla, jak jí jde vstříc. Ukazoval na šamana, který se choulil v koutě. „Obávám se, že mu nedokážu pomoci. Proto jsem si myslel, že by nebylo na škodu, kdybyste se na něj podívala…“

	Michaela už se skláněla nad zraněným. Nabrala do dlaně vodu ze džbánu, který cestou vzala z jednoho koňského boxu, a přidržela ji Tančícímu mraku u úst. Indián žíznivě pil. Zřejmě ho po celou dobu zajetí nechali bez vody. Lékařka prohlížela jeho rány a levou paži, která visela od ramene v nepřirozeném úhlu. „Má vykloubenou paži. Jak se to stalo?“ vyptávala se.

	„Myslím, že narazil na pažbu pušky,“ ozval se hlídkující voják.

	Michaela pobídla Jakea Slickera a Sullyho, aby vzali Indiána mezi sebe a pevně ho drželi. „Musím mu vrátit ramenní kloub na své místo,“ vysvětlovala. „Prosím, držte ho pevně.“

	Lékařka začala pomalu pohybovat Indiánovou paží kupředu. Pak udělala rychlý, energický pohyb. Pacientovým tělem projelo škubnutí a Tančící mrak vydal tlumený zvuk. Pak se s viditelným ulehčením opřel o stěnu.

	„Okamžitě toho muže vyveďte ven!“ Generál Custer, který právě v té chvíli vkročil do stáje, ukazoval na Sullyho. „Je to spojenec Indiánů. Jestli ho tady ještě jednou uvidím, nechám ho zastřelit. A po něm i toho Indiána.“

	Stráže se okamžitě vrhly na Sullyho. Muž se bránil, co mu síly stačily, ale náhle přestal, když ho Tančící mrak oslovil v jazyce algonkin.

	„Co říkal?“ chtěl vědět Custer.

	„Ptal se, proč zabíjíte ženy a děti,“ odpověděl Sully.

	„Černý kotlík přepadl moji setninu.“

	„Nikdo neví líp než vy, že lžete,“ vmetl generálovi do tváře Sully a stráže ho hned uchopily pevněji.

	„Vyhoďte ho,“ procedil Custer mezi zuby. Muži pak Sullyho vyvlekli před dveře.

	Michaela upřeně hleděla na generála. „Vy jste netvor,“ sykla opovržlivě.

	Custera se to vůbec nedotklo. „Měla byste si pospíšit, slečno Quinnová. Máte na své ošetřování ještě přesně deset minut.“

	Příštího rána se Michaela opět setkala na klinice s reverendem, který si přišel pohovořit s jedním z Custerových vojáků. Jakmile se s mladým mužem rozloučil, odvedla ho stranou. „Dobré jitro, reverende, chtěla bych s vámi ještě jednou mluvit kvůli Tančícímu mraku. Musíme něco podniknout. Včera večer ho surově zbili.“

	Reverendu Johnsonovi se okamžitě udělalo nevolno. Mechanicky si sáhl na límec u košile, jako by mu byl poněkud těsný.

	„Přece nemůžeme nečinně přihlížet, jak s ním vojáci zacházejí, vždyť si vzpomeňte, co pro nás udělal během chřipkové epidemie.“ Michaela se zhluboka nadechla. Nečekala, že se jí podaří svou žádost přednést, aniž by ji reverend přerušil.

	Ale duchovní byl zjevně jiného názoru. „Už včera jsem vám řekl, že církev se do těchto světských problémů nemůže vměšovat. Pokud chcete něco udělat,“ zamyslel se, „mohla byste poslat do Washingtonu petici.“

	„A podepsal byste ji?“ chytila se toho okamžitě Michaela. V očích jí zablýsklo.

	Reverend Johnson o krok ucouvl. „K čemu by to bylo…“ začal. Ale když uviděl výraz lékařčiny tváře, opravil se. „Tak dobře, podepíšu. Ale neměla byste zapomínat, že generál Custer je na tomto území velitelem a tudíž ztělesňuje zákon, jímž bychom se měli řídit.“

	V Michaelině tváři se objevila směs odporu a výsměchu. „Skutečně?“ protáhla. „Až dosud jsem byla přesvědčená, že vy se podřizujete jen podstatně vyšším autoritám.“ S těmi slovy se otočila a nechala užaslého duchovního stát.

	O chvíli později opustila Michaela svou ordinaci. V ruce držela list papíru. Odhodlaně zamířila k prostranství vedle kostela, kde paní Olive s mnoha pomocníky připravovala otevření tanečního sálu. Děvčata už na sobě měla šaty, které jim nechala ušít paní Olive. Grace právě s mladými dámami procvičovala nejdůležitější taneční kroky a dva členové kapely, Horác s houslemi a Jake Slicker s tahací harmonikou, využívali polední přestávky k poslední zkoušce.

	Michaela zachytila v chůzi útržky hlasitého rozhovoru mezi panem Brayem a jeho sestrou. Provozovatelka tanečního sálu zjevně hledala do své hudební skupiny ještě hráče na foukací harmoniku. Ale Loren Bray se zatvrzele bránil podpořit sestřin podnik svým uměním.

	Přímo vedle taneční plochy objevila Michaela Matthewa, který pomáhal kováři Robertu E. připevnit ještě poslední prkna. Oba přitom byli tak pohrouženi do debaty, že si Michaely vůbec nevšimli.

	„Roberte E.,“ ptal se právě Matthew kováře. „Jak muž pozná, že se líbí nějaké dívce?“

	Černoch zůstal skloněný nad svou prací. „No, usmívá se na tebe, dívá se velmi zvláštním způsobem a při tanci ti tiskne ruku o něco pevněji,“ vysvětloval.

	„Při tanci?“ zeptal se Matthew zděšeně. „Ale já neumím tancovat.“

	Kovář sotva znatelně pokývl hlavou a přiložil pilu k prknu.

	„To je chyba. Měl by sis hned dnes večer koupit všechny její taneční karty. Pak bys měl jistotu, že s ní budeš tancovat jenom ty a nikdo by ti nemohl lézt do zelí.“

	„Roberte E., měl byste pro mě chvilku čas?“ přistoupila k nim teď Michaela.

	Matthew překvapeně vytřeštil oči, nejdřív zbledl a pak se začervenal až po uši. „Já… eh,“ koktal, „za chvíli jsem zpátky,“ a chvatně se vzdálil ze zorného pole své pěstounky.

	Michaela podala Robertovi E. papír, který držela v ruce. „To je petice,“ vysvětlovala. „Požadujeme, aby s Tančícím mrakem bylo zacházeno humánně. Podepíšete ji?“ Pozorně se na kováře zadívala. Šamanovu situaci nemohl lépe zhodnotit nikdo jiný než právě on.

	Robert E. sklopil zahanbeně oči k zemi. „Jak je mu?“ zeptal se nezvučně. „Nemohl jsem zabránit, aby Custerovi lidé neodnesli k němu do stáje řetěz na dobytek, který našli v mojí dílně…,“ selhal mu hlas.

	Také Michaela pohlédla na zem. „Já vím, Roberte E. – Tančící mrak je na tom špatně,“ dodala pak.

	Kovář vzal papír a podepsal ho. Pak ho beze slova podal lékařce.

	Michaela mu věnovala vděčný pohled. „Na shledanou, Roberte E.“ Obrátila se a náhle uviděla Lorena Braye, který seděl pod mohutnou vrbou naproti malému městskému hřbitovu. Lékařka se k němu pomalu vydala, ale zarazila se, když si všimla, že obchodník čas od času zvedá k ústům malou stříbrnou lahvičku.

	Nepozorovaně se opřela o kmen stromu. Pan Bray si její přítomnosti nevšiml, a když ho oslovila, polekaně sebou trhl.

	„Nezkoušejte svou bolest utopit v alkoholu, pane Brayi. To přináší jen zdánlivou úlevu.“

	Obchodník obrátil hlavu k lékařce, která vystoupila ze stínu stromu. „Co vy o tom víte?“ zeptal se. „Vždyť nejste ani vdaná.“

	Michaela téměř neznatelně zavrtěla hlavou. „Jaké je ztratit milovaného člověka, o tom vím dost. Můj snoubenec zahynul v občanské válce.“ Upřela pohled do dálky.

	Pan Bray se na mladou ženu pozorně zadíval. „Posaďte se,“ vybídl ji po chvíli a posunul se na lavičce kousek stranou. Pak Michaele nabídl stříbrnou lahvičku. „Dáte si také doušek?“

	S naprostým sebezapřením přijala Michaela tuto přátelsky míněnou nabídku. Trochu se napila, ale stálo ji velké úsilí, aby se nerozkašlala.

	Po takovém důkazu důvěry se zarmoucený muž náhle začal mladé ženě svěřovat. „Víte, seznámili jsme se s Maud v jednom tanečním sále, právě v takovém, jaký dnes otvírá moje sestra. A letos bychom oslavili dvaačtyřicáté výročí svatby…“

	Michaela se na obchodníka soucitně zadívala. „To je hodně dlouhá doba.“

	Loren Bray potřásl hlavou. „Víc než to. Je to celý život.“

	„Mami! Mami, pojď rychle.“ Brianův hlas přerušil náhle nastalé ticho. Běžel k Michaele, jak nejrychleji mohl. „Musíš jít se mnou. Chtějí zastřelit šamana.“

	Michaela okamžitě vyskočila a běžela za lidmi, kteří se už dali do pohybu směrem k centru Colorado Springs. Zpráva o Indiánově plánované exekuci se zřejmě rozšířila rychlostí blesku a Michaela za chvíli zaslechla temné dunění bubnů, na něž nechal Custer bubnovat. Na náměstí už se mezitím shromáždilo ohromné množství lidí. Michaela se prodrala řadami zvědavců.

	Tri vojáci se zdviženými puškami právě přiváděli Indiána na místo pod žhnoucím sluncem. Generál Custer stál stranou a spokojeně pozoroval scénu. Zdálo se, že kromě vlastní akce sleduje s potěšením i vzrušení lidí.

	„Generále Custere, to nesmíte udělat!“ Michaela konečně dorazila ke světlovlasému muži. Energicky se vztyčila přímo před ním. „Tvrdil jste, že s ním bude zavedeno alespoň soudní líčení.“

	Custer neuznal lékařku ani za hodnou pohledu. Kroutil si knír a znuděně pokrčil rameny. „Prostě jsem si to rozmyslel.“

	„A co vlastně provedl?“ zapojila se teď paní Olive. Michaela poprvé přivítala, že se ta žena tak ráda vměšuje do hovoru ostatních lidí.

	I v reverendovi jako by se hnulo svědomí. „Generále, vím, že jste vrchní velitel, ale nemůžete přece zabít člověka bez pravomocného rozsudku…,“ začal.

	„Můj rozsudek je pravomocný.“ V té chvíli se generálův pohled setkal se Sullyho pohledem. Custer přimhouřil oči. „Ale můžete se ho ještě naposledy zeptat. Možná že jeho výpověď změní rozsudek.“ Sarkasticky se zašklebil.

	„Tančící mrak nemůže nic říci,“ odpověděl Sully. „Neví, kde se rebelové skrývají.“

	„Pak tedy proveďte rozkaz, seržante,“ nařídil Custer.

	Zaznělo víření bubnů a vojáci přiložili pušky k líci. „Pozor, zaujmout postavení…,“ zavelel seržant.

	„To nemůžete udělat!“ bouřila se Michaela. Chtěla se vrhnout před pušky, stoupnout si před šamana, ale reverend ji zadržel.

	Tančící mrak stál v žáru poledního slunce. Měl skloněnou hlavu a těžce dýchal širokou hrudí. Odevzdaně očekával svůj osud.

	„Pal!“ zavelel seržant a v té chvíli zahřměla salva z pušek. Michaela se s odporem odvrátila. Teprve když náhle zavládlo mrtvé ticho, zase se otočila zpět – a nemohla uvěřit svým očím: Tančící mrak byl sice zhroucenější než předtím, ale bez jediného zranění. Teď se narovnal a užasle se rozhlížel kolem. Vojáci a generál Custer propukli v hurónský smích. „Odveďte ho zase dovnitř!“ rozkázal generál a hladil si knír.

	„Příště už to bude vážné.“

	Zatímco se shromáždění lidé rozcházeli, obrátil se reverend se znepokojenou tváří na paní Olive. „Poslyšte, chtěl bych vás požádat, abyste za těchto okolností odřekla dnešní taneční zábavu.“

	„Naprosto s vámi souhlasím,“ přitakala vdova překvapivě. „Po takové události není možné jen tak přejít k běžným záležitostem.“

	„Nebo bychom to právě v tomto případě udělat měli.“ Michaela zůstala stát vedle nich a upírala naléhavý pohled střídavě na ně a na Sullyho, který se ke skupince také připojil. „Prosím, musíte mi pomoci. Je to jediná možnost, jak šamana zachránit. Paní Olive, určitě k tomu budete chtít také přispět?“

	Pozdě odpoledne dorazila Michaela a její malá „rodina“ ve svátečních šatech k tanečnímu parketu, kde se už shromáždilo množství lidí. Sám generál Custer a někteří z jeho vojáků si nechtěli nechat ujít takovou příležitost. Matthew, který kráčel několik kroků za svou pěstounkou a svými sourozenci, zamával nepozorovaně světlovlasé dívce, která mu s poněkud zmateným úsměvem také kývla na pozdrav.

	Paní Olive se právě velmi vzrušeně bavila s reverendem Johnsonem. Přitom pozorovala koutkem oka Grace, která stála za speciálně zbudovaným pultem a měla na starosti předprodej.

	„Jste tedy přesvědčená, že to, co chystáme, je správné?“ vyptával se Johnson opatrně.

	„Jsem o tom naprosto přesvědčená,“ odpověděla paní Olive pevným hlasem a kývla na přicházející Michaelu.

	V tom okamžiku přistoupil Matthew k pultu. „Co stojí jeden tanec?“ ptal se Grace. „Chtěl bych všechny tance támhleté dívky.“ Ukázal nenápadně na děvče, které mu předtím kývlo na pozdrav.

	Grace se na něj usmála. „Jmenuje se Ingrid. Ale všechny tance stojí víc, než můžeš zaplatit,“ upozornila ho při pohledu na mince, které Matthew položil na stůl. Ale pak mu najednou vtiskla do dlaně celou hromádku tanečních karet. „Hodně štěstí,“ zašeptala a hodila drobné do pokladny.

	Paní Olive už skončila rozhovor s reverendem a požádala všechny o několik minut ticha. „Chtěla bych tímto prohlásit provoz naší tančírny za zahájený,“ pronesla významným tónem a zvedla při tom ruce, jako by chtěla všechny kolemstojící pozvat k sobě na taneční parket. „Teší mě, že jste se dostavili v tak hojném počtu a je pro mě mimořádným potěšením, že u nás mohu přivítat generála Custera a jeho vojáky.“ Vyslala sladký úsměv směrem ke generálovi, který si poněkud rozpačitě posunul klobouk do týla. Pak paní Olive pokračovala. „Pro všechny tanečníky, kteří nemají partnerky, zde čeká řada půvabných dívek, které si s vámi rády zatancují. Jejich taneční karty můžete získat u Grace. Generál Custer a jeho vojáci jsou dnes večer hosty mladých dam a obdrží volné vstupenky.“ Pak se uklonila, opustila taneční parket a hudba spustila první kousek.

	Michaela stála s Brianem a Colleen poněkud stranou. Teď k nim přistoupil Sully. Když ho Michaela spatřila, zazářily jí oči. „Dal vám Robert E. lék pro šamana?“ zeptala se s poněkud neobvyklým přízvukem v hlase.

	Sully jí podal malý kožený sáček, který měl schovaný v dlani. „Ano, je tady uvnitř.“ Také jeho hlas zněl jinak než obvykle.

	Michaela si vzala sáček. Pod tenkou kůží ucítila tvar těžkého kovového předmětu. „Velmi dobře.“ Pohlédla Sullymu do očí a pak vložila sáček do své lékařské brašny.

	„Děti,“ obrátila se k Brianovi a Colleen, „musím teď k Tančícímu mraku. Potom si vás tady vyzvednu.“

	„Kde je vlastně Matthew?“ chtěla pro jistotu vědět Colleen a pátrala po něm na tanečním parketu, kde už se v tanci otáčela všechna děvčata. Na svém místě seděla jen jediná dívka. Pokud Colleen věděla, jmenovala se Ingrid.

	Lékařka klečela v kalném světle stájové lucerny vedle šamana. Voják, který ho hlídal, k nim byl naštěstí obrácený zády a intenzivně se zabýval čištěním své pušky. Michaela tedy mohla nepozorovaně vyndat z malého sáčku klíč, který vyrobil Robert E., a nenápadně otevřít zámek řetězů, jimiž byl Indián spoutaný. Proběhlo to úplně hladce. Michaela teď už jen doufala, že náhradní klíč k zadnímu vchodu do stáje, který u sebe měl Sully, bude fungovat stejně dobře.

	Teď se zvedla, zatímco Tančící mrak si na otevřeném zámku na krku držel falešný obvaz. Michaela přistoupila k vojákovi a s úsměvem se na něj zadívala. „Přijdu se na něj zase zítra podívat. Ach bože,“ zaváhala pak, „nechala jsem u něj ležet svůj stetoskop. Mohl byste mi ho přinést?“ Ukazovala do kouta, kde ležel Indián.

	Voják úslužně vyskočil a shýbl se pro přístroj. Jakmile se otočil k šamanovi zády, odhodil Tančící mrak pouta, skočil na muže a strhl ho k zemi.

	Polekané zařehtání jednoho z koní vzbudilo pozornost stráží venku před stájí a za okamžik byli muži uvnitř. Ale než se dostali ke svému zneškodněnému kamarádovi, skočil na ně Sully, který se ukrýval na jednom z příčných trámů, a srazil je k zemi. Po krátkém zápase zůstali vojáci ležet v bezvědomí. Sully se obrátil k Michaele.

	„Pro jistotu vás svážu,“ zašeptal a postavil ji k jednomu ze sloupů. Pak jí uvázal provaz kolem zápěstí.

	„Roubík, Sully,“ připomněla mu chvatně Michaela a skousla zuby kus látky, který jí ovázal kolem hlavy.

	Pak Sully běžel k šamanovi, aby zesláblého přítele podepřel při útěku. Dorazili právě k zadním dveřím stáje, když Michaela vydala zdušený výkřik – ve vchodu do stáje se objevil generál Custer. Jediným pohledem zhodnotil situaci. Vytáhl kolt, zamířil na Sullyho a Indiána a vystřelil.

	Střela se zaryla do dřeva dveří těsně vedle šamanovy hlavy. Sully se bleskurychle otočil a sáhl po vidlích, které byly opřené o sloup. Zvedl je a hodil na Custera.

	Hroty vidlí projely Custerovou zdviženou rukou a doslova ji přibily ke dřevu předních dveří. „Stráže!“ řval generál. „Vojáci, ke mně!“

	Ale místo dusotu spěchajících vojáků bylo ve stáji slyšet jen veselou hudbu z tanečního parketu.

	„Kam mám poslat účet?“ zeptala se Michaela a pevně utáhla obvaz. Teprve při dalším střídání stráží objevili vojáci generála Custera v jeho trapné situaci a osvobodili také Michaelu. Ta se ihned ujala svých lékařských povinností.

	„Pošlete ho ubytovateli ve Fort Collinu,“ odpověděl generál Custer stroze a prohlížel si zavázanou ruku. „Slečno Quinnová,“ navázal pak, „mám neodbytný dojem, že jste byla účastnicí tohoto spiknutí. Když jsem vstoupil do stáje, vydala jste varovný výkřik.“

	Michaela na okamžik strnula. Pak se ovládla. „Mýlíte se, generále, měla jsem jen strach. Kromě toho jste mě našel svázanou. Jak bych se…“

	„Napomáhání k útěku zajatce vlády je těžký zločin,“ pokračoval Custer neochvějně. Podíval se na Michaelu. „Vy jste zrádkyně, doktorko Quinnová.“

	Michaeliny oči se zúžily. „Když postavím tento pojem proti tomu, co vy nazýváte >spravedlností<, cítím se vlastně polichocená,“ vmetla mu do tváře. „Považuji sice za svou lékařskou povinnost pomáhat všem lidem, přesto bych ale byla ráda, kdybyste mě do budoucna této povinnosti vůči vám zprostil, pane Custere.“ S těmi slovy se otočila a opustila stáj.

	Před vchodem zaslechla tiché zasyčení. Zastavila se. „Sully?“ zašeptala nejistě.

	„Nedejte na sobě nic znát!“ šeptal Sullyho hlas. „Tančící mrak se skrývá v horách,“ pokračoval. „Mám vám poděkovat za všechno, co jste pro něj udělala.“

	„Udělali jsme to společně,“ namítla Michaela.

	Za hřbetem jednoho z koní se teď vynořila Sullyho hlava. „Máte odvahu válečníka.“

	„To řekl Tančící mrak?“ zeptala se Michaela polichoceně.

	„Ne,“ odpověděl Sully, „to říkám já.“ V tom okamžiku jeho hlava opět zmizela za koněm.

	Objevil se jeden z vojáků a Michaela už nemohla zůstat stát. Vydala se tedy rázným krokem směrem k tanečnímu sálu.

	Hudba, která jí zněla vstříc, ji doslova přitahovala i přes to, co se v posledních hodinách udalo. Celé Colorado Springs radostně a nevázaně tančilo na dřevěném parketu.

	Kousek stranou stál Matthew s jednou ze světlovlasých dívek. Držela v ruce Matthewův šátek a stírala si pokradmu slzy, které se jí tu a tam kutálely po tvářích. Matthew si zjevně nebyl jistý, jak se má chovat, a jeho bezmocnost byla v podivném rozporu se světáckým zevnějškem, který zvolil pro dnešní večer.

	„Ty jsi koupil všechny moje taneční karty?“ zeptala se ho dívka se silným cizím přízvukem. „Ale proč jsi pro mě nepřišel?“

	Matthew se v rozpacích díval k zemi a přešlapoval z jedné nohy na druhou. „Protože,“ začal váhavě, „protože neumím tancovat.“

	Smích mladé dívky zněl za Michaelou, která mířila k paní Olive, aby ji informovala o úspěchu jejich společného plánu.

	Ale paní Olive měla právě – jako tak často – bouřlivou diskusi s bratrem. „No tak, Lorene, udělej to pro mě,“ hučela do něj. „Kapela potřebuje posilu.“

	„Ne, ne, Olive,“ bránil se pan Bray. „Už nikdy to nebude jako dřív. Je to pryč. A kromě toho,“ přes obchodníkovu tvář přelétl náznak úlevy, „nemám u sebe foukací harmoniku.“

	Brian, který rozhovor se zaujetím sledoval, se chvíli váhavě díval na mrzoutského obchodníka a pak sáhl do kapsy u kalhot.

	„Půjčím vám svou,“ nabídl se a vsunul panu Brayovi do ruky blýskavou foukací harmoniku.

	Loren Bray si povzdechl. Díval se chvíli střídavě na Michaelu a na svou sestru a pak pomalým krokem došel nahoru k ostatním hudebníkům, postavil se k nim a přiložil foukací harmoniku ke rtům.

	Melodie, kterou teď hrál, byla tou nejsmutnější a zároveň nejtoužebnější hudbou, jakou kdy Michaela slyšela.
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	Nad Colorado Springs se rozprostíral nedělní poklid slunečného jarního dne. Z kostela zněl sborový zpěv. Reverend Johnson právě zpíval se svou farností závěrečnou píseň bohoslužby.

	„Mám ještě jedno oznámení,“ promluvil, když dozněly poslední tóny. „Program benefiční slavnosti k založení naší školy už je stanoven. Ale potřebujeme ještě dary, které bychom mohli vydražit. Kdo by byl ochoten věnovat něco na tento účel?“ Hleděl pátravě do tváří svých farníků.

	Nejprve váhavě, ale pak čím dál rychleji následoval jeden návrh za druhým. Kroužek ručních prací nabídl drahocennou přikrývku. Jake Slicker celý týden bezplatného holení a paní Olive věnovala dokonce jednoho oceněného býka z Mexika.

	Konečně se zvedla i Michaela. „Nabízím očkování proti neštovicím pro celou rodinu.“ S úsměvem se rozhlížela. Ale zatímco všechny předchozí nabídky byly uvítány potleskem, teď se rozhostilo ticho. Michaela obrátila v duchu oči k nebi. Kdy tohle město konečně pochopí, že při některých nemocích nepomůže jen důvěra v Boha? Ale dokud to nepřipustí uznávané autority jako reverend, Jake Slicker nebo paní Olive, není pravděpodobně naděje.

	Po mši se obec jako obvykle shromáždila na prostranství před kostelem. Místní občané měli málo příležitostí ukázat se v lepších šatech a využívali tedy svátku, aby se předvedli v celé své parádě.

	Jedna z mladých žen jménem Harriet oslovila Michaelu. „Chtěla bych s dětmi přijít na očkování proti neštovicím,“ začala téměř důvěrně rozhovor. Ale než mohla pokračovat, zkřivil se jí obličej bolestí a sáhla si rukou do pasu.

	„Co je vám?“ zeptala se Michaela znepokojeně.

	„Ale to nic není,“ odpověděla Harriet rychle, „myslím, že jsem snědla pár zkažených broskví. Nebude to nic hrozného,“ dodala ještě a vzala děti za ruce. „Přijdeme k vám zítra do ordinace. Mimochodem,“ dodala po krátkém zaváhání, „myslím, že byste se měla zapojit do našeho šicího kroužku.“

	Michaela překvapeně zvedla obočí. „Do šicího kroužku? Jsem ráda, když si vůbec najdu čas, abych zašila ty největší díry v šatech dětí. A o vzorech na vyšívání toho moc nevím.“

	Harriet se trochu utrápeně usmála. „Scházejí se tam nejvlivnější ženy z města a věřte, že rozhodují o úplně jiných věcech, než jsou vzorky vyšívání.“

	V té chvíli právě odcházela paní Olive Davisová ke své bryčce.

	Michaela pochopila Harrietin pokyn a hned sestru Lorena Braye oslovila. „Ach, paní Olive, hovoříme právě s Harriet o tom, jak smysluplný je váš šicí kroužek, a myslela jsem si, že byste možná uvítaly ještě jedny ruce.“

	Paní Olive se dívala na lékařku s jistým odstupem. „No, v zásadě je to určitě tak, ale,“ vrhla na Harriet káravý pohled, „také se stává, že každá novota není vždycky to pravé.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Michaela poněkud podrážděně.

	„Mám na mysli například tu záležitost s očkováním,“ vysvětlovala rezolutní dáma. „Myslím, že byste to lidem neměla nutit. Nikdy jsme tu nic takového nepotřebovali a také potřebovat nebudeme.“

	„Ale já přece chci lidem pomoci,“ hájila se lékařka.

	„To očkování už zachránilo mnoho rodin před velkým utrpením.“

	„Existují ale také jiné příklady,“ přerušila ji paní Olive. „Moje teta Olive, po níž mám jméno, zemřela na zkaženou očkovací látku.“

	„Takové případy jsou naprosto výjimečné,“ namítla Michaela.

	„Může být,“ připustila paní Olive. „Přesto byste si měla rozmyslet, jestli jste tou pravou osobou, která by měla sama rozhodovat o tom, co je pro lidi správné. Přeju hezký den.“ A paní Olive pokračovala v cestě k bryčce.

	Michaela za ní beze slova hleděla. Už několikrát si myslela, že s touhle energickou ženou konečně uzavřela mír a po úspěšné záchraně šamana měla za to, že vzájemné spojenectví může považovat za definitivní. Místo toho se teď paní Olive zase pokusila zpochybnit Michaelinu lékařskou způsobilost – jen z pouhé nevědomosti.

	Když Michaela cestou domů projížděla městem, všimla si, že do obchodu Jakea Slickera přinesli raněného. Předala otěže Matthewovi, který seděl vedle ní na kozlíku, popadla svou lékařskou brašnu a chvatně sestoupila. „Počkejte na mě u nájemních stájí,“ nařídila mu a pospíchala do holičství. Tam právě přiváděli zraněného k vědomí studenou vodou z konvice. Byl to zřejmě majetný muž v nejlepších letech, jehož spánky už poněkud prokvétaly šedinami. Teď zvedl víčka a rozhlížel se kolem pichlavýma modrýma očima.

	„Ránu je třeba zašít.“ Michaela okamžitě odhadla mužovo zranění.

	„Přesně to také udělám,“ odpověděl jí Jake Slicker.

	„Zeptejte se pacienta, jestli dá přednost holiči před lékařkou,“ vyzvala ho Michaela.

	„Promiňte, madam,“ vmísil se do hovoru zraněný. „S kým mám tu čest?“

	„Jsem doktorka Quinnová,“ představila se Michaela.

	„Ó!“ Muž uznale zvedl obočí. „Lékařka. A vy jste taky lékař?“ obrátil se teď k Jakeu Slickerovi, který už lovil z pouzdra své tlusté jehly.

	„No, nejsem…,“ odpověděl holič nejistě. Pak se narovnal. „Ale odjakživa pro mě posílají, když je v saloonu hodně veselo.“ Ironicky se na muže usmál.

	Cizincovy oči se na okamžik zúžily.

	„Chci tím říct, že Hank nikdy neuměl prohrávat, a…,“ pokoušel se teď Jake napravit chybu, které se zjevně dopustil.

	Ale muž se zase opřel v holičově křesle. „Myslím, že věnuji svou důvěru doktorce Quinnové.“

	Michaela se dívala z jednoho muže na druhého. „Musíte teď prosím vydržet v klidu,“ upozornila pak svého pacienta a dala se do práce.

	Nazítří Harriet s dětmi skutečně přišla do Michaeliny ordinace. „Je mi líto, že paní Olive tak nevlídně zareagovala na můj nápad s šicím kroužkem,“ omlouvala se lékařce.

	„Za to nemůžete,“ uklidňovala ji Michaela. „A mně je zase líto jen to, že tak málo lidí ve městě chápe význam očkování.“

	Harriet přikývla. „Věřím, že nám tím pomáháte.“ Pak se kousla do rtů a obličej se jí stáhl bolestí.

	„Pořád vás ještě bolí žaludek?“ vyptávala se lékařka.

	„Už je to dobré,“ odbyla záležitost Harriet. „Pojďte, děti, vyhrňte si rukávy,“ změnila rychle téma.

	„Pokud vám zítra nebude lépe, chtěla bych vás vyšetřit,“ řekla Michaela, zatímco připravovala injekce.

	Všechny tři děti více či méně statečně přestály očkování a ordinaci opouštěly s radostí, že už to mají za sebou.

	Michaela se pak vydala za svými obchůzkami. Téměř denně jí docházely balíčky a ona chtěla zabránit tomu, aby jí je Horác nosil.

	Když vešla na poštu, setkala se tu se svým včerejším pacientem.

	„Ach, doktorka Quinnová,“ pozdravil muž a vzal její ruku do svých pěstěných dlaní. „Jake šarmantní překvapení po ránu.“ Vtiskl polibek na hřbet její ruky.

	Michaela stáhla ruku tak rychle, jak jí to dovolilo slušné vychování. „Dobré jitro,“ odpověděla muži, jehož jméno stále ještě neznala. „Jak se vám daří. Nepociťoval jste po svém zranění závrať nebo nevolnost?“

	Cizinec zavrtěl hlavou. „Pokud jsem měl závrať, pak určitě nebyla způsobená zraněním.“ Usmál se na lékařku a Michaela se k vlastnímu překvapení trochu začervenala.

	„A, doktore Mikeu,“ vzpomněl si teď Horác, „tady pro vás něco přišlo.“ Sáhl do jedné z polic a vyndal ohromný balík. „Je to z Chicaga. Určitě v něm bude něco na sebe, že?“ zeptal se Horác přátelsky.

	Michaela spiklenecky přimhouřila oči. „Nic neprozraďte, Horáci. Má to být velké překvapení pro naši slavnost.“

	„Slavnost k Jake příležitosti, smím-li se zeptat?“ zajímal se cizinec.

	„Chceme postavit školu a sbíráme na ni peníze,“ vysvětloval Horác ochotně. „Potřebujeme pět set dolarů.“

	Cizinec svraštil čelo. „To je spousta peněz. Smím vám pomoci, doktorko Quinnová?“ obrátil se k Michaele a už bral balík do ruky.

	Michaela se na něj vděčně usmála. Najednou jí balík skutečně připadal poněkud neskladný.

	„Nejste náhodou z Chicaga, doktorko Quinnová?“ zeptal se muž, když Michaelu doprovázel k jejímu vozu.

	„Ne, ne,“ odpověděla Michaela. „Pocházím z Bostonu.“

	„To jsem si mohl myslet,“ přikývl muž. „Civilizace se nezapře. A zdá se, že právě s tím máte v tomhle městě potíže,“ pokračoval. „Och…,“ zarazil se najednou.

	Kolem koně, který byl uvázaný před obchodem Lorena Braye, se shromáždili muži a obdivně si ho prohlíželi. Podobného zřejmě nikdy předtím neviděli. „Máte krásného koně,“ volal Loren Bray na Michaelina průvodce a v jeho hlase bylo znát skutečné nadšení. „Ten by se líbil mé sestře.“

	Oslovený teď zamířil k mužům a Michaela ho poněkud váhavě následovala.

	„Ano,“ přisvědčil obchodníkovi, „a kromě toho je to velmi temperamentní zvíře. Náhodou zrovna pomýšlím na to, že ho prodám.“

	Nadšení pana Braye viditelně ochladlo. „My na tom momentálně nejsme tak dobře, abychom si mohli pořídit ještě dalšího koně.“

	Cizinec se díval na jednoho muže po druhém. Ale každý z nich měl nějaký důvod, proč si právě teď koně koupit nemůže.

	Také Sully se připojil ke skupině mužů a pozoroval zvíře z bezpečné vzdálenosti.

	„Co je s vámi, pane?“ oslovil ho cizinec.

	„Sully?“ pronesl Loren Bray dřív, než mohl dotázaný odpovědět. „Ten přece vůbec neumí jezdit na koni.“

	Cizinec pobaveně zvedl obočí do výšky. „Každý správný muž musí umět jezdit na koni.“ Pohlédl na Michaelu a šarmantně se usmál. „Tím spíš dnes, kdy nám dámy začínají tvrdě konkurovat.“

	Sully přistoupil blíž. Dobře si všiml pohledů, které si vyměnil cizinec a lékařka. Ještě chvíli váhal. „Kolik za něj chcete?“ zeptal se pak.

	Večer se konečně Michaela dostala k tomu, aby otevřela balík. Byly v něm nové šaty, které objednala pro sebe a pro Colleen. Děvče si je hned obléklo a točilo se před zrcadlem, zatímco Michaela se pokoušela tu a tam ještě zašpendlit nějaký steh.

	„Matthewe, zatancuješ si se mnou, když pro mě nikdo nepřijde?“ ptala se Colleen bratra.

	„Já netancuju,“ zabručel Matthew.

	„Ale musíš se to přece konečně jednou naučit,“ přesvědčovala ho.

	Ozvalo se zaklepání. Michaela už ze zvyku pohlédla na svou lékařskou brašnu. Když se k nim večer někdo vypravil, jednalo se většinou o naléhavý případ. Šla otevřít.

	„Dobrý večer, madam,“ pozdravil ji hlas ze tmy.

	Michaela mimoděk ustoupila o krok. Tvář, kterou teď uviděla ve světle krbu, patřila neznámému cestujícímu.

	V té chvíli se už ke dveřím hnala Colleen. „Tati!“ vykřikla a vrhla se muži kolem krku.

	Michaeliným vědomím jako by projel blesk. Až příliš dobře si pamatovala všechno, co jí o svém muži vyprávěla Charlotta Cooperová. Věděla sice, že Ethan Cooper není mrtvý, ale ani ve snu nepočítala s tím, že by tomuto muži mohla jednoho dne stát tváří v tvář.

	Když Colleen a Brian vtáhli nadšeně svého otce do domu, postavil Ethan Cooper na stůl tašku a začal v ní hledat.

	Konečně vyndal hedvábný vějíř. „Ten je pro tebe, Colleen. Je to vějíř přímo z Číny. Posádka mé lodi ho přivezla speciálně pro tebe. A tohle,“ podal Brianovi zvláštní útvar, „je pro mého malého Briana. To je hřbetní list dinosaura. Sám jsem ho našel v poušti.“

	Děti se dívaly na dárky rozzářenýma očima. Jen Matthew úmyslně zůstával stranou a otce předtím uvítal s mnohem menším nadšením než jeho sourozenci.

	Teď pan Cooper zvedl do výše broušený flakon s parfémem. „Matthewe,“ oslovil svého nejstaršího syna. „Nebyl by to pěkný dárek pro nějakou hezkou mladou dámu?“

	Matthewovy oči ztmavly. „Děkuju,“ odpověděl, ale jeho hlas zněl rezervovaně, „neznám žádnou mladou dámu.“

	Ethan Cooper chvíli přemýšlel. Pak Matthewovu nezdvořilost zjevně přešel. „Loď, která patří mně a mému partnerovi, je právě na zpáteční cestě z Cíny. Příští měsíc dorazí do San Franciska.“

	„A mohl jste si dovolit odložit své obchody, abyste přijel do Colorado Springs?“ Michaela si uvědomila kritický podtón svého hlasu. Od chvíle, kdy Ethan Cooper vstoupil do jejího domu, si nebyla jistá, jak se k němu má chovat. Než se dozvěděla, kdo to je, byl jí velmi sympatický. Je možné, že tenhle muž by byl schopen podvést svou ženu takovým způsobem, jak to lékařce vyprávěla Charlotta Cooperová?

	Pan Cooper si teď povzdechl. „Doslechl jsem se o Charlottině smrti a chtěl jsem zjistit, jak se mají děti. Děkuji vám, madam, že jste na sebe vzala takovou zátěž.“

	Michaela si všimla, že při těchto slovech se k ní obrátily tváře jejích chráněnců. „Udělala jsem to ráda,“ odpověděla. „A nejsou pro mě žádnou zátěží. Jsou mojí radostí.“

	Následujícího dne přišel Ethan Cooper opět navštívit své děti. Michaela si všimla, jak uchvácená byla Colleen, když ji učil tančit a přitom jí vyprávěl o společenském životě v San Francisku. Matthew sice odmítal napodobit taneční kroky, které mu chtěl Ethan ukázat, ale Michaela postřehla, jak si je tajně zkoušel za stodolou, když si myslel, že ho nikdo nevidí.

	Nejmladšímu synovi předvedl pan Cooper hru, při níž jeden hráč nadhazoval malý míček druhému hráči, který jej musel pálkou odmrštit co nejdál. Hra právě přicházela do módy v San Francisku – říkali jí baseball – a Brian se dmul pýchou, že ji může naučit ostatní děti.

	Michaela právě na zahrádce před domem sázela náprstníky, z nichž získávala digitalis, a mohla tak sama vyrábět lék pro své pacienty s nemocným srdcem. Sem za ní přišel Ethan Cooper.

	Chvíli sledoval Michaelu při práci. „Nejsou ty sazenice moc blízko u sebe?“ zeptal se pak.

	Michaela na muže pohlédla. Potom si založila ruce v bok. „Charlotta mi vyprávěla, že jste se o zemědělství nikdy moc nezajímal.“

	Na tváři pana Coopera se objevil úsměv. „No, doufám, že Charlotta vám vylíčila všechno po pravdě. Byla na mě trochu naštvaná, a to se pak pravda někdy překrucuje.“

	„Řekla mi, že jste promrhal její majetek,“ trvala na svém Michaela.

	Ethan Cooper se zase usmál. „Dobrá, stará Charlotta. Pravdě se přiblížíme spíš, když se shodneme na tom, že to byla moje část majetku, kterou jsem, jak hezky říkáte, >promrhal<. Charlotta svůj díl dostala.“

	Michaela trochu znejistěla. Že by Charlotta skutečně vykládala věci tak nepřesně? „V každém případě vím, co znamená pro děti, když ztratí otce,“ konstatovala.

	Pan Cooper teď kajícně sklonil hlavu. „To máte pravdu. Ale víte, měl jsem sen. Původně jsme se s Charlottou domluvili, že farmu po čtyřech letech prodáme a já se začnu věnovat obchodu s Orientem.

	A tenhle sen jsem musel uskutečnit. Myslím si, že právě vy byste mohla pochopit, co znamená mít takový sen. Neexistuje nic, co by vás mohlo zadržet.“ Upřeně se na Michaelu zadíval modrýma pichlavýma očima.

	Michaela se musela otočit, aby si muž nevšiml, jak se začervenala. „Ano,“ odpověděla pak pevně, „vím, co to znamená.“

	„Přesto jsem se tenkrát nezachoval k dětem správně,“ pokračoval pan Cooper. „A chtěl bych to napravit.“

	V té chvíli se na dvorku domu objevil Sully s ohromným krocanem v ruce. Jako vždycky přišel pěšky. Michaela vstala a šla mu naproti. Ale než ho mohla oslovit, ujal se slova pan Cooper.

	„Hej, Sully, kde máte svého koně?“ volal na něj.

	Sully si ho nevšímal. Místo toho podával Michaele krocana. „Je pro vás,“ řekl.

	Michaela dar přijala. „Ale Sully, to jste neměl. Děkuji. Musíte ho bezpodmínečně sníst s námi. Přijďte k nám dnes na večeři.“

	Vlčák po Sullyho boku náhle zavrčel. Pohled jeho pána sjel po Ethanu Cooperovi, který teď stál vedle Michaely a pozoroval Sullyho lehce přimhouřenýma očima.

	„Ne, raději nepřijdu,“ odmítl Sully.

	„Prosím, Sully,“ vmísil se teď do hovoru Brian, který seděl na zábradlí verandy. „Vždyť jsi nám ho přinesl.“

	Sully se na chlapce něžně usmál. „Tak dobře. Na shledanou večer,“ rozloučil se a vyrazil na zpáteční cestu do města.

	Vůně pečeného krocana se linula celým domem. Děti se už usadily u stolu a Michaela postavila pečeni na stůl. Sully chtěl právě vzít příbor, aby dovršil svůj dobrý úmysl a zvíře ještě naporcoval. Ale pan Cooper se už s naprostou samozřejmostí pustil do krájení pečeně.

	Po společné modlitbě před jídlem se Ethan Cooper ujal slova.

	„Ten krocan je skutečně povedené překvapení, Sully. Ale já mám také jedno překvapení – přinejmenším pro děti,“ dodal s úsměvem.

	Colleen a Brian se na otce napjatě dívali, jen Matthew pozoroval svou pěstounku, jako by už tušil, co bude následovat.

	„Až pojedu zpět do San Franciska,“ začal slavnostně, „vezmu vás děti s sebou.“

	Colleen a Brian okamžitě propukli v jásot a vrhli se otci kolem krku. Matthew zůstal bez hnutí sedět.

	Michaele se zdálo, že nevěří svým uším. Oči se jí pomalu plnily slzami a přitom jako jemný dotek pocítila Sullyho pohled.

	„Tati, je to pravda?“ nemohla uvěřit zprávě Colleen.

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl Ethan, „copak si myslíš, že tvůj otec lže?“

	„Ach, teď budeme opravdová rodina,“ jásala Colleen. „Ty přece pojedeš s námi, doktore Mikeu, že ano?“

	Všechny pohledy se obrátily k Michaele.

	„V San Francisku je pořád ještě málo lékařů,“ přerušil pan Cooper nastalé ticho a zadíval se na ni s očekáváním.

	Michaela se zhluboka nadechla: „Ale v Colorado Springs by nebyl žádný.“

	Když byl pan Cooper příštího dne s dětmi ve městě, měla Michaela konečně příležitost důkladně si všechno promyslet. Byla si vědoma, že u sebe nemůže děti držet proti vůli jejich otce. Ale také se nedokázala přesvědčit, že by měla odejít s nimi. Colorado Springs bylo místo, kam patřila. A vůbec si nebyla jistá, jak by si její rozhodnutí odejít s dětmi vykládal Ethan.

	Děti otce uprosily, aby neodjížděli před slavností k založení školy, a Ethan Cooper svolil. Michaela tedy měla ještě trochu času, aby si zvykla na myšlenku, že bude v budoucnu muset žít bez dětí.

	Právě věšela na šňůru prádlo, když k domu došel Sully. Na provaze vedl koně, kterého nechtěně koupil od Coopera.

	„Dobrý den, Sully,“ přivítala ho tak vesele, jak to za zmíněných okolností dokázala.

	„Chtěl byste toho koně za něco vyměnit?“ pokusila se o žert.

	„Ne, právě si na sebe zvykáme. Tančící mrak nám přitom pomáhá.“

	Michaela na něj překvapeně pohlédla. „Tančící mrak? Myslela jsem, že je šaman, ne učitel jezdectví.“

	„Je znalcem lidí a přítelem zvířat,“ odpověděl Sully klidně. Pak se rozhlédl, jako by někoho hledal. „Bude tu ticho bez dětí,“ dodal zamyšleně.

	Michaela vzdychla. „Vůbec nevím, co si tu bez nich počnu.“

	Sully se na Michaelu pevně zadíval. „Nedovolte, aby je odvezl.“

	„Ale je to jejich otec,“ namítla Michaela.

	„Možná že byl jejich otcem,“ připustil Sully. „Ale jsem si jistý, že se nevrátil kvůli nim.“

	V tu chvíli se ozval zvuk přijíždějícího vozu.

	„Doktorko Quinnová, doktorko Quinnová,“ bylo slyšet vzrušený Cooperův hlas. „Rychle pojeďte se mnou. V ordinaci leží žena a je to s ní hodně špatné.“

	Lékařka bez váhání vyskočila na kozlík a usadila se vedle Ethana. Cooper obrátil vůz a pobídl koně.

	Když se rychlostí větru vzdalovali od domu, cítila Michaela v zádech Sullyho pohled.

	Ethan Cooper hnal koně co největším tempem, ale přesto Michaela dorazila pozdě. Nemocné už nemohla pomoci. Byla to Harriet.

	Když Michaela vyšla ze dveří kliniky, čekal na ni venku pan Cooper. Opíral se o sloup verandy a pozorně se na lékařku zadíval.

	Michaela rezignovaně pokrčila rameny. „Už se nedalo nic dělat. Bylo to prasklé slepé střevo.“ Zadívala se do dálky, jako by tam mohla vyčíst odpověď na problém, který ji trápil. „Měla jsem to poznat.“

	„Co?“ zeptal se Ethan Cooper.

	„Harriet měla už několik dní bolesti břicha,“ vysvětlovala mu Michaela. „Chtěla jsem ji vyšetřit, ale ona odmítla a tvrdila, že snědla jen pár zkažených broskví.“

	Její průvodce na ni pohlédl. „Já bych si nedělal žádné výčitky. Když je po všem, bývá člověk vždycky chytřejší. Jak jste mohla takové nebezpečí tušit?“

	„Jsem přece lékařka,“ namítla Michaela. „Tomu, co se mi stalo, se obvykle říká profesionální chyba.“ Sklonila hlavu. „Budu to muset říct rodině.“

	„Myslíte, že to Harriet vrátí život?“

	Michaela pohlédla na muže. Cooperova tvář vyjadřovala zvláštní směs posměchu a pochybností. Podaří se jí někdy odhalit jeho pravý charakter?

	Nadešel den slavnosti. Hned po mši se reverend postavil ke stánku, kde měla probíhat dražba. Jako mávnutím kouzelného proutku se místo zaplnilo občany Colorado Springs, kteří hodlali podpořit stavbu školní budovy.

	Když Michaela dorazila na místo, byla už dražba v plném proudu. Reverend se právě snažil vyhnat výš cenu přikrývky, kterou věnoval šicí kroužek. Pyšným majitelem se nakonec stal Harrietin manžel – byl to totiž poslední kousek, na němž pracovala jeho žena.

	Michaela zůstala stát stranou a přihlížela dění z určitého odstupu.

	„Docela chápu, že vám rozloučení s dětmi kazí radost ze slavnosti.“ Sully k ní pomalu přistoupil. Musel si všimnout, jak sklíčeně procházela celým prostranstvím. Jeho vlčák mu stál mírumilovně po boku.

	„Není to jenom kvůli dětem,“ přiznala Michaela. „Jde o Harriet. Mohla jsem zabránit její smrti.“

	Sully vypadal užasle. „Copak bylo možné ji zachránit?“

	Lékařka pohlédla k zemi. „Možná. Měla… měla zánět slepého střeva, který jsem nepoznala. Ještě jsem to neoznámila její rodině.“

	„Proč ne?“ zeptal se Sully tiše.

	„Myslela jsem si, že by ke mně lidé ztratili důvěru,“ odpověděla Michaela a polkla slzy, které se draly ven.

	„Ne.“ Sully zavrtěl hlavou. „Měla byste lidem říkat pravdu. Důvěra roste z upřímnosti. Neměla jste ale nechat uběhnout tolik času.“

	Michaela nevěděla, co odpovědět. To, co jí doporučoval Sully, bylo mnohem obtížnější než řešení, které navrhoval Ethan. Samotnou ji překvapilo, jak rychle dokázala přijmout filozofii, že pravdu je možné vnímat z různých hledisek.

	Náhle zazněla taneční hudba. Občané se shromažďovali kolem tanečního parketu a také Michaela se Sullym se pomalu vydali tím směrem.

	Ethan Cooper tančil se svou dcerou Colleen první tanec, zatímco Matthew stál nejistě vedle Ingrid na okraji parketu a pokoušel si vtisknout do paměti kroky mužů.

	Jakmile skončil první tanec, přistoupil pan Cooper k lékařce. „Prokážete mi tu čest?“ zeptal se a nabízel Michaele galantně rámě.

	Michaele se zdálo, že pocítila, jako by Sullyho tělem projel blesk. V tu chvíli začal vlčák opět vrčet. Sully ho uchopil za srst na krku a odtáhl o několik kroků zpět.

	Michaela pomalu následovala svého partnera na taneční parket.

	Pan Cooper byl opravdu skvělý tanečník. Michaelu ani ve snu nenapadlo, že by se na Divokém západě mohla setkat s mistrem, který by svým uměním zahanbil všechny bostonské tanečníky, které znala.

	Michaeliny tváře zrůžověly a zdálo se jí, že každým krokem se víc a víc vznáší. Její nové konfekční šaty se výrazně lišily od doma ušitých šatů všech ostatních žen, celá její bytost vyzařovala toho dne okouzlující, nenápadnou eleganci. Taneční parket se brzy úplně vyprázdnil a všichni přítomní přihlíželi jejich tanci.

	Ethan Cooper nespouštěl z Michaely oči. Usmíval se na svou partnerku a jeho modrý pohled zářil, jak to ještě u žádného jiného muže neviděla.

	Když tanec skončil, Michaela se marně pokoušela najít Sullyho mezi přihlížejícími. Pravděpodobně už odešel.

	Michaela a Ethan Cooper teď poodešli kousek stranou. „Děti se už moc těší do San Franciska, pane Coopere,“ začala Michaela hovor.

	Ethan Cooper se zastavil a pronikavě na lékařku pohlédl. „Víte, rozmyslel jsem si to.“ Chvíli zaváhal a pak pokračoval v řeči. „Možná že bychom tu přece jen mohli zůstat.“

	Michaela hledala nějaký bod, kterého by se zachytila očima. Když žádný nenašla, opětovala konečně pohled pana Coopera.

	„Proč jste změnil názor?“

	Ethan Cooper zvedl ruku a přiblížil ji k Michaelině něžné tváři.

	„Našel jsem důvod, proč tu zůstat.“ Jemně se dotkl její pleti a jeho ruka chvíli spočinula na místě, než ji zase spustil dolů. „Půjdu se teď podívat, jak jsou daleko s přípravou ohňostroje,“ řekl. „Omluvíte mě?“

	Michaela neznatelně přikývla. „Nebuďte tam příliš dlouho.“

	Na obecní louce teď pořadatelé zapálili gril, na němž se měla připravovat večeře pro celé město. Matthew pozval po svých pokusech na tanečním parketu Ingrid k jídlu a přivedl ji na místo, kde se k pikniku shromáždila celá rodina. Michaela seděla už hodnou dobu u dětí a chvílemi tajně vyhlížela pana Coopera. Nemohla ho nikde najít.

	Nakonec znepokojeně vstala, aby se po něm podívala. Když pátravě procházela mezi lidmi, objevila náhle Sullyho. Takže přece jen neodešel ze slavnosti. Cílevědomě rázoval ke kostelu, otevřel nezamčené dveře a zmizel uvnitř budovy.

	Ještě než tam dorazila i Michaela, dveře se opět otevřely, tentokrát zevnitř. K jejímu překvapení z nich vyrazil Ethan Cooper. Ostře hvízdl a hned nato zařehtal kůň. Sullyho hřebec, který předtím patřil Cooperovi, se vzepjal a přiběhl k původnímu majiteli.

	Ale než stačil Cooper nasednout, stál u něho Sully a pokoušel se chytit koně za uzdu. „Vraťte to!“ volal.

	V tom okamžiku vytáhl Cooper kolt. „Ani hnout,“ nařídil a mířil na Sullyho. „Jen se uklidněte!“ Pak nasedl na koně, pobídl ho ostruhami a ujížděl tryskem vylidněným městem.

	Michaela se zeptala Sullyho: „Kam jede?“

	Sully se díval na oblak prachu, který zvířila kopyta koně.

	„Ukradl mého koně. A taky peníze na školu. Reverend je nechal bez dozoru v kostele.“

	Michaela si to nedovedla srovnat v hlavě. „Ale to musí být nějaké nedorozumění,“ vykřikla.

	Ale Sully si jí už nevšímal, doběhl k nejbližšímu koni, odvázal ho, nasedl a pustil se za Ethanem Cooperem největším tryskem, jak ho to naučil Tančící mrak.

	Michaela se chvíli nerozhodně rozhlížela, pak si i ona vybrala jednoho z koní, kteří tu byli uvázaní, vyskočila do sedla a jela za Sullym.

	Ethan Cooper se ve zdejším okolí zjevně nevyznal. Michaela už zdaleka viděla, jak mu Sully na svém koni nadjíždí, takže se muži museli setkat v místě, kde se cesty křižovaly.

	Když tam dorazili, vrhl se Sully vší silou na svého protivníka a srazil ho k zemi. Dokonce se mu tam podařilo staršího muže na chvíli udržet. Ten se ale vyprostil, a zatímco Sully vstával, Cooper na něj už mířil koltem.

	Sully reagoval rychle. Cooper ještě ani neodjistil revolver a vzduch prořízl svištivý zvuk – Sullyho tomahavk zasáhl Coopera do zápěstí a vyrazil mu kolt z dlaně. Teď Sully vyrazil vpřed a znovu srazil soupeře k zemi.

	Ale Cooper nebyl nešikovný a zápasil s takovou houževnatostí, že nakonec poklekl Sullymu na hruď, sevřel mu dlaněmi hrdlo a vší silou tiskl. Sully se snažil útočníka setřást.

	Michaela mezitím dojela k zápasícím mužům a zastavila koně. Jediný pohled jí prozradil, že je to boj na život a na smrt. Tu jí blýskl do očí odraz slunečního paprsku – nedaleko od zápasících ležel v písku Ethanův kolt. O vteřinu později ho už Michaela držela v ruce. Odjistila revolver a vystřelila do vzduchu.

	Výstřel měl skutečně očekávaný účinek. Cooper pustil svého protivníka a vyskočil. Než si uvědomil, kdo vlastně střílel, Michaela už na něj mířila. „Ani hnout, pane Coopere,“ varovala ho.

	Sully, který se také rychle zvedl, přistoupil ke Cooperovi a sáhl muži do náprsní kapsy. Vytáhl balíček bankovek a podal ho beze slova Michaele.

	„Já… chtěl jsem si je jen půjčit,“ snažil se vysvětlit Cooper se stále zdviženýma rukama. „Mám před sebou důležitou platbu. Jinak přijdeme o naši loď.“

	V Michaelině tváři se objevilo opovržení. „Zřejmě tedy nejste ten úspěšný obchodník, za jakého se vydáváte. Oklamal jste své děti, vzbudil jste v nich falešné naděje a sny. Víte, Jake to pro ně bude, když se neuskuteční?“

	Cooper bezmocně pokrčil rameny. „Já vím, že nejsem otec, jakého by si moje děti přály, ale rád bych byl.“

	„Jste lhář,“ odpověděla Michaela a držela revolver stále zvednutý před sebou.

	Cooper pozoroval Michaelu přimhouřenýma očima. „Tak do toho. Skončete to,“ pobízel ji. „Střílejte!“

	Michaela pohlédla do modrých očí, které se na ni upíraly. Pak nechala revolver klesnout. „Jděte!“ řekla.

	„Nemůžete ho přece nechat jít,“ vykřikl Sully. „Je to zloděj.“

	„Ale ano. Nechám ho jít. Kvůli dětem,“ odpověděla Michaela. „Nikdo neví, že ty peníze vzal. Můžeme je tam stejně nepozorovaně vrátit. Nechci, aby děti musely zažít, jak je jejich otec odsouzen jako sprostý zločinec.“

	Sully, který stál vedle Michaely, teď přistoupil ke Cooperovi. „Tak dělejte, ať už jste pryč. A radši mi ani neříkejte, kolikrát už jste toho koně prodal a zase ukradl.“

	Elegantní muž s prošedivělými spánky nasedl na koně. Když se otáčel, podíval se naposledy na Michaelu, s níž před několika hodinami tančil a která na něj teď mířila revolverem. Pak raději pobídl koně k odjezdu.

	Michaela se dívala za jezdcem, dokud jeho postava nezmizela za stromy. Tak to byl tedy pan Cooper. Objevil se, jako by spadl z nebe, a právě tak zase zmizel. Zdánlivě za sebou nezanechal ani stopu – zdánlivě…

	Colleen měla slzy na krajíčku, když Michaela dětem sdělovala zprávu o náhlém odjezdu jejich otce.

	„A to opravdu neměl čas se s námi rozloučit?“ ptala se znovu a znovu.

	„Bohužel ne,“ odpovídala Michaela. „Z telegramu vyplývalo, že se jedná o velmi naléhavou záležitost. Ale nechá vás všechny pozdravovat.“

	„A nechal tu pro vás dopis.“ Vedle lavičky, kde seděla Michaela s dětmi, se najednou objevil Sully. V ruce držel list papíru, který teď podal Michaele. „Přečetla byste ho?“

	Michaela pohlédla překvapeně na dlouhovlasého muže. Pak vzala papír a začala číst:

	„Milé děti, bohužel musím náhle odcestovat. Naše loď se potopila v bouři a utrpěl jsem velké ztráty. Proto se teď v San Francisku musím pokusit zachránit, co se dá. Doufám, že budete mít pochopení pro to, že vás v takové situaci nemohu vzít s sebou a nechám vás nadále v opatrování doktora Mikea. Mám vás všechny rád a vždycky vás budu mít rád.

	Váš tatínek.“

	Colleen teď začala vzlykat. „Já už jsem se tak těšila na San Francisco. Snad tatínek brzy přijede, aby nás všechny odvezl.“

	Matthew pohladil sestru po vlasech. „Na to raději nečekej, Colleen,“ Pak se otočil k Michaele. „Můžu se, prosím, podívat na ten dopis?“

	Michaela váhavě podala Matthewovi papír. „Teď pojedeme domů. Poběžíte k vozu?“ zeptala se Colleen a Briana a jemně zvedla děti z jejich míst.

	Když byly z doslechu, otočil se Matthew k Sullymu. „Umíte hezky psát,“ řekl a kolem úst mu pohrával vděčný úsměv.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Sully.

	Matthew se podíval na papír, který držel v rukou. Narovnal ho. Rukopis byl výrazný a precizní. „Můj otec neuměl ani číst, ani psát.“ Kousl se do rtů. „A myslím si, že i moji sourozenci by se měli dozvědět celou pravdu.“

	„Určitě se to jednoho dne dozví,“ odpověděl Sully chlácholivě a vrhl na Michaelu výmluvný pohled, „ale ta pravá chvíle teprve přijde.“

	O několik večerů později zaklepala Michaela na dveře ranče paní Olive, kde se scházel šicí kroužek. Jedna z dam otevřela a nechala neočekávanou návštěvnici vstoupit. Paní Olive si lékařku užasle prohlížela a Michaela si nervózně pohrávala s cípem svého šálu. „Chtěla jsem vám povědět něco o Harrietině nemoci,“ vypravila ze sebe po chvíli a snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Vy všechny si myslíte, že snědla zkažené broskve.“

	Paní Olive překvapeně zvedla obočí. „A ono to tak nebylo?“

	„Ne,“ odpověděla Michaela odhodlaně. „Nebyly to broskve. Musela už mít dost dlouho bolesti, ale nechtěla se nechat prohlédnout. Bohužel jsem na tom netrvala, i když byla u mě v ordinaci s dětmi, které přivedla na očkování.“

	Dámy z šicího kroužku se na sebe zmateně dívaly.

	„Domnívám se, že Harriet zemřela, protože jí prasklo slepé střevo,“ pokračovala Michaela.

	„Znamená to, že jste ji mohla zachránit?“ Hlas paní Olive zazněl ostřejším tónem.

	„Ano,“ připustila Michaela, „kdybych byla zánět rozpoznala dřív. Vím, že někdy vzbuzuji dojem, jako bych všechno věděla lépe…“

	V      tom okamžiku ji paní Olive přerušila. „Doktorko Quinnová, můžete s jistotou říci, že toto onemocnění bylo příčinou Harrietiny smrti?“

	Michaela zavrtěla hlavou. „To bych musela provést pitvu.“

	„Je tedy možné, že to bylo něco jiného?“

	„S velmi malou pravděpodobností,“ odpověděla Michaela. „Budu muset s touto skutečností žít a poučit se z ní.“

	V      šicím kroužku zavládlo rozpačité ticho.

	Pak se opět ujala slova paní Olive. „Nikdy nebudeme mít jistotu, na co zemřela, a to nás snad může utěšovat. Harriet nám velmi chybí.“ Odmlčela se. „Ale myslím si, že by určitě byla ráda, kdybyste ji v našem kroužku nahradila,“ řekla a pokynula přívětivě k volnému místu vedle své židle.

	Když Michaele podaly nedodělanou Harrietinu práci, zdálo se jí, že by tak mohla napravit, čím se na Harriet podle svého mínění provinila.



		11      Muži na ženění



	Týdny na začátku léta uběhly jako voda. Vzrušení, které vyvolal v srdcích dětí i Michaely příjezd Ethana Coopera, pomalu opadalo. Michaele život v Colorado Springs zase připadal jako hladina tichého jezera, které se pokojně a klidně rozprostírá v krajině.

	Od jejího odchodu z Bostonu už uplynul víc než rok. Nebyly to vždycky snadné časy, ale když Michaela pohlédla zpátky, nelitovala ani jediného dne.

	Usadila se u stolu v kuchyni a listovala katalogem zasilatelského domu v Bostonu. Brian si také se zájmem prohlížel obrázky a na každé stránce našel něco, co by chtěl mít, dokonce i v nabídce dámského prádla.

	Náhle se rozlétly dveře. Vstoupil Matthew, který se právě vrátil z města. Nesl v rukou ohromnou dřevěnou bednu. „To přišlo dneska s poštou,“ vysvětloval. „Horác mi to hned dal s sebou.“

	Michaela překvapeně vyskočila. „Pro mě?“ ptala se. „Já jsem si přece nic neobjednala.“

	„Byl u toho taky dopis,“ dodal Matthew a podával Michaele obálku ze vzácného papíru.

	Michaela ji hned otevřela. Když si všimla, jak jsou děti zvědavé, začala jim nahlas předčítat: „Milá dcero,…“

	„To je od tvé matky,“ volala Colleen. „Co píše?“

	Michaela se na děti usmála a spustila znovu od začátku:

	„Milá dcero, doufám, že se daří dobře tobě i dětem a že jste všichni zdrávi. Při své návštěvě jsem získala dojem, že jsi se svým stavem neprovdané ženy spokojená a nehodláš ho prozatím měnit. Proto jsem se rozhodla, že ti pošlu servis, který jsi měla dostat jako výbavu. Nebudu čekat na původně určenou příležitost a posílám ho jako dárek ke tvým pěta…“

	Michaela náhle přestala číst a složila dopis. „To jsem tedy zvědavá,“ zamluvila rychle své rozpaky.

	„Co je to výbava?“ chtěl vědět Brian.

	Colleen ho šťouchla do žeber. „To dostává žena, když si najde muže,“ zašeptala.

	Matthew mezitím vytáhl hřebíky z víka bedny. Michaela zvedla první vrstvu dřevité vlny, ale jemné cinkání už naznačovalo pohromu: V bedně byly střepy drahocenného servisu. Jenom jeden šálek zůstal celý Michaela ho mlčky zvedla a podržela proti světlu. Sluneční paprsky prokmitávaly jemným porcelánem.

	„To je ale smůla,“ litovala Colleen a hladila prstem střep jednoho talíře.

	Michaela náhle položila šálek na stůl. Do očí jí vstoupily slzy. „Omluvte mě,“ zajíkla se, vyběhla ze dveří a ven z domu.

	Zatímco Matthew a Colleen stáli bezradně nad bednou a pozorovali dopis, který ležel vedle, Brian vyběhl za ní.

	„Mami,“ volal, „neutíkej pryč!“

	Michaela se schoulila na schodech k verandě. Držela si hlavu v dlaních.

	„Proč pláčeš?“ zeptal se Brian a vyšplhal jí na klín. „Jsi smutná, protože se rozbilo nádobí?“

	Michaela se zhluboka nadechla. „Ne,“ řekla, „kvůli tomu ne. Pláču, protože…,“ zaváhala, „protože se někdy cítím hrozně osamělá.“

	„Ale vždyť vůbec nejsi osamělá,“ namítl Brian, „přece máš nás.“

	Michaela se musela usmát. Pak sevřela svého nevlastního synka pevně v objetí. „Máš pravdu, Briane,“ zašeptala a po tváři se jí kutálela poslední slza. „A jsem proto velmi šťastná.“

	Příští dopoledne vzala Michaela děti s sebou do Colorado Springs. Zatímco se na klinice věnovala pacientům, ti tři se loudali po městě.

	„Odkud víte, že má maminka narozeniny?“ vyptával se Brian.

	„Bylo to v dopise. Podívali jsme se, proč jí její matka poslala najednou tolik nádobí,“ přiznala se Colleen.

	„Ale nesmíš nás prozradit,“ nakázal Matthew malému bratrovi. „Nesmíš prozradit ani to, že má doktor Mike narozeniny a že pro ni chceme uspořádat oslavu.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Brian trochu roztržitě. Pak objevil Sullyho, který si právě nechával u Roberta E. nabrousit nůž. „Hej, Sully, víš co? Maminka bude mít brzy narozeniny.“

	Colleen šťouchla bratra do zad. „Neměl jsi nic prozradit,“ zasyčela.

	Sully a Robert E. se dívali na děti trochu udiveně.

	„To je tak,“ začal vysvětlovat Matthew. „Vlastně to nemáme vědět, ale chceme ji překvapit. Chceme pro ni uspořádat večírek.“

	„To by sis mohl s maminkou zatancovat,“ vyložil Brian další ze svých trumfů. „Pak by sis ji mohl vzít a být naším tatínkem. Ona se totiž cítí osamělá. A dostala teď od své maminky výbavu.“

	„Drž pusu!“ Colleen položila rychle dlaň na bratrova ústa, ale už bylo pozdě. Sully sebou zřetelně trhl, zatímco Robert E., který se před nedávném oženil s šarmantní Grace, se otočil, aby skryl úsměv.

	„Víš, Briane,“ začal opatrně Sully a dřepl si k chlapci, „to není tak jednoduché někoho si vzít. O tom se musí hodně přemýšlet.“ Na chvíli se odmlčel. „A tatínka přece máte,“ pokračoval pak. „Můžu ale být vaším přítelem, platí?“ Narovnal se a rychle odcházel.

	„Tys tomu dal,“ vzdychla Colleen. „Teď dostal strach.“

	Michaela měla právě v ordinaci nového pacienta, pana Bartona. Už několik dní měl vysokou horečku a divoké bušení srdce. Michaela zjistila silně zvýšenou tepovou frekvenci a všimla si zanícené řezné rány na pacientově krku.

	„Odkud máte to říznutí, pane Bartone?“ vyptávala se a zároveň dezinfikovala okraje zranění.

	„Jake Slicker mě řízl při holení,“ připustil muž. Opět ho roztřásl nával horečky.

	„Předpokládám, že neměl čistou břitvu,“ potřásla hlavou lékařka. „Už jsem Jakea tolikrát varovala. Máte těžkou otravu krve.“

	Muž se pokusil posadit, ale Michaela ho vtiskla zpět do polštáře. „Zůstaňte ležet, zajdu k němu, jakmile vás ošetřím.“

	Ale nezbyl na to čas. Stav pana Bartona se rapidně zhoršoval. Už za hodinu po příchodu na kliniku byl v deliriu a chvílemi upadal do bezvědomí, takže Michaela nechala poslat pro reverenda.

	Když reverend Johnson vkročil do dveří, bylo už pozdě – pan Barton se mezitím odebral na onen svět.

	Když lékařka a reverend vyřídili formality a informovali příbuzné, vydala se Michaela okamžitě za Jakem Slickerem.

	Došla až těsně k němu a strhla mu prudce stranou ruku, v níž právě držel břitvu.

	„Co si to dovolujete?“ osopil se na ni Slicker.

	„Zachraňuju vašemu zákazníkovi život,“ odpověděla Michaela hněvivě. „Dezinfikoval jste tu břitvu?“

	„To dělám každé ráno,“ odpověděl holič posměšně. „Takhle, vidíte?“ Foukl na břitvu a otřel si ji do vesty.

	Michaela si založila ruce v bok. „Musím vám sdělit, že taková hygiena je naprosto nedostačující.“

	Všimla si, že zákazníci pozorně poslouchají. „Pan Barton, kterého jste minulý týden také holil touhle břitvou, dneska ráno zemřel na otravu krve.“

	Loren Bray, který do té chvíle seděl mezi ostatními zákazníky na lavici, se teď zvedl a přistoupil blíž. „Cože, dobrák starý Harry umřel?“ Díval se podezíravě na břitvu, kterou holič stále ještě držel ve zdvižené ruce.

	„Ano,“ potvrdila Michaela. „A vaší rukou, pane Slickere!“

	Pozdě odpoledne jela Michaela z města domů. Rychlá smrt pana Bartona jí stále nešla z hlavy a nebylo jí do řeči.

	„Jsi unavená, mami. Moc pracuješ,“ poznamenal Brian trochu vyčítavým hlasem.

	„Ano, pořád máš kolem sebe jenom nemocné. Měla by ses občas jít trochu pobavit,“ souhlasil s ním Matthew.

	„Proč si někdy večer nevyjdeš?“ přidala se i Colleen.

	„Já si mám vyjít?“ zasmála se Michaela. „A kam? Je mi s vámi docela dobře.“

	„Třeba do kavárny ke Grace,“ navrhoval Brian.

	Michaela se usmála. Kavárna, kterou si před několika týdny po svatbě s Robertem E. otevřela Grace, byla velmi slušný podnik. Ale přesto jí vyhlídka na večer, který by tam strávila sama, nepřipadala obzvlášť lákavá.

	„Mohla by sis vyjít s nějakým mužem, který by se ti dvořil,“ navrhovala zase Colleen. „Nebo bychom ti mohli nějakého najít my.“

	„A pak bychom byli správná rodina s tatínkem a maminkou,“ dodal Brian.

	Michaele ztuhnul úsměv na rtech. „Briane, mám vás přece ráda jako maminka a tatínek dohromady.“

	„Takže si nechceš vyjít?“ zeptal se znovu Brian.

	„Neměla jsem k tomu v poslední době moc příležitostí,“ vyhnula se Michaela odpovědi.

	„Ale kdyby tě někdo pozval a byl by to… ehm,“ Matthew si odkašlal, „ten pravý, tak bys s ním šla?“

	„Prosím, mami, řekni že ano,“ škemral Brian.

	„Prostě musíš, doktore Mikeu,“ přidala se Colleen.

	Michaela pokrčila rameny. Pak vzdychla a usmála se. „Možná že bych šla…“

	Když Michaela druhý den ordinovala na své klinice, prohlížela si Colleen regály s knihami v obchodě Lorena Braye. Brala do ruky jednu knihu po druhé a zkoumala jejich názvy. Zjevně nemohla najít to, co potřebovala.

	„Co hledáš?“ Přistoupila k ní Grace a nabízela svou pomoc. Pohlédla na knihu, kterou děvče právě drželo v ruce. „>Jak najít manžela<,“ přečetla titul. Laskavě se na Colleen zadívala. „Nemáš na to ještě dost času?“

	Colleen se zasmála. „To není pro mě. To… to je… pro jednu přítelkyni. Brzy bude mít narozeniny,“ dodala rychle.

	Grace se také usmála. „Nejmenuje se náhodou doktor Mike?“ zeptala se.

	Colleen zahanbeně přikývla. „Vlastně jsem to neměla prozradit. Ale chceme pro ni uspořádat večírek jako překvapení a pak to stejně vyjde najevo,“ omlouvala se.

	„Večírek pro doktora Mikea?“ Grace byla nadšená. „Dám vám k dispozici svou kavárnu, abyste mohli pozvat víc hostů. A podívej,“ vytáhla z police knihu, „to je titul, který ti můžu doporučit.“

	Colleen si vzala knihu. „>Jak vést harmonické manželstva,“ četla název.

	„Á, támhle je Emily,“ zvolala náhle Grace, „Emily, už jsi to slyšela? Doktor Mike má narozeniny!“

	Collen obrátila oči k nebi. Za chvíli bude o chystané oslavě vědět celé město. Ale možná že to vůbec není tak špatné …

	Příští neděli přišla Michaela s dětmi jako obvykle na mši. Když se reverend před dveřmi kostela loučil s farníky, Matthew ho požádal o naléhavý rozhovor. Michaela přemýšlela, co může mít tak důležitého, že o tom nejdřív nepromluvil s ní. Napadlo ji jediné vysvětlení: konflikt probouzejícího se mužství a církevní morálky.

	Matthew se vrátil dost brzy, ale Colleen tu pořád ještě nebyla. Hovořila s několika mladými ženami z města a Michaela si všimla, že z kroužku šťastně provdaných dam k ní často zalétají pohledy a že se zjevně stala zajímavým námětem rozhovoru.

	Když se Colleen konečně vrátila, vzala si ji Michaela hned stranou. „Colleen!“ řekla přísně. „Můžu si domyslet, o čem jste se bavily. A vůbec se mi nelíbí, že se právě ty účastníš hovorů o mně a o skutečnosti, že v očích některých lidí jsem něco jako stará panna.“

	„Ale něco takového bych nikdy neudělala,“ bránila se Colleen. „A takhle o tobě nikdo nemluví.“

	Než mohla Michaela ještě něco namítnout, přistoupil k její malé rodině reverend. „Promiňte, doktore Mikeu, chtěl bych vám něco navrhnout.“ Spiklenecky mrkl na Matthewa, aby to Michaela nepostřehla. „Říkal jsem si, že v tom nádherném počasí by bylo příjemné podniknout malou vyjížďku, a chci se zeptat, jestli byste mi nechtěla dělat doprovod.“

	Michaela se na duchovního překvapeně zadívala. „Ale… já nevím, vlastně jsem dětem slíbila, že je vezmu na piknik,“ váhala.

	„Já se o to postarám.“ Vedle Michaely se najednou objevil Sully a už jí bral z ruky piknikový košík.

	Michaela si zmateně urovnávala šaty a nejistě se dívala z jednoho na druhého. „No, tak tedy půjdeme, reverende.“

	Příštího dne stál Sully před obchodem Lorena Braye. Pozorně si prohlížel šaty, které obchodník vystavil do výlohy. Byly to velmi hezké, elegantně střižené svatební šaty.

	„Dobrý den, Sully.“ Michaela právě vystupovala po schodech verandy a Sully chvatně odstoupil od výlohy. „Chtěla bych vám poděkovat, že jste se včera postaral o děti.“

	„To jsem udělal s radostí,“ bránil se dlouhovlasý muž. „Jsem s nimi moc rád.“

	„Doktore Mikeu! Doktore Mikeu!“ Michaela se obrátila. K lékařce běžela divokým tempem Myra. „Jake… Jake Slicker…“

	„Co je s ním?“

	„Leží v krámě a nehýbá se.“ Dívčin hlas úplně přeskakoval. „Musíte k němu jít.“

	Michaela se okamžitě rozběhla. V takové chvíli vůbec nepřemýšlela o tom, že Jake Slicker je jejím úhlavním nepřítelem. Teď šlo jen o to, pomoci člověku.

	Dveře byly otevřené a už od prahu viděla lékařka holiče, který ležel v zadní části obchodu na zemi. Michaela poklekla k muži, nahmatala jeho puls a druhou rukou mu zvedla víčko. „Ještě žije,“ zjistila s ulehčením.

	Loren Bray zaslechl výkřiky a rozběhl se za Michaelou a Sullym. Stál teď vedle nich a popadal dech. „Hned jsem si myslel, že se včera v saloonu podíval trochu moc hluboko do láhve.“ Ukázal na láhev whisky, kterou Jake držel v bezvládných rukou. „Nedokázal překonat to neštěstí s Harrym Bartonem.“

	„Obávám se, že to nebude tak neškodné,“ odpověděla Michaela. „Jake má nebezpečnou otravu alkoholem. Musíme ho okamžitě dopravit na kliniku! A prosím vás, pane Brayi, vylejte pak každou kapku alkoholu, kterou tu najdete. Pro případ, že to přežije…“

	Na klinice Michaela okamžitě vypumpovala holiči žaludek. Jen tak bylo možné zajistit, aby se mu do krevního oběhu nedostal ještě další alkohol. Sully, Myra a Loren Bray jí asistovali při této nepříliš estetické činnosti, která kromě páru šikovných rukou vyžadovala i notnou dávku lásky k bližnímu.

	„Jestli přežije dnešní den, bude mít silné abstinenční příznaky,“ poznamenala Michaela. „Možná dokonce delirium tremens.“

	Jake Slicker skutečně strávil několik dní v naprosté apatii a pak nastoupily v plném rozsahu reakce na nedostatek alkoholu, které Michaela předvídala. Jen za pomoci silných uklidňujících prostředků a pevných rukou Sullyho a Lorena Braye bylo možné udržet pacienta na lůžku.

	Když Michaela po několika dnech vstoupila do jeho pokoje, našla pacienta, jak stojí oblečený u okna. „Dobré jitro, Jakeu, jak se vám daří?“ zeptala se.

	„Fantasticky!“ odpověděl holič a pokoušel se schovat své třesoucí se ruce za zády. „Je mi dobře, takže jsem si myslel, že bych už mohl jít domů. Mimochodem, měla jste pravdu,“ dodal pak váhavě. „To, co se stalo s Harrym, se už nikdy nesmí opakovat. Budu teď dávat lepší pozor jak na čistotu břitvy, tak na svou žízeň.“ Trochu utrápeně se na lékařku usmál.

	Michaela povzbudivě opětovala jeho úsměv. „Těší mě, že se cítíte lépe,“ řekla. „Ale ještě vás nemohu propustit.“

	Jake sebou slabě trhl. „Ne…? Ale můj obchod…“

	„Bude se bez vás chvíli muset obejít,“ řekla s lítostí Michaela. „Měl byste zůstat ještě pár dní na klinice.“

	Jake několikrát prošel kolem okna tam a zpět. „No, tuhle zprávu budu muset nejdřív strávit. Nejlépe s malou…whisky.“ Krátce se zasmál.

	„Já whisky nemám,“ odpověděla Michaela pevně. „A i kdybych měla, nedala bych vám ji. Jste nemocný, Jakeu, jste alkoholik. Každá kapka vás přibližuje ke smrti. A bude ještě hodně dlouho trvat, než se úplně vyléčíte.“ Po těch slovech se obrátila a vyšla z pokoje.

	Za okamžik Slicker uslyšel otočení klíče v zámku. Vrhl se zevnitř na dveře a začal do nich bušit pěstmi. „Otevřete! Pusťte mě okamžitě ven!“

	Michaela se zhluboka nadechla. Pak se otočila, aby opustila chodbu a nemusila poslouchat Jakeovo běsnění. Náhle proti ní stál Sully.

	„Myslíte si, že je správné člověka zavřít?“ Zkoumavě se na ni díval.

	Ale Michaela nehnula ani brvou. „Pokud je to moje lékařská povinnost, tak ano. Nemůžu se dívat na to, jak se zabíjí.“

	Sully na ni vrhl pochybovačný pohled. „Třeba si ale přeje umřít. Neměla byste bránit jeho svobodné vůli. Každý člověk je pánem svého života.“

	Michaela zaváhala. Bylo to poprvé, kdy se ocitla na úzké hraně mezi povinností lékařky a povinností akceptovat vůli pacienta.

	Nakonec došla ke dveřím Jakeova pokoje a otevřela. „Jděte,“ vybídla holiče. „Je to váš život. Dělejte si s ním, co chcete.“

	Když šla Michaela odpoledne kolem saloonu, jako by ji něco upoutalo. Nejdřív se zastavila, ale potom se přinutila pokračovat v chůzi. Po několika krocích se přesto otočila a odhodlaně vstoupila do hostince.

	A skutečně, u pultu stál Jake Slicker. Přestože se jen s největším úsilím držel zpříma, nechal si od Hanka nalít znovu plnou skleničku a právě ji zvedal k ústům.

	Michaela přistoupila k muži, vytrhla mu sklenku z ruky a energicky ji postavila na pult.

	Slicker se lehce zapotácel a překvapeně se na ni zadíval. „Hej, přece jste řekla, že je to můj život!“

	„Ale mám na něm svůj podíl, protože jsem vám ho už jednou zachránila. A nemůžu nečinně přihlížet, jak ho zahazujete.“ Michaelin hlas se chvěl hněvem. „Vy máte jen jedinou možnost.“

	„Díky, madam,“ odpovídal Slicker s námahou, „ale já své možnosti znám velmi dobře.“ Pak odstrčil lékařku a razil si cestu ven ze dveří. Když si všiml, že Michaela jde za ním, dal se do běhu.

	„Zastavte se,“ volala Michaela. „Mějte přece rozum!“

	„Ach, Bože!“ Reverend Johnson zpozoroval scénu a rozběhl se za nimi. Ale než dorazil spolu s Michaelou ke skleněným dveřím Slickerova obchodu, holič už zamknul.

	„Bůh vám pomůže,“ pokoušel se teď i reverend přesvědčit muže. Michaela viděla skleněnými dveřmi, jak Slicker uvnitř otevírá všechny skříňky a zběsile je prohledává. Věděla, že nic nenajde. Loren Bray prokázal holiči jedinou skutečnou přátelskou službu, když mu všechny láhve jednu po druhé vylil. Ale Slickerův pohled padl na lahvičku kolínské. Sáhl po tekutině obsahující alkohol a přiložil flakon k ústům.

	„Chceme vám pomoci, Jakeu,“ volala Michaela znovu a prudce lomcovala dveřmi holičství.

	Ale Slicker mrštil zlostně malým stolkem. „Mně už nikdo nepomůže!“ křičel na ně.

	Michaela pustila bezvládně kliku dveří. „Máte pravdu, Jakeu,“ odpověděla rezignovaně, „já to opravdu nedokážu.“

	I přes alkoholický problém Jakea Slickera se život v Colorado Springs odvíjel obvyklým způsobem. Jediné, co Michaelu dráždilo, byla skutečnost, že se zjevně stávala stále častějším tématem rozhovorů v městě. Co to do lidí vjelo, že se najednou tolik začali starat o lékařčin rodinný stav? Michaela se přitom právě v poslední době cítila jako neprovdaná žena se třemi svěřenými dětmi docela sebejistě.

	Když krátce nato zachytila několik slov obchodníka Lorena Braye, která končila „dvořením“ a výbuchem smíchu, měla toho najednou dost.

	„Pane Brayi,“ spustila vzrušeně a hned se k ní otočily hlavy všech kolemstojících, „můj rodinný stav se vás vůbec netýká. Já se také nezajímám o vaše soukromé záležitosti. Je to totiž můj život…“ V tu chvíli zahlédla, že Jake Slicker vyšel na verandu před svým holičstvím. Opřel se o smeták a pozorně se díval na lékařku. Michaela zmlkla. Uvědomila si, že vyslovila tytéž argumenty, Jake vůči ní použil nemocný alkoholik – a které v jeho případě neuznala. Ale byl skutečně nějaký rozdíl v tom, jestli je vyslovil on nebo ona? „Je to můj život,“ opakovala pak rozhodně, „a byla bych vám vděčná, kdybyste si s ním už nelámal hlavu.“ Pak pokračovala v chůzi.

	O chvíli později vešla do Slickerova obchodu. Když ji holič uviděl, začal se koštětem ohánět v jednom z rohů, aby se jí nemusel dívat do obličeje. Michaela se nadechla. „Chtěla jsem vám říct, že jste měl pravdu,“ začala. „Nikdo by se nikomu neměl plést do života.“

	K jejímu překvapení se teď Slicker obrátil a zavrtěl hlavou. „Jste lékařka, je to vaše povolání starat se o druhé. Ale já jsem měl pocit, že si zasloužím smrt. Ze bych tím snad mohl alespoň trochu napravit to, čím jsem se provinil na Harrym.“

	Michaela přistoupila k muži a položila mu ruku na rameno. „Všichni děláme chyby, Jakeu. Ale musíme se z nich poučit a pokusit se být lepší. A to dokážeme jen tehdy, když nám naši bližní poskytnou novou šanci.“

	Jake Slicker ještě stále hleděl k zemi.

	„Chtěla bych vám něco navrhnout, Jakeu.“ Holič pomalu zvedl hlavu a podíval se na lékařku.

	„Mohli bychom být přáteli,“ řekla tiše Michaela.

	Už byl dávno večer a kolem domku se jako tlustá deka ukládala tma. Michaela zavřela dveře a vešla do osvětlené místnosti.

	„Nevím, co jsi slyšel, Matthewe, ve stodole je všechno v pořádku,“ řekla a pak se zarazila. „Co to má být?“

	Zatímco byla Michaela venku a všechno kontrolovala, děti se bleskurychle převlékly do svátečních šatů. Na stole byl dort se zapálenými svíčkami a vedle stálo cosi zabaleného v ubruse se svázanými cípy, ozdobeného stuhou jako dárek.

	„Všechno nejlepší k narozeninám!“ volali Matthew, Colleen a Brian najednou.

	Michaela se nemohla vzpamatovat. „Děti, jak jste se dozvěděly, že mám narozeniny?“

	„Máme své zdroje,“ odpověděl Matthew tajuplně.

	„Musíš sfouknout svíčky a něco si přát,“ radila Michaele Colleen.

	Michaela na chvilku zavřela oči. Pak se zhluboka nadýchla a sfoukla najednou všechny svíčky.

	„Vím, co sis přála,“ vykřikl triumfálně Brian. „Aby si tě vzal Sully a byl naším tatínkem.“

	„Přání se nesmí prozradit, to přináší neštěstí,“ řekla Colleen rychle.

	„Raději si vybal dárek,“ pokusil se teď i Matthew změnit téma.

	„Ano, už jsem strašně napjatá.“ Michaela rozvázala červenou stuhu. Opatrně vyndala jeden porcelánový talíř a obracela ho překvapeně ze strany na stranu. „Ale, děti, jak jste do udělaly?“ vyrazila ze sebe v naprostém úžasu. Stál před ní perfektně spravený servis od její matky, který dorazil do Colorado Springs rozbitý na tisíc kusů.

	„Proč už zase pláčeš?“ zeptal se Brian rozhořčeně, když se lépe podíval na svou nevlastní matku. „Vždyť už není rozbitý.“

	Michaela zavrtěla hlavou. „Tenkrát jsem plakala, protože jsem si připadala osamělá,“ vysvětlovala. „Ale teď vím, že nejsem a nikdy nebudu, protože mám vás.“ Přitáhla do svého náručí Briana a Colleen a láskyplně se usmála na Matthewa.

	V tu chvíli někdo zaklepal. „Doktore Mikeu, prosím pojďte rychle. Ve městě vás naléhavě potřebují.“

	Michaela okamžitě vyskočila a otevřela dveře. Venku stál poštmistr Horác. Měl na hlavě svůj nejlepší klobouk, ale Michaela si toho vůbec nevšimla.

	„Matthewe,“ obrátila se na svého nejstaršího, „prosím tě přiveď mi koně.“

	„Ne, mami, vezmi vůz, chceme jet s tebou,“ naléhala Colleen.

	Michaela Colleenina slova vůbec nevnímala, protože ve spěchu ještě jednou kontrolovala obsah své brašny. A když pak k jejímu překvapení seděly najednou ve voze všechny děti, nechtěla ztrácet čas zbytečnými diskusemi a vzala je s sebou.

	Matthew jel co nejrychleji. Michaela přemýšlela, co se mohlo přihodit. Horác v největším spěchu zase odjel a zapomněl jim říct, o koho se vlastně jedná.

	Když dorazili do města, všimla si Michaela, že polovina Colorado Springs je na nohou. Zdálo se, že všichni spěchají k místu neštěstí. Před klinikou Matthew rázně zastavil. Teprve teď Michaela postřehla, že lidé mají vysloveně veselé tváře a jdou jí vstříc.

	„Všechno nejlepší, doktore Mikeu,“ řekl Matthew ještě jednou, „mysleli jsme si, že bychom si dnes večer měli trochu vyrazit.“

	„Všechno nejlepší, doktore Mikeu!“ Loren Bray byl první, kdo podával Michaele ruku vzhůru do vozu a pomáhal jí vystoupit.

	Teď se na Michaelu začala hrnout blahopřání ze všech stran. Reverend, paní Olive, všichni chtěli lékařce stisknout ruku a tlačili se kolem ní.

	„Tak o tom jste si celou tu dobu šuškali. To jsem se pěkně zesměšnila,“ smála se Michaela.

	„Ano, přesně tak,“ odpověděla Grace a objímala Michaelu, „to na tom bylo právě tak zábavné.“

	„Pojďte sem všichni,“ volal teď reverend. Postavil se ke vchodu do Michaeliny kliniky a zval všechny shromážděné k sobě. Tabulka nad dveřmi, na níž až dosud bylo jméno penzionu Charlotty Cooperové, byla zakrytá látkou.

	Všichni přítomní se teď obrátili k reverendovi. Když k němu došla i Michaela, znovu zahlaholil: „Doktore Mikeu, chceme vám dnes poděkovat za všechno, co jste dosud udělala pro Colorado Springs. A po celém dlouhém roce vás konečně také chceme pořádně přivítat.“ Dal znamení Robertovi E., a když kovář zatáhl za šňůru a stáhl z cedulky látku, objevil se nový nápis: LÉKAŘSKÁ KLINIKA – DR. M. QUINNOVÁ. Michaela nemohla uvěřit vlastním očím. Takové překvapení nečekala ani ve snu.

	„Proslov, proslov!“ zněly teď hlasy z davu.

	Michaela vůbec nevěděla, co má říci, ale pak přece jen začala. „Já… já nejsem moc zběhlá v řečnění. Ale chtěla bych vám všem ze srdce poděkovat a říct vám, jakou jste mi udělali radost. Doufám, že v této klinice udělám pro město ještě mnoho dobrého. A jsem velmi šťastná, že smím být občankou Colorado Springs,“ uzavřela.

	Zaburácel potlesk a na lékařku se znovu snášela blahopřání.

	„Děkuji vám všem,“ zvolala Michaela ještě jednou a rozpřáhla paže, jako by je všechny chtěla obejmout.

	„Poslouchejte,“ přihlásila se teď ke slovu Grace, „jídlo stydne a myslím si, že bychom proti tomu měli něco podniknout.“

	Návrh vzbudil všeobecné nadšení a kolemstojící se nenechali dvakrát vybízet k hodům v kavárně. Michaela poslala všechny napřed a slíbila, že hned přijde za nimi.

	Když se společnost vzdálila, prohlížela si ještě jednou v klidu tabulku nad dveřmi. Teď byl tento dům skutečně její klinikou. „Lékařka potřebuje kliniku,“ řekla jí matka na rozloučenou. Michaela nevěřila, že by se jí takové přání skutečně mohlo splnit. A ještě k tomu na místě, které mohlo někomu připadat necivilizované a pusté, ale pro Michaelu znamenalo celý svět.

	„Je to opravdu pěkná cedule,“ ozvalo se za lékařkou.

	„Ano, to tedy je,“ souhlasila Michaela. Pak se obrátila. Za ní stál elegantně oblečený muž, hladce oholený a s dlouhými vlasy, jehož na první pohled vůbec nepoznala. Postavil se teď vedle ní a ona pocítila mužnou sílu, která z něj vyzařovala.

	„Sully?“ zeptala se Michaela nejistě.

	„Myslel jsem, že při takové příležitosti bych neměl být v pracovním,“ řekl Sully téměř omluvně. Pak podal Michaele pár sedlových tašek. „Ty jsem pro vás udělal. Doufám, že v nich budete mít dost místa na své nástroje a na všechno ostatní, co potřebujete.“

	Michaela dárek přijala. Tašky byly mnohem krásnější než ty, které nabízel v obchodě Loren Bray. A kromě toho prošly Sullyho rukama.

	„Jsou překrásné. Díky, Sully.“ Michaela mu pohlédla do očí. Od jejího příjezdu do města ji ty oči fascinovaly. Nacházela v nich všechno, po čem celou dobu toužila: teplo a svobodu, která se podobala širé krajině kolem Colorado Springs.

	Přistoupila k němu blíž a po dlouhém čase touhy se jejich rty na okamžik setkaly.

	Pak jí Sully podal ruku. „Půjdeme? Už vás očekávají.“

	Michaela se usmála. Vložila svou ruku do Sullyho dlaně a kráčeli spolu ke slavnostně osvětlené Graceině kavárně.


[image: Image]

	Z německého originálu Dr. Quinn, Ärztin aus Leidenschaft (vgs verlagsgesellschaft, Köln 1995), přeložila Blanka Pscheidtová. Redigovala Květuše Hrachová. Fotografie na obálce Dokumentační středisko, EUROSKOP, a. s., Bratislava. Obálku navrhla Viera Fabiánova. Graficky upravila Renáta Hrabušická. Vydalo nakladatelství Ikar Praha, spol. s r. o., Pod Viktorkou 5, Praha 10, v roce 1996, jako svou 175. publikaci. Vydání první. Vytiskly Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica.
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